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Мишна Швиит 1. Введение
Введение в трактат «Швиит»


И заговорил Г-сподь, [обращаясь] к Моше на горе Синае, чтобы [тот] пересказал: «Говори [обращаясь] к сынам Израиля и скажи им: “Как придете в страну, которую Я отдаю вам, будет земля отдыхать [свою] субботу, посвященную Г-споду. Шесть лет засевать будешь поле твое, и шесть лет обрезать будешь твой виноградник, и собирать урожай [твоей] земли; а в седьмой год — суббота полного покоя будет у земли, суббота, посвященная Г-споду: поле свое не будешь засевать, и виноградник твой не будешь обрезать. То, что вырастет после жатвы твоей само, не будешь сжинать, и виноградин, сохранившихся у тебя, не будешь сбирать: год полного покоя будет у земли. И будет [урожай] субботы земли вам в пищу — тебе, и рабу твоему, и рабыне твоей, и наемному рабочему твоему, и твоему поселенцу, живущим вместе с тобой; и скотине твоей, и зверям, что [живут] на земле твоей, весь урожай ее будет пищей”».


Ваикра, 25:1-7


Седьмой год семилетнего цикла, то есть год шмита, в Мишне называется сокращенно: швиит, «седьмой»1. Отсюда — название этого трактата Мишны.


С годом швиит связаны три заповеди: запрет обрабатывать землю, заповедь о святости плодов седьмого года, отмена денежных долгов.


В ЗАПРЕТ ОБРАБАТЫВАТЬ ЗЕМЛЮ Тора (как сказано в приведенной выше цитате) включает запрет на четыре вида работ.


1) ПОСЕВ — как сказано: «Поле свое не будешь засевать»; 2) ПОДРЕЗАНИЕ ВЕТВЕЙ плодовых деревьев — как сказано: «И виноградник свой не будешь обрезать»; 3) ЖАТВА — как сказано: «То, что вырастет после жатвы твоей само, не будешь сжинать»; 4) СБОР ВИНОГРАДА — как сказано: «И виноградин, сохранившихся у тебя, не будешь сбирать». Но ведь подрезание ветвей и посев — работы одного порядка, так как ветви плодового дерева подрезают для того, чтобы улучшить его рост! И сбор урожая плодов — это, в принципе, то же самое, что жатва! (И так же, согласно законам о субботе, посев и жатва — это «отцы работ», а подрезание ветвей и сбор винограда — их «порождения» и являются их частными случаями.) Почему же Тора перечисляет подрезание ветвей и сбор винограда отдельно? Но отсюда следует, что, согласно букве закона Торы, в год швиит запрещены только эти четыре вида земледельческих работ: посев и жатва в поле, подрезание ветвей плодовых деревьев и сбор с них фруктов.


Согласно другой точке зрения, Тора запрещает также пахоту — так как сказано (Шмот, 34:21): «Во время пахоты и во время жатвы работать переставай». Несмотря на то что в этом месте Тора говорит о субботе, это предписание мудрецы Торы истолковывают как запрет исполнять эти работы именно в год швиит (как разъясняется ниже, 1:4).


Что же касается остальных земледельческих работ — и тех, которые связаны с обработкой земли, и тех, которые связаны с уходом за деревьями и направлены на улучшение качества их плодов, — то все они запрещены в год швиит по постановлению мудрецов Торы (см. Талмуд Бавли, Моэд катан, За).


Согласно галахе, данной Моше с Синая, запрет обрабатывать землю в год швиит начинается за тридцать дней до Рош-Гашана года швиит. Это дополнительное время запрета называется «добавлением к седьмому году», и этот закон, в принципе, исполняется лишь в то время, когда существует Храм. Однако мудрецы Торы расширили время этого запрета и приняли вердикт относительно «двух периодов времени». Они запретили работы на поле фруктовых деревьев с праздника Шавуот, а на поле, засеянном хлебными злаками, с праздника Песах (как разъясняется в начале этого трактата). Однако барайта, приводимая в Гемаре, сообщает, что рабан Гамлиэль, сын раби Иегуды Ганаси, составителя Мишны («Млехет-Шломо»), со своим бейт-дином отменил запрет на «два периода времени». И так говорится в «Тосефте»: «Рабан Гамлиэль и его бейт-дин постановили, что разрешается обрабатывать землю до Рош-Гашана» (Талмуд Бавли, там же; Талмуд Иерушалми, Швиит, 1:1). Исходя из этого, Рамбам постановил, что в то время, когда Храм не существует, разрешается обрабатывать землю до Рош-Гашана года швиит в соответствии с буквой закона Торы (Мишне-Тора, Законы о шмите, 3:1).


ЗАПОВЕДЬ О СВЯТОСТИ ПЛОДОВ СЕДЬМОГО ГОДА включает в себя четыре частных заповеди.


1) Предписание отказаться от своих прав на все плоды, которые выращивает земля в год швиит и объявить их бесхозными. Об этом сказано (Шмот, 23:11): «А в седьмой — откажись [от своих прав] на нее и отрекись от нее, и будут есть [плоды ее] нищие из народа твоего, а то, что останется от них, съест зверье полевое». Тот же, кто запирает вход в свой виноградник или огораживает свое поле в год швиит, отказывается от исполнения предписания Торы. И такое же нарушение Торы совершает тот, кто забирает все плоды, выросшие на принадлежащей ему земле, к себе в дом даже с намерением разделить их потом между бедняками. Что же надлежит сделать — это объявить все плоды бесхозными, чтобы все имели на них одинаковые права, а в свой дом хозяин может заносить их лишь очень понемногу (Рамбам; Мехилта).


По поводу этой заповеди между кодификаторами законов Торы последнего времени существует разногласие. Одни считают, что заповедь эта возложена на человека. То есть он обязан сам объявить бесхозными плоды своего поля, а если он этого не делает, то тем самым уклоняется от исполнения предписания Торы, но плоды сами не становятся бесхозными. Другие же полагают, что здесь имеет место «царское отчуждение»: сама Тора делает плоды этого человека бесхозными, и они становятся таковыми сами по себе [независимо от желания их хозяина]. Заповедь же эта говорит, что тот, кто обращается со своими плодами так, слово продолжает быть их хозяином, уклоняется от исполнения предписания Торы.


2) Запрет уничтожать плоды швиит. Об этом сказано (Шмот, 25:6): «И будет [урожай] субботы земли вам в пищу», и мудрецы наши истолковывают: «в пищу» — но не для продажи.


3) Не уничтожать понапрасну плоды швиит — как выводят мудрецы наши из того же места в Торе (Ваикра, 25:6): «в пищу» — но не для уничтожения. Плоды швиит отданы лишь для пищи, питья и умащения: чтобы есть то, что обычно едят, пить то, что обычно пьют, и умащаться тем, чем обычно умащаются.


Рамбан считает, что Тора, говоря: «И будет [урожай] субботы земли вам в пищу», дает заповедь — предписание есть плоды седьмого года. Однако Рамбам и другие придерживаются иной точки зрения. Они полагают, что Тора здесь лишь дает разрешение есть плоды швиит, но не предписывает это. Тора также учит, что человек, взявший какие-то плоды из массы бесхозных плодов, обязан съесть их, зная, что они обладают святостью субботнего года и обращаясь с ними соответствующим образом; он не имеет права ни торговать ими, ни уничтожать их попусту, ни изменять общепринятого образа их использования. Однако плоды года швиит разрешается употреблять в целях освещения и окраски.


Итак, мы видим из Торы, что плоды, выросшие в год швиит, — как фрукты, так и сфихим, выросшие сами из семян, упавших в землю до начала седьмого года, — разрешается употреблять в пищу, однако при условии соблюдения их святости как плодов года швиит. А сказанное: «То, что вырастет после жатвы твоей само, не будешь сжинать, и виноградин, сохранившихся у тебя, не будешь сбирать», подразумевает следующее. «Не будешь сжинать» — так, как это обычно делают жнецы, и «не будешь сбирать» — так, как это обычно делают сборщики винограда. Надлежит жать и собирать виноград иначе, чем обычно: понемногу, в зависимости от нужд данного момента. Однако мудрецы ЗАПРЕТИЛИ УПОТРЕБЛЯТЬ В ПИЩУ ВСЕ СФИХИМ: как злаки, так и китнийот и овощи.


Этот вердикт был принят против нарушителей законов о швиит: чтобы помешать им сеять в субботний год, а потом утверждать, что все выросшее — сфихим. Запрет этот получил название: «ЗАПРЕТ СФИХИМ». Поэтому из плодов года швиит мы едим только фрукты, вырастающие сами из года год, не относящиеся к сфихим, а также растения, которые большинство людей не сеют (Рамбам, Законы о шмите, 4:1-3).


4) Есть плоды года швиит разрешается только в то время, пока их легко найти в поле. Однако когда сезон какого-нибудь вида их заканчивается, люди обязаны уничтожить плоды того же самого вида, которые еще находятся в доме. Сказано в Торе: «И скотине твоей, и диким животным, что [живут] на земле твоей, весь урожай ее будет пищей». Мудрецы наши выводят отсюда, что все время, пока дикие животные едят данные плоды в поле, скотина ест их в доме; когда же дикие животные перестают есть эти плоды в поле, надлежит прекратить давать скотине есть такие же плоды в доме (Сифра).


Заповедь эта называется «заповедь о биуре (плодов швиит)» и исполняется так. Когда приходит время совершить биур, хозяин объявляет бесхозными все плоды данного вида, находящиеся в его доме, независимо от того, где их он собрал: на своем поле или на чужом. А именно, он выносит их из дома и кладет снаружи, а затем объявляет: «Кто хочет, пусть возьмет их». Впрочем, сам тоже имеет право взять их и снова занести в дом. Если же хозяин не исполнил «заповедь о биуре», плоды эти запрещено употреблять в пищу (Раши; Рамбан, Тосефта). По мнению же Рамбама, эта заповедь предписывает уничтожить их в самом деле. Раавад же считает, что есть два биура. Первый — когда данный вид плодов заканчивается в городе и его окрестностях для скотины и диких животных, каждый человек обязан вынести такие плоды из дома и объявить их бесхозными. Второй — когда данных плодов больше нет в данной местности, надлежит уничтожить оставшиеся в доме.


Все вышесказанное является частью заповеди о святости плодов швиит. И пишут авторы «Тосафот», что «нет числа предписаниям и запретам, касающимся плодов седьмого года, с которыми надлежит обращаться, помня о содержащейся в них святости седьмого года» (Сука, 39а, Тосафот «Шеэйн…»). Впрочем, все эти «предписания и запреты» являются частностями, вытекающими из вышеуказанных четырех заповедей Торы о плодах года швиит (кроме заповедей и запретов, касающихся обработки земли и деревьев): объявить бесхозными плоды швиит — есть их, но не торговать ими; есть их, но не уничтожать понапрасну; совершать биур плодов швиит.


ОБ ОТМЕНЕ ДОЛГОВ сказано в Торе (Дварим, 15:2): «И вот слово о шмите: пусть простит всякий заимодавец, который даст ссуду ближнему своему, и не взыскивает этот долг с ближнего своего и с брата своего, потому что провозглашена шмита во Имя Г-спода». Предписание, содержащееся в этих словах, — повеление об отмене долга в год швиит: «Пусть простит всякий заимодавец, который даст ссуду ближнему своему…», а запрет — «…и не взыскивает этот долг с ближнего своего и с брата своего». Впрочем, год швиит отменяет долги лишь в самом конце своем: с заходом солнца в его последний день накануне Рош-Гашана следующего, первого года нового семилетья. В этот миг все долги отменяются, так как по ним прошел субботний год. И отсюда следует, что каждый заимодавец, который в дальнейшем будет требовать уплаты долга, нарушит запрет Торы.


Однако, заметив, что люди стараются уклониться от предоставления ссуд при приближении года шмиты, Гилель Старший учредил прозбул, предохраняющий долг от отмены его в год швиит (как об этом говорится в последней главе этого трактата Мишны).


Все, что мы привели выше, а также детали исполнения этих заповедей и установлений и их смысл разъясняются в данном трактате. В частности, О СМЫСЛЕ ГОДА ШВИИТ сказали мудрецы наши (Сангедрин, 39а): «Сказал Святой, благословен Он, сынам Израиля: “Сейте шесть лет и отменяйте работу в седьмой, дабы знали вы, что земля — Моя”» («и чтобы не возгордилось сердце ваше тем, сколь достохвальна ваша земля, и не забыли вы иго Моей царской власти», — Раши).


СМЫСЛ ЗАПОВЕДИ О ШМИТЕ


Некоторые из заповедей, перечисленных в законах о шмите и йовеле, выражают Б-жественные жалость и милосердие по отношению к сынам человеческим — как сказал Он: «А в седьмой — откажись [от своих прав] на нее и отрекись от нее, и будут есть [плоды ее] нищие из народа твоего, а то, что останется от них, съест зверье полевое» (Шмот, 23:11). И также цель их — чтобы умножился урожай земли, и она укрепилась, в течение года оставаясь без обработки. Другие из этих заповедей выражают сострадание к рабам и беднякам, — а именно предписания об отмене денежных долгов и освобождении рабов. Третьи — выражают заботу о постоянном обеспечении пропитанием: это заповеди о сохранении прав хозяев на свою землю и запрет продавать ее навсегда — как сказано: «Но земля да не будет продана навсегда» (Ваикра, 25:23), и останется достояние человека сохраненным для него и для его наследников.


Рамбам, Морэ невухим, ч. 3, гл. 39


НЕКОТОРЫЕ ИЗ «КОРНЕЙ» ЭТОЙ ЗАПОВЕДИ — в том, чтобы сделать непреложной в наших сердцах и крепко запечатлеть в нашей мысли идею обновления мира: то, что шесть дней создавал Всевышний небеса и землю, а в день седьмой, когда не сотворил ничего, предписал покой Себе Самому. И также в том, чтобы устранить и искоренить из наших представлений мысль о первичности материи, в которую верят отрицающие Тору и которой разрушают все краеугольные камни ее и разбирают стены ее. Поэтому на нас возложена обязанность тратить все наше время — изо дня в день и из года в год — на осуществление этой заповеди: отсчитывать шесть лет и прекращать работу в седьмой год, чтобы благодаря этому оставалась вышеуказанная идея «между глазами нашими» всегда. И это — аналогично тому, как мы отсчитываем шесть дней недели как шесть дней работы, а седьмой день — день покоя. Почему повелел Святой, благословен Он, объявлять бесхозным все, что произведет земля в этот год (кроме прекращения работы на ней), дабы помнил человек, что земля, производящая эти плоды из года в год, делает это не своей силой и не присущими ей свойствами. Но есть у нее Властелин над ее властелинами, и когда Он желает, то повелевает им объявить бесхозными ее плоды.


И есть еще одна польза нам от этого: приобрести качество мягкости и уступчивости, ибо нет большей щедрости, чем отдавать, не надеясь на воздаяние.


И еще есть другая польза от этого: чтобы укрепить в человеке уверенность в помощи Всевышнего, Благословен Он. Ибо в человеке, от всего сердца выносящего все, что выросло на его земле, унаследованной от его отцов, и объявляющего это бесхозным для всего мира один раз в семь лет, приучившего к этому самого себя и всю свою семью в течение всех дней своей жизни, никогда не усилится склонность к скупости, и никогда не ослабеет уверенность во Всевышнем.


(Хинух)


ВСЕ СЕДЬМЫЕ — МИЛЫ…


Среди дней — мил седьмой, как сказано (Брейшит, 2:3): «И благословил Б-г день седьмой».


Среди месяцев — мил седьмой, как сказано (Ваикра, 23:24): «В месяц седьмой, в первый день месяца [будет у вас день полного покоя, напоминание о трублении]».


Среди годов — мил седьмой, как сказано (Шмот, 23:11): «А в седьмой — откажись [от своих прав] на нее и отрекись от нее».


Среди семилетий — мило седьмое, как сказано (Ваикра, 25:10): «И освятите год пятидесятый».


(Ваикра Раба, 29)


1 Поскольку слово «шана» («год») на иврите — существительное женского рода, а «год» в русском языке — мужского, «швиит» — числительное женского рода переводится в мужском роде: «седьмой» (прим. пер.).
Мишна Швиит 2. Первая глава
1. До каких пор пашут поле плодовых деревьев


Мишна первая


עַד אֵימָתַי חוֹרְשִׁין בִּשְׂדֵה הָאִילָן עֶרֶב שְׁבִיעִית. בֵּית שַׁמַאי אוֹמְרִים, כָּל זְמַן שֶׁהוּא יָפֶה לַפֶּרִי. וּבֵית הִלֵּל אוֹמְרִים, עַד הָעֲצֶרֶת. וּקְרוֹבִין דִּבְרֵי אֵלוּ לִהְיוֹת כְּדִבְרֵי אֵלּוּ


ДО КАКИХ ПОР ПАШУТ ПОЛЕ плодовых ДЕРЕВЬЕВ НАКАНУНЕ СЕДЬМОГО ГОДА? Мудрецы ШКОЛЫ ШАМАЯ ГОВОРЯТ: ВСЕ ВРЕМЯ, ПОКА ЭТО ОЧЕНЬ ХОРОШО ДЛЯ ПЛОДА, А мудрецы ШКОЛЫ ГИЛЕЛЯ, ГОВОРЯТ: ДО АЦЕРЕТ. И БЛИЗКИ СЛОВА ЭТИХ к тому, чтобы БЫТЬ КАК СЛОВА ЭТИХ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ПЕРВОЙ


Эта мишна открывает наш трактат изложением установления о «добавлении к седьмому году». Согласно ему, следует добавить от шестого года семилетья к седьмому известное время, распространив на него запрет обрабатывать почву. Ниже (в мишне четвертой) сказано, что это установление обосновали на сказанном в Торе (Шмот, 34:21): «Во время пахоты и во время жатвы работать переставай» (как будет разъяснено там).


Впрочем, согласно выводу Гемары (Бавли, Моэд катан, 4а), запрет обрабатывать землю в период «добавления к седьмому году» — это галаха, данная Моше с Синая (как мы уже упомянули об этом во Введении к нашему трактату). Она запрещает обрабатывать землю в течение лишь ТРИДЦАТИ ДНЕЙ перед Рош-Гашана седьмого года, однако мудрецы Торы сделали добавления к этому периоду времени. Эта глава Мишны и следующая (до мишны шестой) излагают законы, связанные с «добавлением к седьмому году», установленные мудрецами.


Однако рабан Гамлиэль и его бейт-дин в результате голосования приняли решение разрешить все земледельческие работы вплоть до Рош-Гашана года швиит (как мы разъяснили выше во Введении). Тем не менее, эта мишна — «мишна первоначальная», то есть оставшаяся в своей формулировке неизменной со времени, предшествовавшего постановлению рабана Гамлиэля о разрешении всех земледельческих работ.


Эта мишна обсуждает вопрос о «поле плодовых деревьев», а следующая, вторая мишна разъясняет, что такое «поле плодовых деревьев».


ДО КАКИХ ПОР ПАШУТ ПОЛЕ плодовых ДЕРЕВЬЕВ в шестой год семилетнего цикла, НАКАНУНЕ СЕДЬМОГО ГОДА — то есть года шмиты? То есть: до какого времени разрешается распахивать это поле, и эта работа не кажется повышением качества поля ради нужд года швиит?


Мудрецы ШКОЛЫ ШАМАЯ ГОВОРЯТ: «ВСЕ ВРЕМЯ, ПОКА ЭТО ОЧЕНЬ ХОРОШО ДЛЯ ПЛОДА», — все время, пока пахота повышает качество урожая плодов шестого года. То есть: тогда пахота улучшает почву ради нужд плодов, выросших в шестом году, а не ради нужд года швиит.


А мудрецы ШКОЛЫ ГИЛЕЛЯ ГОВОРЯТ: «ДО АЦЕРЕТ». До праздника Шавуот разрешается пахать, однако с праздника Шавуот и далее пахота выглядит подготовкой почвы для нужд года швиит.


И БЛИЗКИ СЛОВА ЭТИХ к тому, чтобы БЫТЬ КАК СЛОВА ЭТИХ, — два эти периода времени очень близки один к другому. То есть: хотя мудрецы школы Шамая проявляют большую строгость, чем школа Гилеля, как правило, пахота до праздника Шавуот приносит большую пользу для улучшения качества плодов, выросших в том году («Тифъэрет-Исраэль»).


Другие комментаторы считают, что мудрецы школы Шамая здесь, наоборот, проявляют большую снисходительность: и после Ацерет случается, что пахота приносит большую пользу плодам, а по мнению школы Шамая она разрешается в то время тоже. Так следует и из Йерушалми, так как там задают вопрос: почему наша мишна не включена в трактат «Эдуйот», в перечень тех случаев, когда школа Шамая проявляет большую снисходительность, а школа Гилеля — наоборот, большую строгость? И отвечают: «Иногда дождей мало, и почва недостаточно влажная; тогда запрещается пахать еще раньше Ацерет, согласно словам школы Шамая», — потому что тогда пахота не приносит большой пользы плодам. Однако, по мнению школы Гилеля всегда разрешается пахать до Ацерет, и получается, что в случаях, подобных указанному, школа Гилеля проявляет большую строгость, а школа Шамая — большую снисходительность.


1. До каких пор пашут поле плодовых деревьев


Мишна вторая


אֵיזֶהוּ שְׂדֵה הָאִילָן. כָּל שְׁלשָׁה אִילָנוֹת לְבֵית סְאָה, אִם רְאוּיִין לַעֲשׂוֹת כִּכַּר דְּבֵלָה שֶׁל שִׁשִּׁים מָנֶה בָּאִיטַלְקִי, חוֹרְשִׁים כָּל בֵּית סְאָה בִּשְׁבִילָן. פָּחוֹת מִכָּאן, אֵין חוֹרְשִׁין לָהֶן אֶלָא מְלֹא הָאוֹרֶה וְסַלוֹ חוּצָה לוֹ


ЧТО ТАКОЕ ПОЛЕ плодовых ДЕРЕВЬЕВ? КАЖДЫЕ ТРИ ДЕРЕВА НА ДЕЛЯНКЕ СЕА. ЕСЛИ ПРИГОДНЫ они для того, ЧТОБЫ ВЫРАСТИТЬ КАРАВАЙ ПРЕССОВАННЫХ СМОКВ В ШЕСТЬДЕСЯТ МАНЭ В ИТАЛЬЯНСКИХ манэ, РАСПАХИВАЮТ ВСЮ ДЕЛЯНКУ СЕА РАДИ НИХ. МЕНЬШЕ ЭТОГО-ПАШУТ ДЛЯ НИХ ТОЛЬКО НА ПОЛНУЮ ширину СБОРЩИКА И ЕГО КОРЗИНЫ, КРОМЕ НЕГО.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ВТОРОЙ


ЧТО ТАКОЕ ПОЛЕ плодовых ДЕРЕВЬЕВ, которое разрешается пахать до Ацерет?


[Это поле, на котором] КАЖДЫЕ ТРИ ДЕРЕВА посажены НА ДЕЛЯНКЕ СЕА, занимающей площадь пятьдесят локтей в длину и пятьдесят локтей в ширину, то есть две тысячи пятьсот квадратных локтей. Он называется делянкой сеа потому, что на нем можно высеять сеа пшеничных зерен.


ЕСЛИ ПРИГОДНЫ они для того, ЧТОБЫ ВЫРАСТИТЬ столько плодов инжира (смокв), чтобы из него получился «КАРАВАЙ», — то есть круг, напоминающий во форме каравай хлеба, — ПРЕССОВАННЫХ СМОКВ весом В ШЕСТЬДЕСЯТ МАНЭ В ИТАЛЬЯНСКИХ манэ.


Манэ весит четыреста грамм и состоит из ста динаров; следовательно, вес шестидесяти манэ равен примерно двадцати четырем килограммам.


Итак, речь идет о случае, когда деревья на поле — инжирные деревья, и они приносят урожай плодов, достаточный для того, чтобы изготовить «каравай» высушенного и спрессованного инжира весом в шестьдесят итальянских манэ. Однако здесь между комментаторами нет согласия. Согласно некоторым из них, каждое из деревьев должно приносить столько плодов, чтобы из них получился бы «каравай» прессованных смокв (Раш). Согласно другим комментаторам, — все деревья вместе должны приносить столько плодов, чтобы из них получился «каравай» прессованных смокв; то есть, каждое из них — на одну треть такого «каравая» (Рамбам; Гагра).


РАСПАХИВАЮТ ВСЮ ДЕЛЯНКУ СЕА РАДИ НИХ — тогда разрешается пахать всю площадь «делянки сеа» до Ацерет, так как пахота на всем этом пространстве нужна растущим на нем деревьям. Вот какое поле называется «полем [плодовых] деревьев».


МЕНЬШЕ ЭТОГО — если эти инжирные деревья пригодны только для того, чтобы принести меньше плодов, чем требуется для того, чтобы изготовить «каравай» высушенных и спрессованных смокв весом в шестьдесят итальянских манэ, — то ПАШУТ ДЛЯ НИХ на всей площади делянки сеа ТОЛЬКО НА ПОЛНУЮ ширину СБОРЩИКА И ЕГО КОРЗИНЫ, КРОМЕ НЕГО. Под каждым из деревьев распахивают только столько земли, сколько нужно для сборщика инжира, стоящего около дерева, и для корзины, куда он кладет плоды, стоящей рядом с ним (Бартанура).


Согласно другому объяснению, «НА ПОЛНУЮ ширину СБОРЩИКА И ЕГО КОРЗИНЫ СНАРУЖИ ОТ НЕГО» означает, что каждое дерево окружают кольцом распаханной земли такой ширины, чтобы там поместились сборщик инжира и его корзина, стоящая около него со стороны, внешней от дерева. В этом случае ширина распаханной земли должна быть больше, чем в первом случае, когда корзина стоит между сборщиком и деревом («Тифъэрет-Исраэль»). Однако все остальное поле приравнивается к пшеничному полу, и его пашут только до Песаха (как сказано ниже, в мишне 2:1).


1. До каких пор пашут поле плодовых деревьев


Мишна третья


אֶחָד אִילַן סְרָק וְאֶחָד אִילַן מַאֲכָל, רוֹאִין אוֹתָן כְּאִלּוּ הֵם תְּאֵנִים. אִם רְאוּיִים לַעֲשׂוֹת כִּכַּר דְּבֵלָה שֶׁל שִׁשִּׁים מָנֶה בָּאִיטַלְקִי, חוֹרְשִׁים כָּל בֵּית סְאָה בִּשְׁבִילָן. פָּחוֹת מִכָאן, אֵין חוֹרְשִׁים לָהֶם אֶלָּא לְצָרְכָּן


КАК НА БЕСПЛОДНОЕ ДЕРЕВО, ТАК И НА ДЕРЕВО СО СЪЕДОБНЫМИ ПЛОДАМИ СМОТРЯТ, КАК ЕСЛИ БЫ ОНИ БЫЛИ СМОКОВНИЦЕЙ: ЕСЛИ ПРИГОДНЫ они для того, ЧТОБЫ ВЫРАСТИТЬ КАРАВАЙ ПРЕССОВАННЫХ СМОКВ В ШЕСТЬДЕСЯТ МАНЭ В ИТАЛЬЯНСКИХ манэ, РАСПАХИВАЮТ ВСЮ ДЕЛЯНКУ СЕА РАДИ НИХ; МЕНЬШЕ ЭТОГО — РАСПАХИВАЮТ ЛИШЬ НАСТОЛЬКО, СКОЛЬКО ИМ ТРЕБУЕТСЯ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ТРЕТЬЕЙ


Эта мишна — продолжение предыдущей. Ее цепь — научить, что «три дерева на делянке » — не обязательно инжирные деревья, но могут быть любыми.


КАК НА БЕСПЛОДНОЕ ДЕРЕВО — не приносящее плодов, — ТАК И НА ДЕРЕВО СО СЪЕДОБНЫМИ ПЛОДАМИ — любое, не только инжирное, — если их трое, посаженных на делянке сеа, то на них СМОТРЯТ, КАК ЕСЛИ БЫ ОНИ БЫЛИ СМОКОВНИЦЕЙ-инжирным деревом: ЕСЛИ ПРИГОДНЫ они для того, ЧТОБЫ ВЫРАСТИТЬ КАРАВАЙ ПРЕССОВАННЫХ СМОКВ В ШЕСТЬДЕСЯТ МАНЭ В ИТАЛЬЯНСКИХ манэ.


То есть: если три инжирных дерева таких, как эти, были бы пригодны для того, чтобы дать столько плодов, сколько требуется для изготовления «каравая» из сушеных прессованных инжиров весом в шестьдесят итальянских манэ (как объяснялось в предыдущей мишне), то РАСПАХИВАЮТ ВСЮ ДЕЛЯНКУ СЕА РАДИ НИХ — ради этих деревьев — до Ацерет.


[Если же они приносят плодов] МЕНЬШЕ ЭТОГО количества, — РАСПАХИВАЮТ ЛИШЬ НАСТОЛЬКО, СКОЛЬКО ИМ ТРЕБУЕТСЯ, — сколько требуется каждому из этих деревьев, то есть «на полную ширину сборщика плодов и его корзины, кроме него».


В Талмуде Иерушалми объясняется, что критерием для оценки являются инжирные деревья потому, что приносят много плодов, и плоды их — крупные. А у этрогового дерева, например, плоды хоть и крупные, но зато их мало на дереве; на оливе же плодов хоть и много, но зато они мелкие. Следовательно, норма, ориентирующая на инжир, облегчает осуществление установления о распашке «поля плодовых деревьев».


1. До каких пор пашут поле плодовых деревьев


Мишна четвертая


הָיָה אֶחָד עוֹשֶׂה כִּכַּר דְּבֵלָה וּשְׁנַיִם אֵין עוֹשִׂין, אוֹ שְׁנַיִם עוֹשִׂין וְאֶחָד אֵינוֹ עוֹשֶׂה, אֵין חוֹרְשִׁין לָהֶם אֶלָא לְצָרְכָּן, עַד שֶׁיִּהְיוּ מִשְׁלשָׁה וְעַד תִּשְׁעָה. הָיוּ עֲשָׂרָה, מֵעֲשָׂרָה וּלְמַעְלָה, בֵּין עוֹשִׂין בֵּין שֶׁאֵינָן עוֹשִׂין, חוֹרְשִׁין כָּל בֵּית סְאָה בִּשְׁבִילָן. שֶׁנֶּאֱמַר (שמות לד) בֶּחָרִישׁ וּבַקָצִיר תִּשְׁבֹּת, אֵין צָרִיךְ לוֹמַר חָרִישׁ וְקָצִיר שֶׁל שְׁבִּיעִית, אֶלָּא חָרִישׁ שֶׁל עֶרֶב שְׁבִיעִית שֶׁהוּא נִכְנָס בַּשְּׁבִיעִית, וְקָצִיר שֶׁל שְׁבִיעִית שֶׁהוּא יוֹצֵא לְמוֹצָאֵי שְׁבִיעִית. רַבִּי יִשְׁמָעֵאל אוֹמֵר, מֶה חָרִישׁ רְשׁוּת, אַף קָצִיר רְשׁוּת, יָצָא קְצִיר הָעֹמֶר


ВЫРАЩИВАЛО ОДНО КАРАВАЙ ПРЕССОВАННЫХ СМОКВ, А ДВА НЕ ВЫРАЩИВАЛИ, ИЛИ ДВА ВЫРАЩИВАЛИ, А ОДНО НЕ ВЫРАЩИВАЛО, — РАСПАХИВАЮТ ЛИШЬ НАСТОЛЬКО, СКОЛЬКО ИМ ТРЕБУЕТСЯ, ПОКА ИХ БУДЕТ ОТ ТРЕХ ДО ДЕВЯТИ. БЫЛО ИХ ДЕСЯТЬ, ОТ ДЕСЯТИ И ВЫШЕ — ХОТЬ ВЫРАЩИВАЮТ, ХОТЬ НЕ ВЫРАЩИВАЮТ, РАСПАХИВАЮТ ВСЮ ДЕЛЯНКУ СЕА РАДИ НИХ. ТАК КАК СКАЗАНО (Шмот, 34:21): «И ВО ВРЕМЯ ПАХОТЫ, И ВО ВРЕМЯ ЖАТВЫ РАБОТАТЬ ПЕРЕСТАВАЙ» — НЕЗАЧЕМ ГОВОРИТЬ О ПАХОТЕ И ЖАТВЕ СЕДЬМОГО ГОДА, НО здесь — ПАХОТА КАНУНА СЕДЬМОГО ГОДА, КОТОРАЯ ПЕРЕХОДИТ В СЕДЬМОЙ ГОД, И ЖАТВА СЕДЬМОГО ГОДА, КОТОРАЯ ВЫХОДИТ НА ИСХОДЕ СЕДЬМОГО ГОДА. РАБИ ИШМАЭЛЬ ГОВОРИТ: КАК ПАХОТА — ДОЗВОЛЕННАЯ, ТАК И ЖАТВА — ДОЗВОЛЕННАЯ, ЗА ИСКЛЮЧЕНИЕМ ЖАТВЫ ОМЕРА.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ЧЕТВЕРТОЙ


Если ВЫРАЩИВАЛО ОДНО из трех деревьев урожай плодов, достаточный для того, чтобы изготовить «КАРАВАЙ» ПРЕССОВАННЫХ СМОКВ весом в шестьдесят манэ, А ДВА НЕ ВЫРАЩИВАЛИ, — ни одно из остальных двух деревьев не было пригодным для того, чтобы вырастить такое количество плодов (Раш).


Согласно же Рамбаму, [говорится о случае, когда] ни одно из них не было годно для того, чтобы принести урожай плодов, достаточный на одну треть «каравая» сушеных прессованных инжиров.


ИЛИ ДВА ВЫРАЩИВАЛИ — два из этих трех деревьев приносили урожай плодов, достаточный на «каравай» сушеных прессованных смокв, — А ОДНО — третье дерево — НЕ ВЫРАЩИВАЛО этого количества плодов — в этом случае РАСПАХИВАЮТ на всей площади делянки сеа ЛИШЬ НАСТОЛЬКО, СКОЛЬКО ИМ ТРЕБУЕТСЯ — сколько требуется каждому из этих деревьев: «на полную ширину сборщика и его корзины кроме него».


ПОКА ИХ БУДЕТ ОТ ТРЕХ ДО ДЕВЯТИ. То есть: зависимость разрешения вспахивать землю от того, приносят ли они урожай плодов, достаточный для «каравая» сушеных и прессованных смокв, относится к случаям, когда деревьев не меньше трех и не больше девяти. Если трое из этих деревьев дают такой урожай плодов, то даже тогда, когда остальные непригодны для этого («Мишна ришона»), распахивают всю делянку сеа для них.


Рамбам, следуя своей системе взглядов, пишет: «Если от трех до девяти деревьев пригодны для того, чтобы принести урожай плодов, достаточный для изготовления шестидесяти манэ, распахивают всю делянку сеа ради них, несмотря на то, что есть между ними непригодные принести такой урожай» (Законы о шмите, 3:4).


Есть и такой вариант текста: «ВЫРАЩИВАЛО ОДНО КАРАВАЙ ПРЕССОВАННЫХ СМОКВ ИЛИ ДВА ВЫРАЩИВАЛИ, — РАСПАХИВАЮТ ЛИШЬ НАСТОЛЬКО, СКОЛЬКО ИМ ТРЕБУЕТСЯ, ПОКА ИХ БУДЕТ ОТ ТРЕХ ДО ДЕВЯТИ».


БЫЛО ИХ — деревьев на делянке сеа — ДЕСЯТЬ, или ОТ ДЕСЯТИ И ВЫШЕ — ХОТЬ ВЫРАЩИВАЮТ, ХОТЬ НЕ ВЫРАЩИВАЮТ, — то есть, даже если они непригодны для того, чтобы произвести урожай плодов, достаточный на «каравай» прессованных смокв (например, если все деревья-еще тонкие), — РАСПАХИВАЮТ ВСЮ ДЕЛЯНКУ СЕА РАДИ НИХ, — потому что делянка сеа, на которой есть десять деревьев, всегда имеет статус «поля фруктовых деревьев».


Следующая цитата относится ко всему, сказанному выше. То есть: «А ОТКУДА ИЗВЕСТНО, ЧТО РАСПАХИВАЮТ ПОЛЕ НАКАНУНЕ СЕДЬМОГО ГОДА?» — ТАК КАК СКАЗАНО (Шмот, 34:21): «И ВО ВРЕМЯ ПАХОТЫ, И ВО ВРЕМЯ ЖАТВЫ РАБОТАТЬ ПЕРЕСТАВАЙ».


Правда, Тора в этом месте говорит о субботе: «ШЕСТЬ ДНЕЙ ТЫ БУДЕШЬ РАБОТАТЬ, А В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ РАБОТАТЬ ПЕРЕСТАВАЙ: И ВО ВРЕМЯ ПАХОТЫ, И ВО ВРЕМЯ ЖАТВЫ РАБОТАТЬ ПЕРЕСТАВАЙ». Однако непонятно: для чего Писание должно сказать: «И во время пахоты, и во время жатвы работать переставай»? Ведь уже сказано (Шмот, 20:10): «А день седьмой-суббота, посвященная Г-споду, твоему Б-гу: не совершай [тогда] никакой работы». И еще один вопрос: почему Писание упоминает именно пахоту и жатву — ведь в субботу запрещена любая работа? Но дело в том, — делают вывод мудрецы Торы, — что здесь содержатся указания, касающиеся швиит.


А именно: НЕЗАЧЕМ ГОВОРИТЬ О ПАХОТЕ И ЖАТВЕ СЕДЬМОГО ГОДА, — что запрещается пахать и жать в швиит, потому что уже сказано (Ваикра, 25:4-5): «Поле свое не будешь засевать и виноградник твой не будешь обрезать; то, что вырастет после жатвы твоей само, не будешь сжинать» и т.д.; НО дело в том, что здесь имеется в виду ПАХОТА КАНУНА СЕДЬМОГО ГОДА, КОТОРАЯ ПЕРЕХОДИТ В СЕДЬМОЙ ГОД, — так же в канун швиит, то есть в шестой год семилетья, запрещается такая пахота, которая принесет пользу для седьмого года, — И ЖАТВА СЕДЬМОГО ГОДА, КОТОРАЯ ВЫХОДИТ НА ИСХОДЕ СЕДЬМОГО ГОДА, — так же на исходе швиит, то есть в первый год следующего семилетья, запрещается сжинать сфихим, рост которых, в наибольшей мере, произошел в год швиит, или растения, посеянные в нарушение запрета в году швиит.


Указанное место в Торе истолковывается следующим образом. «И ВО ВРЕМЯ ПАХОТЫ, И ВО ВРЕМЯ ЖАТВЫ РАБОТАТЬ ПЕРЕСТАВАЙ»: «ВО ВРЕМЯ ПАХОТЫ» — такой пахоты, жатва после которой запрещена, то есть пахоты в канун швиит для нужд швиит. Поскольку жать в швиит запрещено, то и «во время пахоты» в шестой год «РАБОТАТЬ ПЕРЕСТАВАЙ». А «ВО ВРЕМЯ ЖАТВЫ» — такой жатвы, перед которой пахота запрещена, то есть пахота в год швиит. Если же эта жатва «вышла на исходе седьмого года» и «вошла» в восьмой год, то и тогда «РАБОТАТЬ ПЕРЕСТАВАЙ» — эта жатва запрещена (раби Ханох Албек на основе Мехил — ты раби Шимъона). Следовательно, по мнению первого таная, это место в Торе предназначено для того, чтобы сообщить о запрете земледельческих работ в период «добавления к седьмому году» как в году, предшествующем швиит, так и в году, следующем за швиит.


РАБИ ИШМАЭЛЬ ГОВОРИТ: КАК ПАХОТА — ДОЗВОЛЕННАЯ, ТАК И ЖАТВА — ДОЗВОЛЕННАЯ.


Раби Ишмаэль возражает первому танаю и истолковывает указанное место в Торе согласно простому смыслу его слов — в связи с законом о субботе. По мнению раби Ишмаэля, Тора учит нас, что КАК ПАХОТА — ВСЕГО ЛИШЬ ДОЗВОЛЕННАЯ, [так как нет такой пахоты, которая является исполнением заповеди Торы,] ТАК И ЖАТВА, запрещенная в субботу, — ЛИШЬ ДОЗВОЛЕННАЯ [то есть не являющаяся исполнение заповеди].


ЗА ИСКЛЮЧЕНИЕМ ЖАТВЫ ОМЕРА — следовательно, из запрета жать в субботу исключается жатва омера, которая является исполнением заповеди Торы, и ее разрешается совершать в субботу.


Согласно Талмуду Бавли (Моэд катан, 4а), раби Ишмаэль полагает, что запрет земледельческих работ в период «добавления к седьмому году» — галаха, данная Моше с Синая, и так же постановляет Рамбам (Законы о шмите, 3:1).


Мы уже упоминали, что галаха, данная Моше с Синая, запрещает земледельческие работы в течение только тридцати дней перед Рош-Гашана года швиит и именно в то время, когда существует Храм, но мудрецы добавили к этим тридцати дням еще «два периода времени». А именно, для «поля плодовых деревьев» они отодвинули начало запрета до Ацерет (как было сказано выше, в мишне первой), а для поля, засеянного хлебными злаками, до Песаха (как будет сказано ниже, в 2:1). Однако рабан Гамлиэль со своим бейт-дином в результате голосования отменили эти «два периода времени», поскольку после разрушения Храма «добавление к седьмому году» вернулось к норме, предписываемой галахой, данной Моше с Синая. Поэтому добавочные «два периода времени», установленные мудрецами, были отменены, и стало разрешено обрабатывать землю в году, предшествующем швиит, до самого Рош-Гашана года швиит, — согласно букве закона Торы.


1. До каких пор пашут поле плодовых деревьев


Мишна пятая


שְׁלשָׁה אִילָנוֹת שֶׁל שְׁלשָׁה אֲנָשִׁים, הֲרֵי אֵלּוּ מִצְטָרְפִין, וְחוֹרְשִׁין כָּל בֵּית סְאָה בִּשְׁבִילָן. וְכַמָּה יְהֵא בֵינֵיהֶם , רַבָּן גַּמְלִיאֵל אוֹמֵר, כְּדֵי שֶׁיְּהֵא הַבָּקָר עוֹבֵר בְּכֵלָיו


ТРИ ДЕРЕВА, ПРИНАДЛЕЖАЩИЕ ТРЕМ ЛЮДЯМ, — ВОТ, ЭТИ деревья ОБЪЕДИНЯЮТСЯ, И РАСПАХИВАЮТ ВСЮ ДЕЛЯНКУ СЕА РАДИ НИХ. А СКОЛЬКО ДОЛЖНО БЫТЬ МЕЖДУ НИМИ? РАБАН ГАМЛИЭЛЬ ГОВОРИТ: ЧТОБЫ упряжка БЫКОВ могла ПРОЙТИ СО СВОИМИ ОРУДИЯМИ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ПЯТОЙ


Выше (в мишне второй) мы учили о том, что ради трех деревьев, растущих на делянке сеа и приносящих урожай плодов, достаточный для изготовления «каравая» смокв весом в шестьдесят итальянских манэ, распахивают всю делянку сеа. Теперь эта мишна добавляет, что даже если эти деревьям принадлежат не одному человеку, а трем разным людям, они все равно объединяются и образуют «поле фруктовых деревьев».


ТРИ ДЕРЕВА, ПРИНАДЛЕЖАЩИЕ ТРЕМ ЛЮДЯМ, — когда каждое дерево принадлежит другому человеку, и посажены все они на одной делянке сеа, — ВОТ, ЭТИ деревья ОБЪЕДИНЯЮТСЯ, — образуя «поле фруктовых деревьев» точно так же, как если бы они принадлежали только одному человеку, — И РАСПАХИВАЮТ ВСЮ ДЕЛЯНКУ СЕА РАДИ НИХ до Ацерет.


А СКОЛЬКО ДОЛЖНО БЫТЬ — какое расстояние должно быть — МЕЖДУ НИМИ?


Вопрос этот относится ко всему, что сказано выше о таких деревьях: какова величина промежутка, который должен быть между каждой парой деревьев для того, чтобы стало разрешено распахивать ради них всю «делянку сеа» или вокруг каждого из них столько земли, сколько ему требуется?


РАБАН ГАМЛИЭЛЬ ГОВОРИТ: «ЧТОБЫ упряжка БЫКОВ могла ПРОЙТИ СО СВОИМИ ОРУДИЯМИ» — чтобы два быка, запряженные в плуг (или иное орудие для обработки земли), могли пройти между деревьями. Норма этого расстояние — четыре локтя. Однако если между деревьями меньше, чем четыре локтя, то не пашут вообще, чтобы не повредить корни деревьев.


Мы объяснили эту часть мишны, исходя из того, что слово «бейт-коф-рейш» («бакар») пишется с огласовкой букв «бейт» и «коф» «камацем», и означает оно «бык». Однако возможно другое чтение: если букву «бейт» считать огласованной «патахом», то слово «бейт-коф-рейш» получает значение «погонщик быков». Следовательно, согласно этой точке зрения, расстояние от одного дерева до другого должно быть таким, чтобы там смог пройти человек, управляющий парой быков, тянущих сельскохозяйственное орудие для распашки почвы («Млехет-Шломо»).


1. До каких пор пашут поле плодовых деревьев


Мишна шестая


עֶשֶׂר נְטִיעוֹת מְפֻזָּרוֹת בְּתוֹךְ בֵּית סְאָה, חוֹרְשִׁין כָּל בֵּית סְאָה בִּשְׁבִילָן, עַד רֹאשׁ הַשָּׁנָה. הָיוּ עֲשׂוּיוֹת שׁוּרָה וּמֻקָּפוֹת עֲטָרָה, אֵין חוֹרְשִׁין לָהֶם אֶלָּא לְצָרְכָּן


ДЕСЯТЬ ПОСАДОК РАЗБРОСАНЫ ПО ДЕЛЯНКЕ СЕА — РАСПАХИВАЮТ ВСЮ ДЕЛЯНКУ СЕА РАДИ НИХ ДО РОШ-ГАШАНА. БЫЛИ ПОСАЖЕНЫ В РЯД И ОКРУЖЕНЫ ВЕНЦОМ — РАСПАХИВАЮТ ЛИШЬ НАСТОЛЬКО, СКОЛЬКО ИМ ТРЕБУЕТСЯ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ШЕСТОЙ


В мишне четвертой мы учили, что ради десяти деревьев, растущих на делянке сеа, распахивают ее всю. Цель этой мишны — научить, что если на «делянке сеа» были посажены десять саженцев плодовых деревьев, ради них пашут землю до Рош-Гашана. Ниже, в мишне восьмой, будет объяснено, до какого времени деревья называются «посадками» (то есть саженцами).


ДЕСЯТЬ ПОСАДОК РАЗБРОСАНЫ ПО ДЕЛЯНКЕ СЕА — РАСПАХИВАЮТ ВСЮ ДЕЛЯНКУ СЕА РАДИ НИХ ДО РОШ-ГАШАНА.


Поскольку молодые посадки без распашки земли вокруг них быстро засыхают, ради них облегчили закон и разрешили пахать поле, где они растут, до самого Рош-Гашана (Раши; Раш).


В Гемаре (Бавли, Таанит, За; Йерушалми, Швиит) сказано, что распахивание земли ради десяти посадок разрешает галаха, данная Моше с Синая, однако если на «делянке сеа» растет меньше десяти саженцев, то не распахивают всю делянку сеа ради них (Бартанура).


БЫЛИ ПОСАЖЕНЫ В РЯД — посадки не были разбросаны по полю, но стояли в один ряд близко одна к другой.


Есть и такое объяснение: «В РЯД» — «стояли стеной» (Бартанура).


И — ИЛИ — ОКРУЖЕНЫ ВЕНЦОМ — были окружены со всех сторон оградой (Раш).


Рамбам же понимает слово «мукафот» не в смысле «окружены», а как «закруглены», и объясняет, что посадки стояли полукругом — подобно форме лука для стрельбы.


РАСПАХИВАЮТ ЛИШЬ НАСТОЛЬКО, СКОЛЬКО ИМ ТРЕБУЕТСЯ, — сколько требуется каждому саженцу в отдельности, то есть «на полную ширину сборщика плодов и его корзины, кроме него».


Поскольку в этом случае посадки сконцентрированы в одном месте и стоят на поле отдельно, остальное поле имеет статус «поля, засеянного хлебными злаками», и распахивать его запрещается. Причина — потому что со стороны представляется, что пашут его не ради посадок, а для нужд года швиит.


1. До каких пор пашут поле плодовых деревьев


Мишна седьмая


הַנְּטִיעוֹת וְהַדְּלּוּעִים, מִצְטָרְפִין לְתוֹךְ בֵּית סְאָה. רַבָּן שִׁמְעוֹן בֶּן גַּמְלִיאֵל אוֹמֵר, כָּל עֲשָׂרָה דְלּוּעִים לְבֵית סְאָה, חוֹרְשִׁין כָּל בֵּית סְאָה עַד רֹאשׁ הַשָּׁנָה


ПОСАДКИ И ТЫКВЫ1 СОЕДИНЯЮТСЯ ВМЕСТЕ ВНУТРИ ДЕЛЯНКИ СЕА. РАБАН ШИМЪОН, СЫН ГАМЛИЭЛЯ, ГОВОРИТ: КАЖДЫЕ ДЕСЯТЬ ТЫКВ НА ДЕЛЯНКЕ СЕА — ПАШУТ ВСЮ ДЕЛЯНКУ СЕА ДО РОШ-ГАШАНА.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ СЕДЬМОЙ


ПОСАДКИ И ТЫКВЫ СОЕДИНЯЮТСЯ ВМЕСТЕ ВНУТРИ ДЕЛЯНКИ СЕА. Если на «делянке сеа» посажены саженцы деревьев и тыквы, они соединяются в число десять, как если бы все были саженцами деревьев, и ради них пашут всю «делянку сеа» до Рош-Гашана.


В Талмуде Иерушалми объясняется, что это положение относится только к случаю, когда саженцев деревьев больше, чем тыкв: например, шесть саженцев и четыре тыквы.


РАБАН ШИМЪОН, СЫН ГАМЛИЭЛЯ, ГОВОРИТ: «КАЖДЫЕ ДЕСЯТЬ ТЫКВ НА ДЕЛЯНКЕ СЕА — даже если все, что растет на “делянке сеа”, это десять тыкв, — ПАШУТ ВСЮ ДЕЛЯНКУ СЕА ДО РОШ-ГАШАНА», — потому что статус тыкв такой же, как статус саженцев деревьев.


Здесь имеются в виду так называемые тыквы-горлянки — то есть небольшие тыквы в виде бутылки с длинным горлом.


Во всех переводах названий растений мы ориентируемся на справочник: Иегуда Феликс. Растительный и животный мир в Мишне (Иерушалаим, 5743).


В Талмуде Йерушалми объясняется, что это относится только к «греческим тыквам», которые такие же большие, как саженцы.


И ГАЛАХА СООТВЕТСТВУЕТ МНЕНИЮ РАБАНА ШИМЪОНА, СЫНА ГАМЛИЭЛЯ.


1 Здесь имеются ввиду так называемые тыквы-горлянки — то есть небольшие тыквы в виде бутылки с длинным горлом. Во всех переводах названий растений мы ориентируемся на справочник: Иегуда Феликс. Растительный мир в Мишне (Йерушалайм, 5743).


1. До каких пор пашут поле плодовых деревьев


Мишна восьмая


עַד אֵימָתַי נִקְרְאוּ נְטִיעוֹת. רַבִּי אֶלְעָזָר בֶּן עֲזַרְיָה אוֹמֵר, עַד שֶׁיָּחֹלּוּ. רַבִּי יְהוֹשֻׁעַ אוֹמֵר, בַּת שֶׁבַע שָׁנִים. רַבִּי עֲקִיבָא אוֹמֵר, נְטִיעָה כִשְׁמָהּ. אִילָן שֶׁנִּגְמַם וְהוֹצִיא חֲלִיפִין, מִטֶפַח וּלְמַטָה כַּנְּטִיעָה, מִטֶפַח וּלְמַעְלָה, כָּאִילָן, דִּבְרֵי רַבִּי שִׁמְעוֹן


ДО КАКИХ ПОР деревья НАЗЫВАЮТСЯ ПОСАДКАМИ? РАБИ ЭЛЬАЗАР, СЫН АЗАРЬИ, ГОВОРИТ: ДО тех пор, ПОКА НЕ СТАНУТ БУДНИЧНЫМИ; РАБИ ЙЕГОШУА ГОВОРИТ: до тех пор, ПОКА не ИСПОЛНИТСЯ СЕМЬ ЛЕТ; РАБИ АКИВА ГОВОРИТ: ПОСАДКА — КАК ОНА НАЗЫВАЕТСЯ. ДЕРЕВО, КОТОРОЕ СРУБЛЕНО И ВЫБРОСИЛО НОВЫЕ ВЕТКИ, ОТ ТЕФАХА И НИЖЕ — КАК ПОСАДКА, ОТ ТЕФАХА И ВЫШЕ — КАК ДЕРЕВО, — это СЛОВА РАБИ ШИМЪОНА.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ВОСЬМОЙ


ДО КАКИХ ПОР деревья НАЗЫВАЮТСЯ ПОСАДКАМИ?


РАБИ ЭЛЬАЗАР, СЫН АЗАРЬИ, ГОВОРИТ: ДО тех пор, ПОКА НЕ СТАНУТ БУДНИЧНЫМИ.


Когда сажают дерево, то в течение первых трех лет его плоды запрещены для любого использования как орла. Урожай четвертого года называется нёта реваи, и эти плоды обладают святостью, равной святости второго маасера. Их надлежит доставить в Иерусалим и съесть там, или выкупить на деньги и доставить их в Иерусалим, [купить на них пищу растительного происхождения и съесть ее там] в точности так же, как предписывается законом Торы в отношении второго маасера. И раби Эльазар, сын Азарьи, считает, что до пятого года от посадки дерева, когда плоды, вырастающие на дереве, уже с самого начала будничные, дерево все еще называется «посадкой».


Есть также объяснение, что слова «ПОКА НЕ СТАНУТ БУДНИЧНЫМИ» означают: пока не будут выкуплены, — а именно в четвертом году. Если же хозяин их не выкупил, то пока не станут будничными сами по себе, — то есть в пятом году (Рамбам; Бартанура).


РАБИ ЙЕГОШУА ГОВОРИТ: до тех пор, ПОКА не ИСПОЛНИТСЯ СЕМЬ ЛЕТ. То есть, все первые семь лет после посадки деревья продолжают называться «посадками».


«Тосефта» поясняет, что раби Йегошуа имеет в виду оливы, однако инжирные деревья — до шести лет, и виноградные кусты — до пяти лет.


РАБИ АКИВА ГОВОРИТ: ПОСАДКА — КАК ОНА НАЗЫВАЕТСЯ. Все время, пока люди называют дерево «посадкой», она остается в статусе «посадка» (Рамбам).


И ГАЛАХА СООТВЕТСТВУЕТ МНЕНИЮ РАБИ АКИВЫ.


Но — есть и такое объяснение: «ПОСАДКА КАК ОНА НАЗЫВАЕТСЯ» — в первом году от посадки.


ДЕРЕВО, КОТОРОЕ СРУБЛЕНО, — ствол которого срублен, — И ВЫБРОСИЛО НОВЫЕ ВЕТКИ, — то если от ствола остался пенек высотой меньше чем в шефах, ОТ ТЕФАХА И НИЖЕ — КАК ПОСАДКА. Статус веток, выросших из пенька, равен статусу посадки в отношении возможности пахать в канун швиит и также в отношении запрета орлы (Раш; Бартанура). ОТ ТЕФАХА И ВЫШЕ — если от ствола остался пенек высотой в шефах и более, то выросшие ветки — КАК ДЕРЕВО — имеют уже статус дерева, — это СЛОВА РАБИ ШИМЪОНА.


И ГАЛАХА СООТВЕТСТВУЕТ ЕГО МНЕНИЮ.
Мишна Швиит 3. Вторая глава
2. До каких пор пашут в чистом поле


Мишна первая


עַד אֵימָתַי חוֹרְשִׁין בִּשְׂדֵה הַלָּבָן עֶרֶב שְׁבִיעִית. עַד שֶׁתִּכְלֶה הַלֵּחָה, כָּל זְמַן שֶׁבְּנֵי אָדָם חוֹרְשִׁים לִטַע בַּמִּקְשָׁאוֹת וּבַמִּדְלָעוֹת. אָמַר רַבִּי שִׁמְעוֹן, נָתַתָּ תּוֹרַת כָּל אֶחָד וְאֶחָד בְּיָדוֹ, אֶלָּא בִּשְׂדֵה הַלָּבָן עַד הַפֶּסַח, וּבִשְׂדֵה הָאִילָן עַד עֲצֶרֶת


ДО КАКИХ ПОР ПАШУТ В ЧИСТОМ ПОЛЕ НАКАНУНЕ СЕДЬМОГО ГОДА? ПОКА НЕ ИСЧЕЗНЕТ ВЛАГА: ВСЕ ВРЕМЯ, ПОКА ЛЮДИ ПАШУТ, ЧТОБЫ ЗАСАЖИВАТЬ БАХЧИ ДЫНЯМИ И ТЫКВАМИ. СКАЗАЛ РАБИ ШИМЪОН: ОТДАЛ ТЫ ТОРУ КАЖДОГО В ЕГО РУКИ! НЕТ: В ЧИСТОМ ПОЛЕ — ДО ПЕСАХА, А В ПОЛЕ плодовых ДЕРЕВЬЕВ — ДО АЦЕРЕТ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ПЕРВОЙ


Поле, предназначенное для хлебных злаков, в котором отсутствуют посадки любых деревьев, на языке мудрецов Торы называется «чистым (дословно — “белым”) полем» — так как в нем совершенно отсутствует тень от деревьев.


Согласно другому объяснению, оно называется «белым» потому, что злаки, когда они созревают, белеют.


После того как в предыдущей главе говорилось о том, до каких пор пашут В ПОЛЕ фруктовых ДЕРЕВЬЕВ накануне года швиит, теперь, в этой мишне, обсуждается вопрос, до каких пор пашут В ПОЛЕ ХЛЕБНЫХ ЗЛАКОВ.


ДО КАКИХ ПОР ПАШУТ В ЧИСТОМ ПОЛЕ — в поле, предназначенном для хлебных злаков и китнийот, — НАКАНУНЕ СЕДЬМОГО ГОДА — в шестом году после шмиты?


ПОКА НЕ ИСЧЕЗНЕТ ВЛАГА, оставшаяся в почве после сезона дождей. А именно: ВСЕ ВРЕМЯ, ПОКА ЛЮДИ ПАШУТ, ЧТОБЫ ЗАСАЖИВАТЬ БАХЧИ ДЫНЯМИ И ТЫКВАМИ — потому что дыни и тыквы требуют много влаги. Однако, начиная с конца этого времени и дальше, распахивающий поле выглядит так, словно он улучшает качество своего поля для нужд года швиит.


СКАЗАЛ РАБИ ШИМЪОН: «ОТДАЛ ТЫ ТОРУ КАЖДОГО В ЕГО РУКИ!..»


[Это выражение означает: поставил ты решение вопроса, связанного с Торой, в зависимость от субъективного мнения каждого человека.] Один человек скажет: «В моем поле влага уже исчезла», а другой скажет: «В моем поле влага еще не исчезла», — потому что, действительно, разные поля теряют влага в разное время.


«…НЕТ: В ЧИСТОМ ПОЛЕ пашут не дольше, чем ДО ПЕСАХА, А В ПОЛЕ плодовых ДЕРЕВЬЕВ — ДО АЦЕРЕТ» — в соответствии с мнением школы Гилеля (как сказано выше, в 1:1).


Талмуд Йерушалми объясняет различие между полем хлебных злаков и полем фруктовых деревьев. Первое засевают сразу после пахоты, и поэтому необходимо, чтобы большая часть влаги, оставшейся после дождей, еще оставалась в почве, влага же в ней сохраняется только до праздника Песах. Однако для поля фруктовых деревьев это не столь важно, так как в нем сажают саженцы и распахивают его только для того, чтобы дождевая вода проникла в глубь почвы. Поэтому время пахоты в «чистом поле» — только до Песаха, а в поле плодовых деревьев — дольше, до праздника Шавуот.


Также в Талмуде Йерушалми отмечают, что мишна в начале первой главы этого трактата, говорящая о поле плодовых деревьев, сформулирована тем же самым танаем, что начало этой мишны: а именно раби Меиром (потому что любая мишна без указания имени того, кто ее сообщает, принадлежит раби Меиру). И раби Меир учит нас, что по поводу поля плодовых деревьев между школой Шамая и школой Гилеля возникло разногласие (как говорилось в мишне выше, 1:1), однако относительно «чистого поля» все согласны в том, что в нем прекращают пахоту тогда, когда в почве не остается влаги, — то есть немного позже Песаха. А раби Шимъон возражает раби Меиру, потому что считает, что между школой Шамая и школой Гилеля нет никаких разногласий ни в отношении поля плодовых деревьев, ни в отношении поля хлебных злаков: все согласны в том, что поле хлебных злаков пашут до Песаха, а поле фруктовых деревьев — до Ацерет.


Мы уже упоминали, что рабан Гамлиэль и его бейт-дин проголосовали по поводу этих двух периодов времени и приняли решение их отменить, разрешив пахать до самого Рош-Гашана года швиит.


2. До каких пор пашут в чистом поле


Мишна вторая


מְזַבְּלִין וּמְעַדְּרִין בַּמִּקְשָׁאוֹת וּבַמִּדְלָעוֹת עַד רֹאשׁ הַשָּׁנָה. וְכֵן בְּבֵית הַשְּׁלָחִין. מְיַבְּלִין, מְפָרְקִין, מְאַבְּקִין, מְעַשְּׁנִין, עַד רֹאשׁ הַשָּׁנָה. רַבִּי שִׁמְעוֹן אוֹמֵר, אַף נוֹטֵל הוּא אֶת הֶעָלֶה מִן הָאֶשְׁכּוֹל בַּשְּׁבִיעִית


УДОБРЯЮТ И РАЗРЫХЛЯЮТ ДЫННЫЕ И ТЫКВЕННЫЕ БАХЧИ ДО РОШ-ГАШАНА; И ТАК ЖЕ — НА ОРОШАЕМОМ ПОЛЕ. СРЕЗАЮТ НАРОСТЫ с деревьев, СНИМАЮТ лис — тья, ПРИСЫПАЮТ корни, ОКУРИВАЮТ ДО РОШ-ГАШАНА. РАБИ ШИМЪОН ГОВОРИТ: ТАКЖЕ БЕРЕТ ОН ЛИСТ С ГРОЗДИ В СЕДЬМОМ ГОДУ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ВТОРОЙ


Эта мишна продолжает тему «добавление [времени] к седьмому году». Она перечисляет работы по обработке земли и по уходу за плодовыми деревьями, на которые не распространяется «добавление к седьмому году» потому, что и в самом году швиит они запрещены лишь по постановлению мудрецов Торы (см. Введение ко всему трактату).


УДОБРЯЮТ — разбрасывают на полях навоз для того, чтобы землю сделать более тучной и плодородной (Рамбам)-И РАЗРЫХЛЯЮТ мотыгами ДЫННЫЕ И ТЫКВЕННЫЕ БАХЧИ, — то есть поля, на которых растут дыни и тыквы: разрыхляют землю вокруг их стеблей ДО РОШ-ГАШАНА года швиит.


И ТАК ЖЕ — НА ОРОШАЕМОМ ПОЛЕ. На поле, для которого не хватает дождевой воды и которому требуется искусственное орошение, разрыхляют землю мотыгами до Рош-Гашана.


СРЕЗАЮТ ножом НАРОСТЫ с деревьев, СНИМАЮТ листья — чтобы облегчить дерево, — ПРИСЫПАЮТ корни — закрывают мелкой землей обнажившиеся корни фруктовых деревьев, — ОКУРИВАЮТ их дымом, чтобы уничтожить насекомых и червей на них, — ДО РОШ-ГАШАНА года швиит.


Поскольку все эти виды работ запрещены в году швиит только по постановлению мудрецов Торы, на них не распространили запрет сельскохозяйственных работ накануне швиит.


Есть точка зрения, согласно которой даже те работы, на которые распространяется запрет «добавления к седьмому году», разрешены до Рош-Гашана года швиит, если их выполняют не для улучшения качества земли или дерева в году швиит, а в нуждах выращивания плодов шестого года (Раш; Бартанура).


РАБИ ШИМЪОН ГОВОРИТ: «ТАКЖЕ БЕРЕТ ОН [-хозяин — ] ЛИСТ С ГРОЗДИ В СЕДЬМОМ ГОДУ».


Раби Шимъон считает, что даже в самом седьмом году разрешается снимать листья с виноградной грозди. Тем самым он выражает полное несогласие с первым танаем, который допускает снятие листьев с деревьев лишь в канун швиит (Рамбам; Раш; Бартанура). По мнению раби Шимъона, эта работа разрешается потому, что направлена не на улучшение самого дерева, а только предохраняет его от порчи («Тифъэрет-Исраэль»).


НО ГАЛАХА НЕ СООТВЕТСТВУЕТ МНЕНИЮ РАБИ ШИМЪОНА.


Другие же комментаторы полагают, что раби Шимъон возражает первому танаю лишь только по вопросу о листе, выросшем рядом с гроздью и мешающем ей. Раби Шимъон разрешает его сорвать потому, что при этом намереваются всего-навсего сохранить плод (Гагра).


2. До каких пор пашут в чистом поле


Мишна третья


מְסַקְּלִין עַד רֹאשׁ הַשָּׁנָה. מְקַרְסְמִין, מְזָרְדִין, מְפַסְּלִין, עַד רֹאשׁ הַשָּׁנָה. רַבִּי יְהוֹשֻׁעַ אוֹמֵר, כְזֵרוּדָהּ וּכְפִסּוּלָהּ שֶׁל חֲמִישִׁית, כָּךְ שֶׁל שִׁשִּׁית. רַבִּי שִׁמְעוֹן אוֹמֵר, כָּל זְמַן שֶׁאֲנִי רַשַּׁאי בַּעֲבוֹדַת הָאִילָן, רַשַׁאי אֲנִי בְּפִסּוּלוֹ


ОЧИЩАЮТ ОТ КАМНЕЙ ДО РОШ-ГАШАНА; ОБРУБАЮТ сухие ветки, ПОДРЕЗАЮТ, ОТСЕКАЮТ лишнее ДО РОШ — ГАШАНА. РАБИ ЙЕГОШУА ГОВОРИТ: КАК ПОДРЕЗКА И ОТСЕЧЕНИЕ ПЯТОГО ГОДА, ТАКИЕ ЖЕ они ГОДА ШЕСТОГО. РАБИ ШИМЪОН ГОВОРИТ: ВСЕ ВРЕМЯ, ПОКА МНЕ РАЗРЕШЕНО ОБРАБАТЫВАТЬ ДЕРЕВО, МНЕ РАЗРЕШЕНО ОТСЕКАТЬ С НЕГО лишнее.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ТРЕТЬЕЙ


Эта мишна продолжает перечень работ по обработке земли и по уходу за плодовыми деревьями, разрешенных накануне седьмого года до Рош-Гашана.


ОЧИЩАЮТ ОТ КАМНЕЙ — убирают камни с поля-ДО РОШ-ГАШАНА года швиит.


ОБРУБАЮТ сухие ветки1 с плодовых деревьев, ПОДРЕЗАЮТ — срезают молодые ветки, потому что если их слишком много, часть их удаляют, чтобы дерево лучше росло, — ОТСЕКАЮТ лишнее — снимают с дерева сухие листья, остатки сухих веток и тому подобное, или, по другому мнению, срубают все ветки с дерева, чтобы ствол его стал толще (Раш), — ДО РОШ-ГАШАНА года швиит.


РАБИ ЙЕГОШУА ГОВОРИТ: «КАКОВЫ ПОДРЕЗКА И ОТСЕЧЕНИЕ ПЯТОГО ГОДА, ТАКИЕ ЖЕ они ГОДА ШЕСТОГО». Точно так же, как подрезка деревьев и удаление с них лишнего в течение всего пятого года семилетья продолжаются в году шестом, эти работы, начатые в шестом году, разрешаются также в году седьмом (Раш).


Согласно другой точке зрения, раби Йегошуа считает, что подрезают деревья и удаляют с них все лишнее не до Рош-Гашана, а до того времени, когда эти работы обычно выполняются в остальные годы (Рамбам).


Другие комментаторы соединяют оба эти мнения и объясняют сказанное в мишне следующим образом. Как деревья подрезали и удаляли с них все ненужное в пятом году семилетья, делают то же самое в шестом году. Если оказалось необходимым продолжить также в шестом году, разрешается срезать с дерева молодые ветки и удалять все лишнее, появившиеся в шестом году, также в году седьмом. А если работы по подрезке деревьев и удалению с них лишнего в пятом году закончились в том же году, перед Рош-Гашана, то такие же работы в шестом году обязаны закончить в то же самое время (Албек).


РАБИ ШИМЪОН ГОВОРИТ: «ВСЕ ВРЕМЯ, ПОКА МНЕ РАЗРЕШЕНО ОБРАБАТЫВАТЬ ДЕРЕВО, МНЕ РАЗРЕШЕНО ОТСЕКАТЬ С НЕГО лишнее». То есть: в канун швиит разрешается удалять с дерева все излишнее только до Ацерет — как вообще все работы по уходу за деревьями.


Некоторые комментаторы замечают, что танаи, представленные в нашей мишне, не согласны друг с другом относительно всех трех видов работ по уходу за деревьями, которые перечисляются здесь, а именно — обрубания сухих веток, прореживания молодых побегов и отсечения всего излишнего. А то, что раби Йегошуа называет только подрезку и удаление лишнего, раби Шимъон же — только удаление лишнего, означает, что эти работы они называют лишь в качестве примера [но имеют в виду все три вида работ] («Млехет — Шломо»; «Мишна ришона»).


ГАЛАХА СООТВЕТСТВУЕТ МНЕНИЮ ПЕРВОГО ТАНАЯ.


1 В оригинале — дословно «обгрызают». Это слово употребляется для обозначения этой работы по уходу за деревом в переносном смысле (прим. пер.).


2. До каких пор пашут в чистом поле


Мишна четвертая


מְזַהֲמִין אֶת הַנְּטִיעוֹת, וְכוֹרְכִין אוֹתָן, וְקוֹטְמִין אוֹתָן, וְעוֹשִׂין לָהֶן בָּתִּים, וּמַשְׁקִין אוֹתָן , עַד רֹאשׁ הַשָּׁנָה. רַבִּי אֶלְעָזָר בַּר צָדוֹק אוֹמֵר, אַף מַשְׁקֶה הוּא אֶת הַנּוֹף בַּשְּׁבִיעִית, אֲבָל לֹא אֶת הָעִקָּר


ОБМАЗЫВАЮТ ПОСАДКИ, И ОБВЯЗЫВАЮТ ИХ, И СРУБАЮТ ИХ вершины, И ДЕЛАЮТ Д ЛЯ НИХ ДОМА, И ПОЯТ ИХ ДО РОШ-ГАШАНА. РАБИ ЭЛЬАЗАР, СЫН РАБИ ЦАДОКА, ГОВОРИТ: ТАКЖЕ ПОИТ ОН КРОНУ В СЕДЬМОМ ГОДУ, НО НЕ КОРНИ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ЧЕТВЕРТОЙ


ОБМАЗЫВАЮТ ПОСАДКИ. Если с молодых деревьев сошла кора, обнажившиеся места обмазывают навозом, чтобы их оздоровить — чтобы не погибла посадка (Раш).


По другому мнению, обмазывают посадки очень дурно пахнущим маслом, чтобы отпугнуть червей [и других вредителей] (Рамбам).


И ОБВЯЗЫВАЮТ ИХ тряпками, чтобы защитить от зноя или от холода (Раш).


По другому мнению, собирают ветки в пучок и обвязывают их вершины, чтобы они не склонялись к земле (Рамбам).


И СРУБАЮТ ИХ вершины — срезают вершины веток.


По другому мнению — посыпают пеплом корни деревьев в целях удобрения на благо посадкам[1].


И ДЕЛАЮТ ДЛЯ НИХ ДОМА — окружают посадки стеблями тростника и делают сверху навес, чтобы предохранить насаждения от солнца или от стужи, проливных дождей или ураганного ветра.


И ПОЯТ ИХ — льют воду на вершину дерева, и она стекает по всему его стволу и «поит» его [то есть насыщает влагой] (Рамбам).


Все эти работы выполняют ДО РОШ-ГАШАНА года швиит.


РАБИ ЭЛЬАЗАР, СЫН РАБИ ЦАДОКА, ГОВОРИТ: «ТАКЖЕ ПОИТ ОН [ — хозяин дерева — ] КРОНУ дерева В СЕДЬМОМ ГОДУ — даже в седьмом году разрешается “поить” крону, то есть вершину его и ветви, — НО НЕ КОРНИ» — чтобы не делать так, как делают в остальные годы.


Есть вариант: «ТАКЖЕ ОРОШАЕТ ОН КРОНУ В СЕДЬМОМ ГОДУ, НО НЕ КОРНИ» (см. комментарий Бартануры).


[1] В оригинале стоит слово «котмин», которое обычно означает «срубают (вершину)». Второе объяснение основывается на том, что арамейское слово «КИТМА» (имеющее тот же самый корень, что ивритское слово «котмин») означает «ПЕПЕЛ» (прим. пер. на основе приведенного в подлиннике).


2. До каких пор пашут в чистом поле


Мишна пятая


סָכִין אֶת הַפַּגִּים וּמְנַקְּבִים אוֹתָם, עַד רֹאשׁ הַשָּׁנָה. פַּגֵּי עֶרֶב שְׁבִיעִית שֶׁנִּכְנְסוּ לַשְּׁבִיעִית, וְשֶׁל שְׁבִיעִית שֶׁיָּצְאוּ לְמוֹצָאֵי שְׁבִיעִית, לֹא סָכִין וְלֹא מְנַקְּבִין אוֹתָן. רַבִּי יְהוּדָה אוֹמֵר, מְקוֹם שֶׁנָּהֲגוּ לָסוּךְ, אֵינָן סָכִין, מִפְּנֵי שֶׁהִיא עֲבוֹדָה. מְקוֹם שֶׁנָּהֲגוּ שֶׁלֹּא לָסוּךְ, סָכִין. רַבִּי שִׁמְעוֹן מַתִּיר בָּאִילָן, מִפְּנֵי שֶׁהוּא רַשַּׁאי בַּעֲבוֹדַת הָאִילָן


УМАЩАЮТ НЕЗРЕЛЫЕ СМОКВЫ И НАКАЛЫВАЮТ ИХ ДО РОШ-ГАШАНА. НЕЗРЕЛЫЕ СМОКВЫ КАНУНА СЕДЬМОГО ГОДА, КОТОРЫЕ ВОШЛИ В СЕДЬМОЙ ГОД, А СЕДЬМОГО ГОДА, КОТОРЫЕ ВЫШЛИ НА ИСХОДЕ СЕДЬМОГО ГОДА,-НЕ УМАЩАЮТ И НЕ НАКАЛЫВАЮТ ИХ. РАБИ ЙЕГУДА ГОВОРИТ: В ТОМ МЕСТЕ, ГДЕ СТАЛО ПРИНЯТЫМ УМАЩАТЬ, — НЕ УМАЩАЮТ ИЗ-ЗА ТОГО, ЧТО ЭТО РАБОТА; В ТОМ МЕСТЕ, ГДЕ СТАЛО ПРИНЯТЫМ НЕ УМАЩАТЬ-УМАЩАЮТ. РАБИ ШИМЪОН РАЗРЕШАЕТ работы С ДЕРЕВОМ ПОТОМУ, ЧТО ЕМУ РАЗРЕШАЕТСЯ РАБОТА С Д ЕРЕВОМ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ПЯТОЙ


Эта мишна рассматривает работы, связанные с незрелыми смоквами (инжиром), цель которых — заставить плоды скорее созреть.


УМАЩАЮТ НЕЗРЕЛЫЕ СМОКВЫ — смазывают недозревшие плоды инжира оливковым маслом, чтобы ускорить их созревание, — И НАКАЛЫВАЮТ, — чтобы масло вошло внутрь плодов и ускорило их созревание — ДО РОШ-ГАШАНА года швиит.


НЕЗРЕЛЫЕ СМОКВЫ КАНУНА СЕДЬМОГО ГОДА, КОТОРЫЕ ВОШЛИ В СЕДЬМОЙ ГОД, — то есть, если даже умащение оливковым маслом и накалывание плодов не помогло им созреть раньше начала седьмого года, — А плоды СЕДЬМОГО ГОДА, КОТОРЫЕ ВЫШЛИ НА ИСХОДЕ СЕДЬМОГО ГОДА, — которые выросли в году швиит, но не созрели раньше начала следующего, восьмого года (то есть первого года следующего семилетья), — НЕ УМАЩАЮТ И НЕ НАКАЛЫВАЮТ ИХ. Это значит, что незрелый инжир года накануне швиит не смазывают оливковым маслом и не накалывают даже в том году, накануне швиит, потому что если они созреют только в году швиит, получится, что эти работы были произведены для нужд седьмого года. А плоды инжира, которые выросли в году швиит и созрели только в следующем году, не смазывают маслом и не накалывают в этом году, следующем после швиит, из-за святости плодов, выросших в году швиит.


РАБИ ЙЕГУДА ГОВОРИТ: «В ТОМ МЕСТЕ, ГДЕ СТАЛО ПРИНЯТЫМ УМАЩАТЬ оливковым маслом незрелые смоквы, — НЕ УМАЩАЮТ согласно с мнением первого таная — ИЗ — ЗА ТОГО, ЧТО ЭТО РАБОТА, — из-за того, что умащение плодов считается там работой, и потому оно запрещено; В ТОМ же МЕСТЕ, ГДЕ СТАЛО ПРИНЯТЫМ НЕ УМАЩАТЬ маслом незрелые смоквы —УМАЩАЮТ»,— поскольку это не считается там работой.


Раби Йегуда не согласен с первым танаем только по вопросу о смоквах, выросших накануне седьмого года и созревших уже в нем. Первый танай запрещает эти работы даже в том месте, где не принято умащать маслом плоды инжира; раби Йегуда же проявляет ббльшую снисходительность относительно места, где не принято умащать плоды инжира, и полагает, что разрешается делать там это в канун швиит. Однако по вопросу об инжире, выросшем в седьмом году и созревшем лишь в следующем, раби Йегуда согласен с первым танаем, что ни в одном месте не умащают плоды и не накалывают их из-за святости плодов седьмого года («Тосеф — та»).


РАБИ ШИМЪОН РАЗРЕШАЕТ любые работы С ДЕРЕВОМ после исхода швиит даже тогда, когда оно все покрыто плодами швиит ПОТОМУ, ЧТО ЕМУ [ — хозяину дерева — ] РАЗРЕШАЕТСЯ РАБОТА С ДЕРЕВОМ. То есть, несмотря на то, что эти плоды святы святостью седьмого года, разрешается после исхода седьмого года исполнять работы по уходу за самим деревом. Потому что так сказано в «Торат-коганим»: слова Торы (Ваикра, 25:5) «год полного покоя будет у земли» означают, что, как только кончается седьмой год — несмотря на то, что выросшие в нем плоды святы, — разрешается производить работы, нужные самому дереву; однако плоды его запрещены до 15 швата (до дня Ту-Бишват).


Некоторые комментаторы объясняют так: «РАБИ ШИМЪОН РАЗРЕШАЕТ работы С ДЕРЕВОМ, — то есть умащать и накалывать само дерево, на котором остались недозревшие смоквы после исхода седьмого года, — ПОТОМУ ЧТО ЕМУ [ — хозяину дерева — ] РАЗРЕШАЕТСЯ РАБОТА С ДЕРЕВОМ» после исхода седьмого года («Млехет-Шломо» от имени раввина раби Йегосефа).


Мы объяснили содержание этой мишны согласно точке зрения большинства комментаторов: что раби Йегуда проявляет большую снисходительность, чем первый танай. В Талмуде Йерушалми сказано, что таково же мнение раби Элиэзера. Однако согласно мнению раби Йоханана (приводимому там же), раби Йегуда, наоборот, проявляет большую строгость. Поэтому раби Йоханан объясняет нашу мишну так:


«УМАЩАЮТ НЕЗРЕЛЫЕ СМОКВЫ И НАКАЛЫВАЮТ ИХ ДО РОШ-ГАШАНА. А именно: НЕЗРЕЛЫЕ СМОКВЫ КАНУНА СЕДЬМОГО ГОДА, КОТОРЫЕ ВОШЛИ В СЕДЬМОЙ ГОД, — то есть смоквы, которые должны созреть в начале седьмого года, смазывают оливковым маслом и накалывают до Рош-Гашана года швиит. А смоквы СЕДЬМОГО ГОДА, КОТОРЫЕ ВЫШЛИ НА ИСХОДЕ СЕДЬМОГО ГОДА, — НЕ УМАЩАЮТ И НЕ НАКАЛЫВАЮТ ИХ после окончания седьмого года. РАБИ ЙЕГУДА ГОВОРИТ: “Незрелые смоквы, выросшие накануне седьмого года и “вошедшие”, чтобы созреть, в седьмом году, В ТОМ МЕСТЕ, ГДЕ СТАЛО ПРИНЯТЫМ УМАЩАТЬ, — НЕ УМАЩАЮТ даже в канун седьмого года ИЗ-ЗА ТОГО, ЧТО ЭТО РАБОТА, — в отличие от мнения первого такая, считающего, что эти плоды “умащают” и накалывают до Рош-Гашана; однако В ТОМ МЕСТЕ, ГДЕ СТАЛО ПРИНЯТЫМ НЕ УМАЩАТЬ — УМАЩАЮТ”».


2. До каких пор пашут в чистом поле


Мишна шестая


אֵין נוֹטְעִין וְאֵין מַבְרִיכִין וְאֵין מַרְכִּיבִין עֶרֶב שְׁבִיעִית פָּחוֹת מִשְּׁלשִים יוֹם לִפְנֵי רֹאשׁ הַשָּׁנָה. וְאִם נָטַע אוֹ הִבְרִיךְ אוֹ הִרְכִּיב, יַעֲקוֹר. רַבִּי יְהוּדָה אוֹמֵר, כָּל הַרְכָּבָה שֶׁאֵינָהּ קוֹלֶטֶת לִשְׁלֹשָה יָמִים, שׁוּב אֵינָהּ קוֹלֶטֶת. רַבִּי יוֹסֵי וְרַבִּי שִׁמְעוֹן אוֹמְרִים, לִשְׁתֵּי שַׁבָּתוֹת


НЕ САЖАЮТ, И НЕ РАЗМНОЖАЮТ ОТВОДКОМ, И НЕ ПРИВИВАЮТ В КАНУН СЕДЬМОГО ГОДА МЕНЕЕ ЧЕМ ЗА ТРИДЦАТЬ ДНЕЙ ДО РОШ-ГАШАНА; А ЕСЛИ ПОСАДИЛ ИЛИ ОТВЕЛ ОТРОСТОК, ИЛИ ПРИВИЛ — ВЫДЕРНЕТ С КОРНЕМ. РАБИ ЙЕГУДА ГОВОРИТ: КАЖДАЯ ПРИВИВКА, КОТОРАЯ НЕ ПРИНИМАЕТСЯ ЗА ТРИ ДНЯ, БОЛЕЕ НЕ ПРИНИМАЕТСЯ. РАБИ ЙОСЕЙ И РАБИ ШИМЪОН ГОВОРЯТ: ЗА ДВЕ НЕДЕЛИ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ШЕСТОЙ


НЕ САЖАЮТ дерево, И НЕ РАЗМНОЖАЮТ ОТВОДКОМ — не отводят виноградную лозу и присыпают ее землей, а конец ее выводят на некотором отдалении: чтобы она пустила корни и стала расти на новом месте, — И НЕ ПРИВИВАЮТ ветку с одного дерева на другом дереве того же вида В КАНУН СЕДЬМОГО ГОДА МЕНЕЕ ЧЕМ ЗА ТРИДЦАТЬ ДНЕЙ ДО РОШ-ГАШАНА года швиит.


Поскольку саженец принимается на новом месте только через тридцать дней после посадки, то если его сажают (так же, как размножают виноградную лозу отводком или прививают дерево) меньше чем за тридцать дней до Рош-Гашана года швиит, этот саженец (или отводок, или прививка) принимается уже в году швиит. Получается то же самое, как если бы саженец посадили (или сделали отводок, или привили дерево) в сам году швиит.


А ЕСЛИ ПОСАДИЛ, ИЛИ ОТВЕЛ ОТРОСТОК, ИЛИ ПРИВИЛ накануне седьмого года меньше чем за тридцать дней до Рош-Гашана года швиит, — сделавший это пусть ВЫДЕРНЕТ С КОРНЕМ этот саженец, или этот отводок, или привитую ветвь.


РАБИ ЙЕГУДА ГОВОРИТ: «КАЖДАЯ ПРИВИВКА, КОТОРАЯ НЕ ПРИНИМАЕТСЯ ЗА ТРИ ДНЯ, — в течение только трех дней, — БОЛЕЕ НЕ ПРИНИМАЕТСЯ». Поэтому разрешается всего за три дня до Рош-Гашана года швиит прививать деревья, делать посадки и размножать виноградную лозу отводком.


РАБИ ЙОСЕЙ И РАБИ ШИМЪОН ГОВОРЯТ: «ЗА ДВЕ НЕДЕЛИ» — любая прививка, не принявшаяся в течение двух недель, более не принимается. Поэтому делают посадки, прививают деревья и размножают виноградную лозу отводком не позже, чем за две недели до Рош-Гашана года швиит.


В Талмуде Бавли (Рош-Гашана, 10б) уточняют, что все сроки, названные в нашей мишне, — вне «добавления к седьмому году», которое, согласно галахе, данной Моше с Синая, начинается за тридцать дней до Рош-Гашана года швиит (см. Введение к нашему трактату). Отсюда следует, что по мнению первого таная «не сажают, и не размножают отводком, и не прививают» менее чем за шестьдесят дней до Рош-Гашана года швиит: тридцать дней из них — для абсорбции, и остальные тридцать дней — в качестве «добавления к седьмому году». По мнению раби Йегуды — за тридцать три дня до Рош-Гашана, а по мнению раби Йосея и раби Шимъона — за сорок четыре дня до Рош-Гашана года швиит.


Так объясняют эту мишну большинство ее комментаторов. Однако Рабейну Там считает, что в Гемаре (там же) речь не идет о седьмом годе. Поэтому Рабейну Там полагает, что нашу мишну следует понимать лишь буквально — так, как мы ее объяснили сначала, потому что в отношении года швиит есть лишь одно опасение: что посадка [или отводок, или прививка] не примется в году швиит.


2. До каких пор пашут в чистом поле


Мишна седьмая


הָאֹרֶז וְהַדֹּחַן וְהַפְּרָגִין וְהַשֻּׁמְשְׁמִין שֶׁהִשְׁרִישׁוּ לִפְנֵי רֹאשׁ הַשָּׁנָה, מִתְעַשְּׂרִין לְשֶׁעָבַר, וּמְתָּרִין בַּשְּׁבִיעִית. וְאִם לָאו, אֲסוּרִין בַּשְּׁבִיעִית, וּמִתְעַשְּׂרִיןֹ לְשָׁנָה הַבָּאָה


От РИСА, И ПРОСА, И СОРГО, И СЕЗАМА, КОТОРЫЕ ПУСТИЛИ КОРНИ ДО РОШ-ГАШАНА, ОТДЕЛЯЕТСЯ МААСЕР ПО ПРОШЛОМУ году, И они РАЗРЕШЕНЫ В СЕДЬМОМ ГОДУ; А ЕСЛИ НЕТ — ЗАПРЕЩЕНЫ В СЕДЬМОМ ГОДУ, И от них ОТДЕЛЯЕТСЯ МААСЕР ПО БУДУЩЕМУ году.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ СЕДЬМОЙ


Рош-Гашана — первого тишрей, и от плодов, частично выросших в шестом году и «вошедших» в швиит, или тех, которые частично выросли в швиит и «вышли» в восьмой год, маасер отделяют, ориентируясь на время, когда возникает обязанность отделить маасер. Если это время наступает до Рош-Гашана года швиит, плоды считаются плодами шестого года; если же срок отделения маасера наступает в седьмом году, они — плоды года швиит.


Однако для различных видов растений этот закон варьируется. Так, у злаков решающим моментом считается достижение ими трети полной спелости. Например, пшеница относится к тому году, в котором она достигла трети своей полной спелости: если это произошло в шестом году, тогда, несмотря на то, что полностью она созревает в седьмом году, она все же считается пшеницей шестого года. Точно так же достижение трети полной спелости считается сроком для определения принадлежности к определенному году олив; для овощей этот срок — время их сбора; у фруктов же — появление завязи (то есть НАЧАЛО ОБРАЗОВАНИЯ ПЛОДА).


Определение, к какому году относятся данные плоды, также имеет значение в остальные годы для того, чтобы решить, какой маасер отделять в остальные годы: второй маасер или маасер бедняков. В первый и второй, в четвертый и пятый годы семилетия отделяют второй маасер — в третий и шестой годы вместо второго маасера отделяют маасер бедняков. Однако плоды седьмого года освобождены от отделений маасеров.


Эта мишна перечисляет четыре вида сельскохозяйственных растений, для которых ВРЕМЯ ИХ УКОРЕНЕНИЯ является критерием времени отделения от них маасера и их принадлежности к году швиит. Причину этого подхода указывает Талмуд Бавли (Рош-Гашана, 13б): поскольку они растут не в одно и то же время, и собирают их также в разное время, мудрецы постановили, что, в отличие от злаков, решающим моментом для них не является достижение ими трети полной спелости и также, в отличие от овощей, не время сбора их урожая. Их критерий — момент, когда они укореняются в почве. И поясняет там (в Гемаре) Раши, что поскольку отделять маасеры от этих видов растений обязали мудрецы Торы, в их власти было решить, в какой момент времени это надлежит делать.


От РИСА, И ПРОСА, И СОРГО, И СЕЗАМА, КОТОРЫЕ ПУСТИЛИ КОРНИ — укоренились в земле, — ДО РОШ-ГАШАНА — любого года, не обязательно в шестом году семилетья перед Рош-Гашана года швиит, — ОТДЕЛЯЕТСЯ МААСЕР ПО ПРОШЛОМУ году — тот маасер, который отделяли в прошедшем году.


Критерием является время, когда эти растения пустили корни: если, например, до Рош-Гашана четвертого года семилетья — то есть в третьем году,-или перед Рош-Гашана седьмого года-то есть в шестом году, — тогда от этих культур отделяют маасер бедняков — если же эти растения пустили корни в остальных годах — отделяют от них второй маасер.


И они РАЗРЕШЕНЫ В СЕДЬМОМ ГОДУ. То есть: если эти растения пустили корни перед Рош-Гашана года швиит, их семена не считаются плодами седьмого года.


А ЕСЛИ НЕТ — если эти растения пустили корни лишь после Рош-Гашана года швиит — их плоды ЗАПРЕЩЕНЫ В СЕДЬМОМ ГОДУ как плоды седьмого года, И от них ОТДЕЛЯЕТСЯ МААСЕР ПО БУДУЩЕМУ году — тот маасер, который надлежит отделять в наступающем году, то есть в том году, когда будут собирать урожай этих культур. Поскольку и их укоренение, и сбор их урожая — в одном и том же году, от них отделяют маасер того же самого года. Если год этот — год швиит, то не отделяют никакой маасер, так как плоды седьмого года свободны от отделения маасеров.


В Талмуде Бавли сказано (Рош-Гашана, 13б): «Все идет за окончанием созревания плода». Следовательно, если плод окончательно созрел перед Рош-Гашана года швиит, к нему не имеют никакого отношения законы о плодах седьмого года; если же плод созрел после Рош-Гашана — он является плодом седьмого года со всеми вытекающими отсюда ограничениями.


«Окончание созревания плода» вовсе не означает время его сбора — как у овощей, потому что нередко плод снимают только спустя какое-то время после того, как он созрел. В принципе, в отношении овощей тоже «все идет за окончанием созревания плода», однако в качестве критерия взято время их сбора потому, что, как правило, их собирают сразу же после их созревания. Однако плоды культур, перечисленных в нашей мишне, не собирают сразу же после того, как они созревают: их оставляют на некоторое время для того, чтобы они высохли, а собирают не одновременно — несмотря на то, что плоды их созревают в одно и то же время (Гемара, там же, «Тосфот-аншей-шем»: комментарий на слова «Ахар гмар гапри»).


2. До каких пор пашут в чистом поле


Мишна восьмая


רַבִּי שִׁמְעוֹן שְׁזוּרִי אוֹמֵר, פּוֹל הַמִּצְרִי שֶׁזְּרָעוֹ לְזֶרַע בַּתְּחִלָּה, כַּיּוֹצֵא בָהֶן. רַבִּי שִׁמְעוֹן אוֹמֵר, אֲפוּנִין הַגַּמְלוֹנִין, כַּיּוֹצֵא בָהֶן. רַבִּי אֶלְעָזָר אוֹמֵר, אֲפוּנִין הַגַּמְלוֹנִין, מִשֶּׁתִּרְמְלוּ לִפֻנֵי רֹאשׁ הַשָּׁנָה


РАБИ ШИМЪОН ШЕЗУРИ ГОВОРИТ: ЕГИПЕТСКИЙ БОБ, КОТОРЫЙ С САМОГО НАЧАЛА ВЫСЕЯЛИ НА СЕМЕНА, — ПОДОБЕН ИМ. РАБИ ШИМЪОН ГОВОРИТ: КРУПНЫЙ ГОРОХ — ПОДОБЕН ИМ. РАБИ ЭЛЬАЗАР ГОВОРИТ: КРУПНЫЙ ГОРОХ — С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА ВЫРАСТИЛ СТРУЧКИ ПЕРЕД РОШ-ГАШАНА.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ВОСЬМОЙ


РАБИ ШИМЪОН ШЕЗУРИ ГОВОРИТ: «ЕГИПЕТСКИЙ БОБ, КОТОРЫЙ С САМОГО НАЧАЛА ВЫСЕЯЛИ НА СЕМЕНА…» — который уже посеяли с намерением использовать его плоды не для еды, а для нового посева.


Другое объяснение: [если египетский боб посеяли] для того, чтобы есть его «семена», то есть сухие бобы, а не зеленые (комментарий Раши к Рош-Гашана, 13б).


«…ПОДОБЕН ИМ» — его статус такой же, как у четырех культур, перечисленных в предыдущей мишне (РИС, ПРОСО, СОРГО И СЕЗАМ). А именно: как в отношении отделения от них маасера, так и в отношении принадлежности их к году швиит критерием является время их укоренения в почве. Однако если его высеяли в качестве овоща, — то есть для того, чтобы есть его зеленые плоды, — то критерием является время сбора его урожая, как у остальных овощей.


РАБИ ШИМЪОН ГОВОРИТ: «КРУПНЫЙ ГОРОХ — вид овоща (см. Килъаим, 3:2) — ПОДОБЕН ИМ» — его статус такой же, как тех видов, перечисленных Мишной выше, и критерием для них так же является время укоренения их в почве.


РАБИ ЭЛЬАЗАР ГОВОРИТ: «КРУПНЫЙ ГОРОХ — С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА ВЫРАСТИЛ СТРУЧКИ, — в которых находятся зерна гороха, — ПЕРЕД РОШ-ГАШАНА». Если на этом виде гороха стручки выросли до Рош-Гашана, то статус его — такой же, как у плодов прошедшего года. То есть критерием принадлежности крупного гороха к году швиит и времени отделения от него маасера является появление на нем стручков.


2. До каких пор пашут в чистом поле


Мишна девятая


הַבְּצָלִים הַסָּרִיסִים, וּפוֹל הַמִּצְרִי, שֶׁמָּנַע מֵהֶם מַיִם שְׁלשִׁים יוֹם לִפְנֵי רֹאשׁ הַשָּׁנָה, מִתְעַשְּׂרִין לְשֶׁעָבַר, וּמֻתָּרִים בַּשְּׁבִיעִית, וְאִם לָאו, אֲסוּרִים בַּשְּׁבִיעִית, וּמִתְעַשְּׂרִין לְשָׁנָה הַבָּאָה. וְשֶׁל בַּעַל שֶׁמָּנַע מֵהֶם מַיִם שְׁתֵי עוֹנוֹת, דִּבְרֵי רַבִּי מֵאִיר. וַחֲכָמִים אוֹמְרִים, שָׁלשׁ


От ВЫХОЛОЩЕННЫХ ЛУКОВИЦ И ЕГИПЕТСКОГО БОБА, КОТОРЫХ ЛИШАЛИ ВОДЫ ТРИДЦАТЬ ДНЕЙ ДО РОШ-ГАШАНА, ОТДЕЛЯЕТСЯ МААСЕР ПО ПРОШЛОМУ году, И они РАЗРЕШЕНЫ В СЕДЬМОМ ГОДУ; А ЕСЛИ НЕТ — ЗАПРЕЩЕНЫ В СЕДЬМОМ ГОДУ, И МААСЕР ОТДЕЛЯЕТСЯ от них ПО БУДУЩЕМУ ГОДУ. А НА ПОЛЕ, ОРОШАЕМОМ ДОЖДЕМ,-КОГДА ЛИШАЛ ИХ ВОДЫ ДВА СРОКА, — это СЛОВА РАБИ МЕИРА. МУДРЕЦЫ ЖЕ ГОВОРЯТ: ТРИ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ДЕВЯТОЙ


От ВЫХОЛОЩЕННЫХ ЛУКОВИЦ, — которые не приносят семян, как остальные виды лука, — И ЕГИПЕТСКОГО БОБА, — который, например, высеяли в качестве овоща (когда так же по мнению раби Шимъона Шезури критерием является время его сбора), — КОТОРЫХ ЛИШАЛИ ВОДЫ — которых не поливали — ТРИДЦАТЬ ДНЕЙ ДО РОШ-ГАШАНА, ОТДЕЛЯЕТСЯ МААСЕР ПО ПРОШЛОМУ году. В этом случае от них отделяют тот маасер, который отделяли в прошедшем году, а не тот, который отделяют в тот год, когда их собирают. Причина — поскольку их не поливали тридцать дней до Рош-Гашана, они потеряли статус овощей (как еще будет объясняться ниже).


И они РАЗРЕШЕНЫ В СЕДЬМОМ ГОДУ. Если их не поливали тридцать дней до Рош-Гашана года швиит, они уже не имеют статуса плодов седьмого года.


А ЕСЛИ НЕТ — если их не прекращали поливать в течение тридцати дней до Рош-Гашана — они ЗАПРЕЩЕНЫ В СЕДЬМОМ ГОДУ, — так как критерием для них является время их сбора, как у остальных овощей, а раз их собирают в году швиит, то их статус — статус плодов седьмого года.


И МААСЕР ОТДЕЛЯЕТСЯ от них ПО БУДУЩЕМУ ГОДУ. То есть, от них отделяют тот же самый маасер, который отделяют в том году, когда их собирают.


В Талмуде Бавли (Рош-Гашана, 14а) приводится следующая барайта. «Раби Иосей Гаглили говорит: “Написано (Дварим, 16:13): ‘При сборе с гумна твоего и из винодавильни твоей’ — как [плоды для] гумна твоего и винодавильни твоей имеют ту особенность, что росли на водах минувшего года и от них отделяют маасер минувшего года (ПОТОМУ ЧТО ДЛЯ ПЛОДОВ, ПРЕДНАЗНАЧАЕМЫХ ДЛЯ ГУМНА И ВИНОДАВИЛЬНИ, КРИТЕРИЕМ ЯВЛЯЕТСЯ ДОСТИЖЕНИЕ ИМИ ТРЕТИ ПОЛНОЙ СПЕЛОСТИ), так и от всего, выросшего на водах минувшего года, отделяют маасер минувшего года. Выходят из этого числа овощи, растущие на водах будущего года (ТО ЕСТЬ ГОДА, КОГДА ИХ СОБИРАЮТ), и от них отделяют маасер по будущему году”. Раби Акива говорит: “Как от [плодов для] гумна твоего и винодавильни твоей, вырастающих на множестве вод (А ИМЕННО БЛАГОДАРЯ ДОЖДЕВОЙ ВОДЕ, ВЫРАЩИВАЮЩЕЙ БОЛЬШИНСТВО ПОСЕВОВ, — Раши), отделяют маасер по минувшему году, и от всего, вырастающего на множестве вод, отделяют маасер по минувшему году. Выходят из этого числа овощи, растущие на любых водах (ТО ЕСТЬ ТАКЖЕ НА НАЧЕРПАННОЙ ВОДЕ, КОТОРУЮ ЧЕРПАЮТ И КОТОРОЙ ИХ ПОЛИВАЮТ ПОСТОЯННО НАПОДОБИЕ СКАЗАННОГО (Дварим, 11:10): ‘И БУДЕШЬ ПОИТЬ при помощи НОГ СВОИХ, КАК ОВОЩНОЙ ОГОРОД’, ПОТОМУ ЧТО ПРОСТОЙ ОГОРОД ОБЫЧНО НУЖДАЕТСЯ В ПОЛИВКЕ, — Раши), от которых отделяют маасер по будущему году (КОГДА ИХ СОБИРАЮТ)”». И добавляют там в Гемаре, что различие между этими типами плодов — тот о котором говорится в нашей мишне. А именно, раби Иосей Гаглили разделяет мнение, выраженное в нашей мишне: что если растения лишали поливки в течение тридцати дней перед Рош-Гашана, получается, что они выросли «на водах минувшего года», и тогда их статус — такой же, как у плодов для гумна и винодавильни. А раби Акива придерживается иной точки зрения: что они «вырастают на любых водах», и потому их статус подобен статусу овощей. Так объясняет то место в Гемаре Раши.


Однако согласно Талмуду Йерушалми дело обстоит как раз наоборот. А именно, раби Акива разделяет мнение, выраженное в нашей мишне: что если растения не поливали в течение тридцати дней перед Рош-Гашана, они вышли из статуса овощей, «вырастающих на любых водах», и приобрели статус плодов поля, для которого достаточно дождевой воды. Поэтому их статус равен статусу плодов для гумна и винодавильни, «вырастающих на множестве вод», от которых маасер отделяется по минувшему году.


И относится это именно к выхолощенным луковицам и египетскому бобу, потому что обычно их перестают поливать в течение некоторого времени перед их сбором для того, чтобы они затвердели. Однако с другими овощами обычно так не поступают, и потому даже если их перестают поливать, они не выходят из статуса овощей. Причина — в том, что любой человек отвергнет такое мнение [что овощи следует перестать поливать], и потому критерием для них является время их сбора (Раши, там же).


«А НА ПОЛЕ, ОРОШАЕМОМ ДОЖДЕМ…».


Выхолощенные луковицы и египетский боб, растущие на поле, для которого хватает дождевой воды и которое не нуждается в искусственном орошении, также вполне удовлетворяются водой, получаемой ими от дождей, и не нуждаются в искусственном орошении. Однако овощи, растущие там же, необходимо дополнительно поливать — в определенные сроки. Поэтому «…КОГДА [хозяин] ЛИШАЛ ИХ ВОДЫ ДВА СРОКА» их полива перед Рош-Гашана, от них отделяют маасер по прошедшему году, и они разрешены в пищу в седьмом году, — это СЛОВА РАБИ МЕИРА, считающего, что если пропускают два срока полива выхолощенных луковиц и египетского боба, они теряют статус овощей.


МУДРЕЦЫ ЖЕ ГОВОРЯТ: «ТРИ» срока полива. Если пропустили три срока полива выхолощенных луковиц и египетского боба перед Рош-Гашана, то время их сбора перестает быть для них критерием, и в отношении отделения от них маасера и их принадлежности к году швиит ориентируются на прошедший год.


И ТАКОВА ГАЛАХА.


2. До каких пор пашут в чистом поле


Мишна десятая


הַדְּלוּעִין שֶׁקִּיְּמָן לְזֶרַע, אִם הֻקְשׁוּ לִפְנֵי רֹאשׁ הַשָּׁנָה וְנִפְסְלוּ מֵאֹכֶל אָדָם, מֻתָּר לְקַיְּמָן בַּשְּׁבִיעִית. וְאִם לָאו, אָסוּר לְקַיְּמָן בַּשְּׁבִיעִית. הַתְּמָרוֹת שֶׁלָּהֶם, אֲסוּרוֹת בַּשְּׁבִיעִית. וּמַרְבִּיצִין בְּעָפָר לָבָן, דִּבְרֵי רַבִּי שִׁמְעוֹן. רַבִּי אֱלִיעֶזֶר בֶּן יַעֲקֹב, אוֹסֵר. מְמָרְסִין בָּאֹרֶז בַּשְּׁבִיעִית. רַבִּי שִׁמְעוֹן אוֹמֵר, אֲבָל אֵין מְכַסְּחִין


ТЫКВЫ, КОТОРЫЕ СОХРАНИЛИ НА СЕМЕНА, — ЕСЛИ ЗАТВЕРДЕЛИ ПЕРЕД РОШ-ГАШАНА И СТАЛИ НЕПРИГОДНЫМИ В ПИЩУ ЧЕЛОВЕКУ, ИХ РАЗРЕШАЕТСЯ ОСТАВЛЯТЬ НА СЕДЬМОЙ ГОД; А ЕСЛИ НЕТ — ИХ ЗАПРЕЩАЕТСЯ ОСТАВЛЯТЬ НА СЕДЬМОЙ ГОД. ИХ ПАЛЬМОЧКИ — ЗАПРЕЩЕНЫ В СЕДЬМОМ ГОДУ, И ИХ ОКРОПЛЯЮТ НА ЧИСТОЙ ПОЧВЕ, — это СЛОВА РАБИ ШИМЪОНА. РАБИ ЭЛИЭЗЕР, СЫН ЯАКОВА, ЗАПРЕЩАЕТ. ЗАТОПЛЯЮТ РИС В СЕДЬМОМ ГОДУ; РАБИ ШИМЪОН ГОВОРИТ: ОДНАКО НЕ ОБРЕЗАЮТ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ДЕСЯТОЙ


ТЫКВЫ, КОТОРЫЕ СОХРАНИЛИ НА СЕМЕНА — которых оставили в поле, чтобы позже взять и использовать только их семена, — ЕСЛИ высохли и ЗАТВЕРДЕЛИ ПЕРЕД РОШ-ГАШАНА года швиит И СТАЛИ более НЕПРИГОДНЫМИ В ПИЩУ ЧЕЛОВЕКУ, ИХ РАЗРЕШАЕТСЯ ОСТАВЛЯТЬ — на семена — НА СЕДЬМОЙ ГОД, так как они — плоды шестого года; А ЕСЛИ НЕТ — если они затвердели только после Рош-Гашана года швиит-ИХ ЗАПРЕЩАЕТСЯ ОСТАВЛЯТЬ НА СЕДЬМОЙ год — потому что плоды седьмого года, подлежащие биуру, запрещается оставлять на семена.


Разъясняется в Талмуде Йерушалми: «КАК ПРОВЕРЯЮТ [достаточно ли затвердели тыквы]? РАБИ ЙОСЕЙ БАР ХАНИНА ГОВОРИТ: “ЕЕ ЧЕРЕНОК (прокалывая черенок иглой): ЕСЛИ ЗАТЯГИВАЕТСЯ (ДЫРОЧКА) — ЗАПРЕЩАЕТСЯ (оставлять эту тыкву, так как она еще сырая), А ЕСЛИ НЕТ (если дырочка не затягивается) — РАЗРЕШАЕТСЯ” (оставить эту тыкву, так как она уже засохла)».


«ИХ “ПАЛЬМОЧКИ”…»


Согласно одной точке зрения — это бутоны цветов тыквы, которые прежде, чем раскрылись, похожи на миниатюрные финиковые пальмы.


ДРУГОЕ ОБЪЯСНЕНИЕ: это побеги тыквы (наподобие лулава финиковой пальмы — Бартанура), которые пригодны в пищу даже после того, как сами тыквы затвердевают.


«…ЗАПРЕЩЕНЫ В СЕДЬМОМ ГОДУ — так как имеют статус плодов седьмого года (СМ. ВВЕДЕНИЕ К НАШЕМУ ТРАКТАТУ МИШНЫ, ГДЕ РАЗЪЯСНЕНЫ ЗАКОНЫ О СВЯТОСТИ ПЛОДОВ СЕДЬМОГО ГОДА), — И ИХ ОКРОПЛЯЮТ водой в году швиит НА ЧИСТОИ ПОЧВЕ» — то есть «чистое поле» разрешается тогда орошать, — это СЛОВА РАБИ ШИМЪОНА.


Рамбам (в своем комментарии к Мишне) объясняет, что раби Шимъон имеет в виду поле, на котором есть деревья, но они так удалены одно от другого, что десять деревьев находятся на площади большей, чем делянка сеа. И считает раби Шимъон, что разрешается «окроплять» (то есть обрызгивать его) водой ради этих деревьев, чтобы они не засохли. Но если деревья находятся более близко друг к другу, то все согласны в том, что их разрешается «окроплять», потому что это не является работой.


Согласно другому мнению, «чистая почва» — это почва рыхлая и влажная, которой достаточно лишь легкой поливки. И если на ней растут деревья, то раби Шимъон разрешает ее поливать для того, чтобы спасти от порчи («Млехет-Шломо в соответствии с Рамбамом»).


РАБИ ЭЛИЭЗЕР, СЫН ЯАКОВА, ЗАПРЕЩАЕТ «окроплять» «чистую почву».


И ГАЛАХА СООТВЕТСТВУЕТ МНЕНИЮ РАБИ ШИМЪОНА.


ЗАТОПЛЯЮТ РИС В СЕДЬМОМ ГОДУ. Рис, который пустил корни перед Рош-Гашана года швиит («Млехет-Шломо»), разрешается обильно поливать в седьмом году.


Мишна употребляет слово «затоплять» потому, что рис требует очень много воды — вплоть до того, что всю землю поля пропитывают водой.


Но есть также мнение, что речь здесь идет о рисовых сфихим («Тифъэрет-Исраэль»).


РАБИ ШИМЪОН ГОВОРИТ: «ОДНАКО НЕ ОБРЕЗАЮТ» — не срезают листья с побегов риса, чтобы повысить их качество, потому что работа, направленная на улучшение качества растения, запрещена в седьмом году.


Раби Шимъон не собирается возражать первому танаю, но дополняет его слова. Потому что, действительно, работа по орошению риса разрешена в году швиит, потому что ее цель — предохранить рис от гибели. Однако срезать его листья — запрещается, так как эта работа — ради улучшения роста самого растения, а такая работа запрещена в седьмом году.
Мишна Швиит 4. Третья глава
3. С каких пор вывозят навозы


Мишна первая


מֵאֵימָתַי מוֹצִיאִין זְבָלִים לְאַשְׁפַתּוֹת. מִשֶּׁיִּפְסְקוּ עוֹבְדֵי עֲבוֹדָה, דִּבְרֵי רַבִּי מֵאִיר. רַבִּי יְהוּדָה אוֹמֵר, מִשֶּׁיִּיבַשׁ הַמָּתוֹק. רַבִּי יוֹסֵי אוֹמֵר, מִשֶּׁיִּקָּשֵׁר


С КАКОГО ВРЕМЕНИ ВЫНОСЯТ НАВОЗЫ ДЛЯ СВАЛОК? С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА ПРЕКРАТЯТ РАБОТАЮЩИЕ РАБОТУ, — это СЛОВА РАБИ МЕИРА. РАБИ ЙЕГУДА ГОВОРИТ: С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА ВЫСОХНЕТ СЛАДКОЕ. РАБИ ЙОСЕЙ ГОВОРИТ: С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА ЗАВЯЖЕТ УЗЛЫ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ПЕРВОЙ


УДОБРЕНИЕ ПОЛЯ запрещено в году швиит как ради нужд самого седьмого года, так и для нужд года, следующего за его исходом. И все время, пока обычно удобряют поля, в году швиит запрещается даже выносить навоз из дома или со двора в поле, чтобы сваливать его там в кучу на одном месте. Потому что те, кто занимались удобрением поля, обычно собирали навоз на поле в кучи, а потом разбрасывали его по всему полю, — так что выносящий навоз в поле в году швиит вызывал подозрение, что он нарушает запрет удобрять поле в году швиит.


Эта мишна призвана научить, что после того, как пройдет время, в которое обычно удобряют поле ради нужд данного года, уже разрешается выносить навоз в поле и сваливать его там в кучи для удобрения поля в году, следующем за швиит.


С КАКОГО ВРЕМЕНИ ВЫНОСЯТ НАВОЗЫ ДЛЯ «СВАЛОК»? [То есть:] когда в году швиит разрешается выносить в поле различный навоз для того, чтобы собирать его в «свалки», то есть в кучи, для нужд удобрения полей в восьмом году?


«С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА ПРЕКРАТЯТ РАБОТАЮЩИЕ РАБОТУ», — с того времени, когда неевреи или евреи, нарушающие запрет Торы, прекратят обрабатывать свои поля для нужд года швиит.


Есть другой вариант текста этой мишны: вместо «овдей авода» («работающие работу») — «оврей авейра» («преступающие заповедь Торы»).


Это СЛОВА РАБИ МЕИРА, — считающего, что когда работающие в поле прекращают свою работу, все узнают, что навоз в поле собирают только для нужд будущего года, и поэтому с того времени уже разрешается выносить и сваливать навоз в «свалки».


РАБИ ЙЕГУДА ГОВОРИТ: «С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА ВЫСОХНЕТ “СЛАДКОЕ”», — то есть навоз, благодаря которому плоды приобретают сладость (Раш).


«Арух» приводит другое объяснение. Согласно ему, имеется в виду время, когда становятся сухими полевые «пакуот», то есть горькие тыквочки, которые называют «сладкими» в качестве эвфемизма[1].


Еще одно объяснение: речь идет о времени, когда высыхает вода в ложбинах, имеющихся в поле (Йерушалми), а «сладкими» называются они вслед за сказанным в Писании (Ийов, 21:33): «Сладки ему комья праха в долине».


И есть еще такое объяснение: «с того времени, когда высохнут сладкие травы и в них совершенно не останется влаги» (р. X. Албек).


Но, как бы там ни было, по мнению раби Йегуды, с того времени, когда «высохнет сладкое», больше не обрабатывают поле ради нужд этого года, и поэтому тогда разрешается в году швиит накоплять в кучах навоз в поле.


РАБИ ЙОСЕЙ ГОВОРИТ: «С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА “сладкое” ЗАВЯЖЕТ УЗЛЫ», — когда высохнет до такой степени, что на нем словно появятся узлы.


А в Талмуде Йерушалми приводится барайта: «Близки их слова к тому, чтобы быть равными».


[1] Согласно другому объяснению, «пакуот» — это горькие плоды растения, которое в Писании (Млахим II, 4:39) называется «полевым виноградом». См. также Мишну с комментариями р. Пинхаса Кегати, трактат «Шабат», 2:2 (прим. пер.).


3. С каких пор вывозят навозы


Мишна вторая


עַד כַּמָּה מְזַבְּלִין, עַד שָׁלשׁ (שָׁלשׁ) אַשְׁפַּתּוֹת לְבֵית סְאָה שֶׁל עֶשֶׂר עֶשֶׂר מַשְׁפֵּלוֹת שֶׁל לֶתֶךְ לֶתֶךְ. מוֹסִיפִין עַל הַמַּשְׁפֵּלוֹת, וְאֵין מוֹסִיפִין עַל הָאַשְׁפַּתּוֹת. רַבִּי שִׁמְעוֹן אוֹמֵר, אַף עַל הָאַשְׁפַּתּוֹת


ДО КАКИХ ПОР УДОБРЯЮТ? ДО тех пор, пока не будет НА КАЖДОЙ ДЕЛЯНКЕ СЕА ТРЕХ СВАЛОК, — КАЖДАЯ ИЗ ДЕСЯТИ КОРЗИН, КАЖДАЯ ИЗ КОТОРЫХ вмещает ЛЕТЕХ. ДОБАВЛЯЮТ КОРЗИНЫ, НО НЕ ДОБАВЛЯЮТ СВАЛКИ. РАБИ ШИМЪОН ГОВОРИТ: ТАКЖЕ СВАЛОК.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ВТОРОЙ


Эта мишна — продолжение предыдущей. Ее задача — научить, во-первых, сколько куч навоза разрешается создавать в поле в году швиит в то время, когда разрешается выносить и накапливать навоз на «свалках» в полях, а во-вторых — какова должна быть величина этих куч.


ДО КАКИХ ПОР УДОБРЯЮТ? То есть: сколько навоза разрешается вынести на «свалки», и какова должна быть величина каждой «свалки», чтобы не создавать впечатления, будто поле удобряют в году швиит?


ДО тех пор, пока не будет НА КАЖДОЙ ДЕЛЯНКЕ СЕА ТРЕХ «СВАЛОК». На каждый участок земли [достаточный для того, чтобы высеять на нем сеа пшеницы,] величиной пятьдесят на пятьдесят локтей выносят столько навоза, сколько образует три «свалки», то есть кучи: КАЖДАЯ куча состоит, по крайней мере, ИЗ ДЕСЯТИ больших КОРЗИН для отбросов, в которых выносят навоз, КАЖДАЯ ИЗ КОТОРЫХ — из этих десяти корзин — вмещает ЛЕТЕХ — пятнадцать сеа, то есть половину кора (кор же равен тридцати сеа). Следовательно, в каждой из куч навоза — сто пятьдесят сеа.


ДОБАВЛЯЮТ КОРЗИНЫ. В каждую из куч можно свалить больше десяти корзин навоза. Однако мудрецы запретили сваливать в одну кучу меньше десяти корзин навоза, чтобы не создавать впечатления, будто в году швиит удобряют поле [разбрасывая по нему навоз].


НО НЕ ДОБАВЛЯЮТ СВАЛКИ. Однако запрещается создавать больше трех «свалок» навоза на одной делянке сеа, потому что это создает впечатление, будто хозяин удобряет свое поле [в году швиит].


РАБИ ШИМЪОН ГОВОРИТ: «ТАКЖЕ “СВАЛКИ”» — добавляют также «свалки» [на одной делянке сеа], так как когда есть большая куча навоза в одном месте, это не выглядит, будто хозяин удобряет свое поле.


НО ГАЛАХА НЕ СООТВЕТСТВУЕТ МНЕНИЮ РАБИ ШИМЪОНА.


3. С каких пор вывозят навозы


Мишна третья


עוֹשֶׂה אָדָם אֶת שָׂדֵהוּ שָׁלשׁ שָׁלֹש אַשְׁפַּתּוֹת לְבֵית סְאָה. יָתֵר מִכָּאן, (מַחֲצִיב) , דִּבְרֵי רַבִּי שִׁמְעוֹן. וַחֲכָמִים אוֹסְרִין, עַד שֶׁיַּעֲמִיק שְׁלשָׁה, אוֹ עַד שֶׁיַּגְבִּיהַּ שְׁלֹשָׁה. עוֹשֶׂה אָדָם אֶת זִבְלוֹ אוֹצָר. רַבִּי מֵאִיר אוֹסֵר, עַד שֶׁיַּעֲמִיק שְׁלשָׁה אוֹ עַד שֶׁיַּגְבִּיהַּ שְׁלשָׁה. הָיָה לוֹ דָבָר מוּעָט, מוֹסִיף עָלָיו וְהוֹלֵךְ. רַבִּי אֶלְעָזָר בֶּן עֲזַרְיָה אוֹסֵר, עַד שֶׁיַּעֲמִיק שְׁלֹשָׁה, אוֹ עַד שֶׁיַּגְבִּיהַ שְׁלֹשָה, אוֹ עַד שֶׁיִּתֵּן עַל הַסֶּלַע


СОЗДАЕТ ЧЕЛОВЕК В СВОЕМ ПОЛЕ ТРИ «СВАЛКИ» НА КАЖДОЙ ДЕЛЯНКЕ СЕА. БОЛЬШЕ, ЧЕМ ЭТО,-ДЕЛАЕТ ножки ПОДСТАВКИ, — это СЛОВА РАБИ ШИМЪОНА. НО МУДРЕЦЫ ЗАПРЕЩАЮТ, ПОКА НЕ СЛОЖИТ НА ГЛУБИНУ ТРЕХ ИЛИ НА ВЫСОТУ ТРЕХ. ДЕЛАЕТ ЧЕЛОВЕК ЗАПАС НАВОЗА. РАБИ МЕИР ЗАПРЕЩАЕТ, ПОКА НЕ СЛОЖИТ НА ГЛУБИНУ ТРЕХ ИЛИ НА ВЫСОТУ ТРЕХ. БЫЛО У НЕГО МАЛО — ДОБАВЛЯЕТ К ЭТОМУ ЕЩЕ И ЕЩЕ. РАБИ ЭЛЬАЗАР, СЫН АЗАРЬИ, ЗАПРЕЩАЕТ, ПОКА НЕ СЛОЖИТ НА ГЛУБИНУ ТРЕХ ИЛИ НА ВЫСОТУ ТРЕХ, ИЛИ ПОКА НЕ ПОЛОЖИТ НА СКАЛУ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ТРЕТЬЕЙ


Эта мишна добавляет предыдущую по вопросу, до каких пор удобряют поле. В своем начале она продолжает слова раби Шимъона, которыми закончилась предшествующая мишна.


«СОЗДАЕТ ЧЕЛОВЕК В СВОЕМ ПОЛЕ ТРИ СВАЛКИ НА КАЖДОЙ ДЕЛЯНКЕ СЕА…» — как было разъяснено выше, в объяснении предыдущей мишны.


Талмуд Йерушалми поясняет, что задача этой мишны — сообщить, что согласно мнению раби Шимъона «свалки» навоза не обязательно должны быть из десяти больших корзин для отбросов: разрешается также насыпать меньшие кучи, но при условии, что в каждой из них будет не меньше навоза, чем из трех корзин.


«…БОЛЬШЕ, ЧЕМ ЭТО, — больше, чем три “свалки” навоза. То есть (согласно Талмуду Йерушалми), если “свалки” небольшие и хозяин поля хочет сделать их больше, чем три, на делянке сеа, он ДЕЛАЕТ “ножки ПОДСТАВКИ”» — то есть помещает кучи навоза не в один ряд, а по кругу, как располагаются ножки подставки для кувшина («Тосфот-Йомтов»).


Есть комментаторы, которые указывают другой вариант текста: «БОЛЬШЕ, ЧЕМ ЭТО, — РАЗРЕШАЕТСЯ», и автор «Тосфот-Йомтов» пишет, что этот вариант — правильный.


Не исключено, что слово «махцив» («делает “ножки подставки”», «махцив»[1]) попало сюда по ошибке из мишны шестой (где оно имеет форму «махацев», «стесывает»). Но, как бы там ни было, по мнению раби Шимъона разрешается добавлять к трем «свалкам» навоза на делянке сеа (даже когда они маленькие).


Некоторые комментаторы вообще исключают отсюда слова «махцив» и «разрешается», и тогда этот отрывок принимает такой вид: «СОЗДАЕТ ЧЕЛОВЕК В СВОЕМ ПОЛЕ ТРИ “СВАЛКИ” НА КАЖДОЙ ДЕЛЯНКЕ СЕА БОЛЬШЕ, ЧЕМ ЭТО».


Это СЛОВА РАБИ ШИМЪОНА.


Мишна здесь разъясняет слова раби Шимъона, которыми заканчивается предыдущая мишна: «Раби Шимъон говорит: “свалок”» — то есть, разрешается создавать на поле не только три «свалки» навоза, но и больше.


СЛОВА РАБИ ШИМЪОНА ПРИВОДЯТСЯ ЗДЕСЬ В СВЯЗИ СО СЛЕДУЮЩИМИ ЗА НИМИ СЛОВАМИ МУДРЕЦОВ.


НО МУДРЕЦЫ ЗАПРЕЩАЮТ добавлять к трем «свалкам» навоза на делянке сеа, ПОКА [хозяин поля] НЕ СЛОЖИТ «свалки» в яму НА ГЛУБИНУ ТРЕХ тефахов ИЛИ НА ВЫСОТУ ТРЕХ — или положит их на место, более высокое, чем остальное поле, на три тефаха. Цель этого — наглядно показать, что хозяин намеревается не удобрять свое поле, а только собрать навоз вместе.


ДЕЛАЕТ ЧЕЛОВЕК ЗАПАС НАВОЗА. Разрешается собрать весь навоз в одну большую кучу, даже если ее объем превысит норму трех «свалок».


РАБИ МЕИР ЗАПРЕЩАЕТ делать одну большую кучу навоза, ПОКА [хозяин поля] НЕ СЛОЖИТ навоз или НА ГЛУБИНУ ТРЕХ тефахов, ИЛИ НА ВЫСОТУ ТРЕХ тефахов — как было разъяснено выше.


В Талмуде Йерушалми доказывают, что раби Меир накладывает запрет только на случай, если навоза больше, чем норма трех «свалок». Однако если количество навоза не больше, чем три «свалки» — то есть тридцать больших корзин для отбросов, — если навоз разрешается разместить в трех местах, то в одном — тем более.


НО ГАЛАХА НЕ СООТВЕТСТВУЕТ МНЕНИЮ РАБИ МЕИРА.


БЫЛО У НЕГО [у хозяина поля] МАЛО навоза — меньше, чем указанная выше норма выноса навоза в поле, — ДОБАВЛЯЕТ К ЭТОМУ ЕЩЕ И ЕЩЕ — выносит на поле то малое количество навоза, которое есть у него, а потом понемногу добавляет к нему еще и еще, пока не соберется достаточная норма. Дело в том, что никто не обязан вынести в поле всю норму количества навоза за один раз.


РАБИ ЭЛЬАЗАР, СЫН АЗАРЬИ, ЗАПРЕЩАЕТ выносить навоз мало-помалу, так как это выглядит как удобрение поля, ПОКА[хозяин поля] НЕ СЛОЖИТ навоз или НА ГЛУБИНУ ТРЕХ ИЛИ НА ВЫСОТУ ТРЕХ тефахов — так как тогда видно всем, что хозяин не намеревается удобрять свое поле, — ИЛИ ПОКА НЕ ПОЛОЖИТ навоз НА СКАЛУ, которая не пригодна для посева на ней.


[1] От слова «хацува», «подставка» (прим. пер.).


3. С каких пор вывозят навозы


Мишна четвертая


הַמְדַיִּר אֶת שָׂדֵהוּ, עוֹשֶׂה סַהַר לְבֵית סָאתַיִם, עוֹקֵר שָׁלֹשׁ רוּחוֹת וּמַנִּיחַ אֶת הָאֶמְצָעִית. נִמְצָא, מְדַיֵּר בֵּית אַרְבַּעַת סְאִין. רַבָּן שִׁמְעוֹן בֶּן גַּמְלִיאֵל אוֹמֵר, בֵּית שְׁמוֹנַת סְאִין. הָיְתָה כָל שָׂדֵהוּ בֵּית אַרְבַּעַת סְאִין, מְשַׁיֵּר מִמֶּנָּה מִקְצָת, מִפְּנֵי מַרְאִית הָעָיִן. וּמוֹצִיא מִן הַסַּהַר וְנוֹתֵן לְתוֹךְ שָׂדֵהוּ כְּדֶרֶךְ הַמְזַבְּלִין


ПРЕВРАЩАЮЩИЙ СВОЕ ПОЛЕ В ХЛЕВ — ДЕЛАЕТ ЗАГОН НА ДЕЛЯНКЕ ДВУХ СЕА, СНИМАЕТ ТРИ СТОРОНЫ И ОСТАВЛЯЕТ СРЕДНЮЮ: ПОЛУЧАЕТСЯ, ЧТО ПРЕВРАЩАЕТ В ХЛЕВ ДЕЛЯНКУ ЧЕТЫРЕХ СЕА. РАБАН ШИМЪОН, СЫН ГАМЛИЭЛЯ, ГОВОРИТ: ДЕЛЯНКУ ВОСЬМИ СЕА. БЫЛО ВСЕ ЕГО ПОЛЕ ДЕЛЯНКОЙ ЧЕТЫРЕХ СЕА — ОСТАВЛЯЕТ ОТ НЕГО ЧТО-ТО ДЛЯ ПОСТОРОННЕГО ВЗГЛЯДА И ВЫНОСИТ ИЗ ЗАГОНА И КЛАДЕТ НА ПОЛЕ, КАК ДЕЛАЮТ те, кто УДОБРЯЮТ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ЧЕТВЕРТОЙ


Тому, у кого нет удобного места для содержания овец, разрешается в году швиит устроить в своем поле род «хлева» для своих овец. А именно, отгородить определенную площадь и завести туда овец, что называется «превратить свое поле в хлев». Несмотря на то что в результате овцы удобряют поле своим навозом, и хозяин поля доволен этим, такой образ действий, тем не менее, разрешен, поскольку главное намерение — размещение овец.


Эта мишна учит, какова норма той площади, которую разрешается «превратить в хлев».


ПРЕВРАЩАЮЩИЙ СВОЕ ПОЛЕ В ХЛЕВ для своих овец в году швиит, в результате чего получается, что поле удобряется как бы само собой, — ДЕЛАЕТ ЗАГОН1 — то есть место, окруженное с четырех сторон забором, — НА ДЕЛЯНКЕ ДВУХ СЕА — то есть на площади [достаточной для того, чтобы высеять на ней две сеа пшеницы,] величиной сто на пятьдесят локтещ — и когда этот загон заполняется навозом, СНИМАЕТ ТРИ СТОРОНЫ забора И ОСТАВЛЯЕТ СРЕДНЮЮ.


Снятые три стороны забора хозяин переносит по другую сторону оставленной четвертой стороны и ставит там, таким образом создавая новый загон также величиной в делянку сеа. Получается, что оставленная сторона забора — между двумя загонами: потому-то она и называется «средней».


ПОЛУЧАЕТСЯ, ЧТО ПРЕВРАЩАЕТ В ХЛЕВ ДЕЛЯНКУ ЧЕТЫРЕХ СЕА. То есть, мишна сообщает нам, что в году швиит разрешается превращать в загон для скота делянку четырех сеа (около 3400 кв.м).


РАБАН ШИМЪОН, СЫН ГАМЛИЭЛЯ, ГОВОРИТ: «ДЕЛЯНКУ ВОСЬМИ СЕА» — разрешается сразу делать загон размером в делянку восьми сеа, а не только двух.


Некоторые комментаторы считают, что в действительности сначала делают загон размером в делянку двух сеа (в соответствии со словами первого таная), а затем ко всем четырем сторонам этого загона подстраивают еще четыре загона величиной также в делянки двух сеа. Получается, что под загоны, кроме первоначального (ставшего средним), занимают площадь размером в делянку восьми сеа.


ОДНАКО ГАЛАХА НЕ СООТВЕТСТВУЕТ МНЕНИЮ РАБАНА ШИМЪОНА, СЫНА ГАМЛИЭЛЯ.


БЫЛО ВСЕ ЕГО ПОЛЕ ДЕЛЯНКОЙ ЧЕТЫРЕХ СЕА — не превращает в загон все свое поле, но ОСТАВЛЯЕТ ОТ НЕГО ЧТО-ТО — какое-то свободное место — ДЛЯ ПОСТОРОННЕГО ВЗГЛЯДА, — чтобы никто не заподозрил его в намерении удобрить свое поле, — И — после того как загон заполняется навозом, — ВЫНОСИТ навоз ИЗ ЗАГОНА И КЛАДЕТ его НА ПОЛЕ, КАК ДЕЛАЮТ те, кто УДОБРЯЮТ, — согласно норме в три «свалки» на каждую делянку сеа (как мы учили в предыдущей мишне).


Так разъясняют эту мишну большинство комментаторов. Однако Рамбам пишет (Законы о шмите, 2:4): «Разрешается человеку вынести навоз из овечьего загона и положить его на поле, как делают все, кто собирает и заносит навоз в поле». То есть, по мнению Рамбама, если хозяин желает оставить навоз внутри загона, это сделать ему разрешается. Но цель нашей мишны — сообщить, что так же, как человек в году швиит выносит навоз со своего двора на поле, как это делают те, кто удобряют поля, он имеет право вынести навоз из овечьего загона и разложить его на поле, как это делают удобряющие поля (см. возражения Раавада там же, который не согласен с Рамбамом и объясняет эту мишну так, как мы сделали это выше).


1В оригинале стоит слово «сагар», но есть так же вариант «сахар», что означает огороженное место.


3. С каких пор вывозят навозы


Мишна пятая


לֹא יִפְתַּח אָדָם מַחֲצֵב בַּתְּחִלָּה לְתוֹךְ שָׂדֵהוּ, עַד שֶׁיִּהְיוּ בוֹ שָׁלשׁ מוּרְבִּיּוֹת, שֶׁהֵם שָׁלֹש עַל שָׁלשׁ עַל רוּם שָׁלשׁ, שִׁעוּרָן עֶשְׂרִים וְשֶׁבַע אֲבָנִים


НЕ ОТКРОЕТ ЧЕЛОВЕК КАМЕНОЛОМНЮ В СВОЕМ ПОЛЕ, ПОКА НЕ БУДУТ В НЕЙ ТРИ ПЛАСТА, — ТО ЕСТЬ ТРИ НА ТРИ В ВЫСОТУ ТРЕХ РАЗМЕРОМ В ДВАДЦАТЬ СЕМЬ КАМНЕЙ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ПЯТОЙ


В этой мишне речь идет о поле, где котором есть скальные породы, которые хозяин поля желает превратить в карьеры для добывания камня для строительства или каких-то иных целей. Мишна обсуждает вопрос, каким образом хозяину поля разрешается в году швиит так организовать добывание камня, чтобы не быть заподозренным в том, что он улучшает качество своего поля в седьмом году.


НЕ ОТКРОЕТ ЧЕЛОВЕК КАМЕНОЛОМНЮ В СВОЕМ ПОЛЕ. Тот, у кого на поверхность земли в поле есть выход скальной породы, пригодной для того, чтобы высекать из нее строительный камень, не должен начинать добычу камня в году швиит. Однако если он уже добывал там камень в году, предшествовавшем году швиит, ему разрешается продолжать эти работы в седьмом году.


ПОКА НЕ БУДУТ В НЕЙ — если в этой скальной породе есть ТРИ каменных ПЛАСТА один на другом — ТО ЕСТЬ величиной ТРИ локтя НА ТРИ В ВЫСОТУ ТРЕХ локтей.


То есть, эта скальная порода должна иметь размеры три на три локтя высотой в три локтя: тогда она достаточно большая, чтобы из нее можно было высечь по крайней мере три ряда камней один над другим.


РАЗМЕРОМ В ДВАДЦАТЬ СЕМЬ КАМНЕЙ — в каждом из рядов будет девять камней размером в кубический локоть, то есть локоть в длину, локоть в ширину и локоть в высоту. В этом случае для всех будет ясно, что здесь добывают строительный камень, и никто не заподозрит, будто хозяин поля очищает его от камней в году швиит. Однако если из этой скалы невозможно высечь двадцать семь камней такого размера, запрещается создавать каменоломню в седьмом году, так как посторонний наблюдатель подумает, что хозяин поля намеревается лишь очистить от камней свою землю, — то есть совершает работу, запрещенную в году швиит.


Мы разъяснили эту мишну, исходя из буквального смысла слов ее текста (согласно комментарию «Млехет-Шломо», приводимому от имени раввина раби Йосефа Ашкенази; и точно так же эту мишну объясняет Рашаш). Однако большинство комментаторов Мишны считают (на основании комментария Раша), что в ней говорится о скальной породе, скрытой под землей, и мишна призвана сообщить о запрете открывать эту скальную породу в начале года швиит. То есть запрещается раскапывать ее, чтобы обнажить ее и высекать из нее строительный камень, чтобы посторонний наблюдатель не решил, что хозяин поля разрыхляет в нем землю, готовя ее к севу в году швиит. Другое дело — если еще до начала седьмого года эта скальная порода была открыта и обнажена настолько, чтобы из нее можно было высечь ТРИ ПЛАСТА — ряда камней — каждый размером ТРИ локтя в длину НА ТРИ локтя в ширину и В ВЫСОТУ ТРЕХ локтей, то есть РАЗМЕРОМ В ДВАДЦАТЬ СЕМЬ КАМНЕЙ — каждый из которых будет величиной в кубический локоть (Бартанура, «Тифъэрет-Исраэль»).


А Рамбам пишет, что человек не имеет права открыть каменоломню в году швиит — ЗА ИСКЛЮЧЕНИЕМ СЛУЧАЯ, КОГДА ОН НАЧАЛ ДОБЫВАТЬ КАМЕНЬ ПЕРЕД ШВИИТ И УЖЕ ВЫСЕК ОТТУДА ДВАДЦАТЬ СЕМЬ КАМНЕЙ, каждый из которых величиной в локоть на локоть и в локоть высотой или больше того. В подобном случае разрешается продолжать добывать камень в году швиит (Комментарий к Мишне; Мишне-Тора, Законы о шмите и йовеле, 2:6).


3. С каких пор вывозят навозы


Мишна шестая


גָּדֵר שֶׁיֵּשׁ בּוֹ עֶשֶׂר אֲבָנִים שֶׁל מַשְּׂאוֹי שְׁנַיִם שְׁנַיִם, הֲרֵי אֵלּוּ יִנָּטֵלוּ. שִׁעוּר גָּדֵר, עֲשָׂרָה טְפָחִים. פָּחוֹת מִכֵּן, מְחַצֵּב וְגוֹמְמוֹ עַד פָּחוֹת מֵהָאָרֶץ טֶפַח. בַּמֶּה דְבָרִים אֲמוּרִים, מִתּוֹךְ שֶׁלּוֹ. אֲבָל מִתּוֹךְ שֶׁל חֲבֵרוֹ, מַה שֶּׁהוּא רוֹצֶה, יִטוֹל. בַּמֶּה דְבָרִים אֲמוּרִים, בִּזְמַן שֶׁלֹא הִתְחִיל בּוֹ מֵעֶרֶב שְׁבִיעִית. אֲבָל אִם הִתְחִיל בּוֹ מֵעֶרֶב שְׁבִיעִית, מַה שֶׁהוּא רוֹצֶה, נוֹטֵל


Если в ОГРАДЕ ЕСТЬ ДЕСЯТЬ КАМНЕЙ, КАЖДЫЙ ИЗ КОТОРЫХ могут поднять ДВА человека, ВОТ ЭТИ МОГУТ БЫТЬ ВЗЯТЫ. РАЗМЕР ОГРАДЫ — ДЕСЯТЬ ТЕФАХОВ; МЕНЬШЕ ЭТОГО — СТЕСЫВАЕТ И СНИМАЕТ ДО высоты ОТ ЗЕМЛИ, МЕНЬШЕЙ ТЕФАХА. О КАКОМ СЛУЧАЕ ИДЕТ РЕЧЬ? Если берет НА СВОЕМ; ОДНАКО НА принадлежащем ЕГО ТОВАРИЩУ пусть ТО, ЧТО ЖЕЛАЕТ, ВОЗЬМЕТ. О КАКОМ СЛУЧАЕ ИДЕТ РЕЧЬ? О ТОМ, КОГДА НЕ НАЧАЛ брать ИЗ НЕЕ С КАНУНА СЕДЬМОГО ГОДА; ОДНАКО ЕСЛИ НАЧАЛ брать ИЗ НЕЕ С КАНУНА СЕДЬМОГО ГОДА, пусть ТО, ЧТО ЖЕЛАЕТ, ВОЗЬМЕТ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ШЕСТОЙ


Эта мишна обсуждает возможность убрать каменную ограду с поля в году швиит.


Если в ОГРАДЕ, — стоящей в поле, — ЕСТЬ ДЕСЯТЬ КАМНЕЙ, КАЖДЫЙ ИЗ КОТОРЫХ весит столько, что его могут поднять ДВА человека, ВОТ ЭТИ МОГУТ БЫТЬ ВЗЯТЫ — разрешается в году швиит [разобрать эту ограду и] взять все камни [для иной цели], даже самые маленькие из них. Потому что постороннему наблюдателю понятно: хозяин поля не намеревается освободить это место от камней и тем самым подготовить свое поле для обработки, но берет их потому, что они для чего-то ему нужны.


РАЗМЕР — высота — ОГРАДЫ, к которой относится вышеуказанное постановление, — ДЕСЯТЬ ТЕФАХОВ — примерно 96 см. МЕНЬШЕ ЭТОГО — если ограда не имеет в высоту десяти тефахов, или в ней нет десяти камней, или эти камни не имеют такого веса, чтобы их могли поднять два человека (Рамбам) — СТЕСЫВАЕТ И СНИМАЕТ — хозяин не разбирает всю ограду, а высекает и выламывает из нее камни — ДО высоты ОТ ЗЕМЛИ, МЕНЬШЕЙ ТЕФАХА. То есть, хозяин оставляет от ограды остаток высотой меньше тефаха от земли, чтобы ее место не стало пригодным для засева.


Слово «стесывает», «мехацев», есть также в другом варианте: «махцев», который созвучен слову «каменоломня» (также «махцев») в предыдущей мишне. Поэтому есть объяснение, согласно которому наша мишна сообщает здесь также новое установление о каменоломне. А именно, что также при разработке скальной породы в поле («каменоломни») запрещается забирать ее всю, но следует оставить от нее остаток высотой от земли меньше, чем тефах (Раш).


Согласно же другому комментарию, все, что сказано до сих пор в этой мишне, относится как к каменоломне, о которой говорит предыдущая мишна, так и к ограде, о которой говорится здесь. То есть: если в каменоломне или в ограде меньше той нормы, которая названа применительно к каждой из них, то «СТЕСЫВАЕТ» камень в каменоломне и «СНИМАЕТ» камни с ограды «ДО высоты ОТ ЗЕМЛИ, МЕНЬШЕЙ ТЕФАХА» («Тосфот-аншей-шем»).


О КАКОМ СЛУЧАЕ ИДЕТ РЕЧЬ — когда хозяин снимает камни «до высоты от земли, меньшей тефаха»?


Если берет НА СВОЕМ поле — если ограда стоит в его поле и он приходит, чтобы забрать камни из нее; ОДНАКО НА поле, принадлежащем ЕГО ТОВАРИЩУ, пусть ТО, ЧТО ЖЕЛАЕТ, ВОЗЬМЕТ, — потому что никто не заподозрит его в том, что он намеревается подготовить для земледельческих работ, очистив от камней, чужое поле.


О КАКОМ СЛУЧАЕ ИДЕТ РЕЧЬ — что со своего поля запрещается забирать камни за исключением случая, когда там есть такая ограда, как указано выше, или что необходимо оставить от ограды совсем низкий остаток?


О ТОМ, КОГДА хозяин НЕ НАЧАЛ брать ИЗ НЕЕ, — камни из ограды, стоящей на поле, — С КАНУНА СЕДЬМОГО ГОДА-перед годом швиит; ОДНАКО ЕСЛИ НАЧАЛ брать ИЗ НЕЕ С КАНУНА СЕДЬМОГО ГОДА, пусть ТО, ЧТО ЖЕЛАЕТ, ВОЗЬМЕТ в году швиит и снимет ограду до самой земли (Рамбам).


Однако большинство комментаторов Мишны разъясняют здесь иначе: «О КАКОМ СЛУЧАЕ ИДЕТ РЕЧЬ», — что запрещается начинать разработку каменоломни, а если начал, то следует оставить остаток высотой меньше тефаха от земли? «КОГДА НЕ НАЧАЛ брать ИЗ НЕЕ С КАНУНА СЕДЬМОГО ГОДА» и т.д. То есть также конец нашей мишны связан с галахой, изложенной в предыдущей мишне (Раш; Рош; Бартанура; «Тифъэрет-Исраэль»).


3. С каких пор вывозят навозы


Мишна седьмая


אֲבָנִים שֶׁזִּעְזְעָתַן הַמַּחֲרֵשָׁה, אוֹ שֶׁהָיוּ מְכֻסּוֹת וְנִתְגַּלּוּ, אִם יֵשׁ בָּהֶם שְׁתַּיִם שֶׁל מַשְּׂאוֹי שְׁנַיִם שְׁנַיִם, הֲרֵי אֵלּוּ יִנָּטֵלוּ. הַמְסַקֵּל אֶת שָׂדֵהוּ, נוֹטֵל אֶת הָעֶלְיוֹנוֹת, וּמַנִּיחַ אֶת הַנּוֹגְעוֹת בָּאָרֶץ. וְכֵן גַּרְגֵּר שֶׁל צְרוֹרוֹת אוֹ גַל שֶׁל אֲבָנִים, נוֹטֵל אֶת הָעֶלְיוֹנוֹת, וּמַנִּיחַ אֶת הַנּוֹגְעוֹת בָּאָרֶץ. אִם יֵשׁ תַּחְתֵּיהֶן סֶלַע אוֹ קַשׁ, הֲרֵי אֵלּוּ יִנָּטֵלוּ


Если В КАМНЯХ, КОТОРЫЕ СДВИНУЛ с места ПЛУГ ИЛИ КОТОРЫЕ БЫЛИ ПРИКРЫТЫ землей И ОБНАЖИЛИСЬ, ЕСТЬ ДВА, КАЖДЫЙ ИЗ КОТОРЫХ могут поднять ДВА человека, ВОТ ЭТИ МОГУТ БЫТЬ ВЗЯТЫ. ОЧИЩАЮЩИЙ ОТ КАМНЕЙ СВОЕ ПОЛЕ БЕРЕТ ВЕРХНИЕ И ОСТАВЛЯЕТ КАСАЮЩИЕСЯ ЗЕМЛИ. И ТАК ЖЕ из КУЧИ ЩЕБНЯ ИЛИ ГРУДЫ КАМНЕЙ: БЕРЕТ ВЕРХНИЕ И ОСТАВЛЯЕТ КАСАЮЩИЕСЯ ЗЕМЛИ. ЕСЛИ ЕСТЬ ПОД НИМИ СКАЛА ИЛИ СОЛОМА, ВОТ ЭТИ МОГУТ БЫТЬ ВЗЯТЫ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ СЕДЬМОЙ


Эта мишна продолжает тему об очищении поля от камней в году швиит.


Если В КАМНЯХ, КОТОРЫЕ СДВИНУЛ с места ПЛУГ, — или даже если пока еще не сдвинул, но может сдвинуть в будущем, и которые поэтому уже теперь рассматриваются как сдвинутые с места (Йерушалми), — ИЛИ среди камней, КОТОРЫЕ БЫЛИ ПРИКРЫТЫ землей И ОБНАЖИЛИСЬ, ЕСТЬ ДВА камня, КАЖДЫЙ ИЗ КОТОРЫХ могут поднять ДВА человека — подобно тем камням, которые берут для постройки, — ВОТ ЭТИ МОГУТ БЫТЬ ВЗЯТЫ — разрешается взять все находящиеся там камни вместе с этими двумя.


ОЧИЩАЮЩИЙ ОТ КАМНЕЙ СВОЕ ПОЛЕ потому, что ему нужны камни (Рамбам), БЕРЕТ ВЕРХНИЕ — камни, лежащие сверху, — И ОСТАВЛЯЕТ нижние камни, КАСАЮЩИЕСЯ ЗЕМЛИ, — потому что тогда для постороннего наблюдателя ясно, что хозяин берет камни, лежащие сверху, не для того, чтобы подготовить свое поле для работ на нем, а потому, что ему нужны камни.


И ТАК ЖЕ поступает берущий камни из КУЧИ ЩЕБНЯ — мелких камней — ИЛИ из ГРУДЫ крупных КАМНЕЙ: он БЕРЕТ ВЕРХНИЕ И ОСТАВЛЯЕТ КАСАЮЩИЕСЯ ЗЕМЛИ — по той же самой причине, которая была указана выше.


ЕСЛИ ЕСТЬ ПОД НИМИ — под этими камнями — СКАЛА ИЛИ СОЛОМА, и поэтому их место не годится для того, чтобы засеять его, — ВОТ ЭТИ МОГУТ БЫТЬ ВЗЯТЫ все, потому что тогда также ясно, что целью хозяина не является подготовка поля для обработки: ведь и после того, как он возьмет все камни, его поле все еще не будет полностью пригодным для обработки.


3. С каких пор вывозят навозы


Мишна восьмая


אֵין בּוֹנִין מַדְרֵגוֹת עַל פִי הַגֵּאָיוֹת עֶרֶב שְׁבִיעִית מִשֶּׁפָּסְקוּ הַגְּשָׁמִים, מִפְּנֵי שֶׁהוּא מְתַקְּנָן לַשְּׁבִיעִית. אֲבָל בּוֹנֶה הוּא בַּשְּׁבִיעִית מִשֶּׁפָּסְקוּ הַגְּשָׁמִים, מִפְנֵי שֶׁהוּא מְתַקְּנָן לְמוֹצָאֵי שְׁבִיעִית. וְלֹא יִסְמוֹךְ בֶּעָפָר, אֲבָל עוֹשֶׂה הוּא חַיִץ. כָּל אֶבֶן שֶׁהוּא יָכוֹל לִפְשׁוֹט אֶת יָדוֹ וְלִטְלָהּ, הֲרֵי זוֹ תִנָּטֵל


НЕ СТРОЯТ СТУПЕНИ НА СКЛОНАХ ЛОЩИН В КАНУН СЕДЬМОГО ГОДА С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА ПРЕКРАТИЛИСЬ ДОЖДИ, ИЗ-ЗА ТОГО, ЧТО ОН ГОТОВИТ их для СЕДЬМОГО ГОДА. ОДНАКО ОН СТРОИТ их В СЕДЬМОМ ГОДУ С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА ПРЕКРАТИЛИСЬ ДОЖДИ, ИЗ-ЗА ТОГО, ЧТО ОН ГОТОВИТ ИХ НА время после ИСХОДА СЕДЬМОГО ГОДА. И НЕ УКРЕПИТ ИХ ЗЕМЛЕЙ, ОДНАКО ДЕЛАЕТ ОН ПЕРЕГОРОДКУ. КАЖДЫЙ КАМЕНЬ, К КОТОРОМУ ОН МОЖЕТ ПРОТЯНУТЬ РУКУ И ВЗЯТЬ ЕГО, — ВОТ ЭТОТ МОЖЕТ БЫТЬ ВЗЯТ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ВОСЬМОЙ


НЕ СТРОЯТ СТУПЕНИ НА СКЛОНАХ ЛОЩИН В КАНУН СЕДЬМОГО ГОДА С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА ПРЕКРАТИЛИСЬ ДОЖДИ.


В Стране Израиля после прекращения сезона дождей строили ступени на склонах долин и оврагов, дабы не поскользнулись те, кто будет спускаться вниз, чтобы взять воду, накопившуюся там. И запрещается устраивать такие ступени в году, предшествующем году швиит, ИЗ-ЗА ТОГО, ЧТО ОН — делающий это — ГОТОВИТ ИХ — эти ступени — ДЛЯ СЕДЬМОГО ГОДА — для нужд орошения своих полей в году швиит.


ОДНАКО ОН СТРОИТ их В СЕДЬМОМ ГОДУ С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА ПРЕКРАТИЛИСЬ ДОЖДИ, — в самом году швиит разрешается устраивать ступени на склонах долин и оврагов, — ИЗ-ЗА ТОГО, ЧТО ОН ГОТОВИТ ИХ НА время после ИСХОДА СЕДЬМОГО ГОДА — для нужд восьмого года.


И — когда человек строит ступени в году швиит или перегораживает [камнями] место стока воды [из лощины] — пусть он НЕ УКРЕПИТ ИХ ЗЕМЛЕЙ — не заполнит промежутки между камнями землей и глиной, — ОДНАКО ДЕЛАЕТ ОН ПЕРЕГОРОДКУ — разрешается строить перегородку из камней, уложенных один на другом, без скрепления их землей и глиной.


КАЖДЫЙ КАМЕНЬ в его поле, К КОТОРОМУ ОН МОЖЕТ ПРОТЯНУТЬ РУКУ — в то время, когда строит вышеуказанную перегородку, — И ВЗЯТЬ ЕГО, — ВОТ ЭТОТ МОЖЕТ БЫТЬ ВЗЯТ — разрешается хозяину взять этот камень, так как видящие его понимают, что он берет его для нужд постройки перегородки, а не для того, чтобы подготовить свое поле к сельскохозяйственным работам.


Мы объяснили содержание этой мишны согласно комментариям Раша, Бартануры и автора «Тифъэрет-Исраэль». Однако у многих это объяснение вызывает удивление, потому что в рамках системы взглядов самого Бартануры в году швиит разрешено орошение; здесь же он разъясняет смысл запрета строить ступени накануне года швиит тем, что делающий это выглядит как готовящийся орошать свои поля в седьмом году (см. комментарий «Мишна ришона», где улаживается это противоречие).


Но согласно комментарию Рамбама — ступени, устроенные на склонах долин, предназначены для того, чтобы спускаться по ним к полям, находящимся на дне долины, и готовить их к обработке. Из-за того же, что обычно не начинают готовить поля к сельскохозяйственным работам раньше, чем закончится сезон дождей, мишна указывает этот срок: «с того времени, когда прекратились дожди» («Тосфот-аншей-шем»).


А галаху «не укрепит их землей, однако делает он перегородку» Рамбам разъясняет так: «Не вернет землю в те долины (НА СКЛОНАХ КОТОРЫХ ОН СТРОИТ СТУПЕНИ), чтобы сделать ровной их поверхность, однако пусть сделает перегородку, чтобы отделить ту долину от всего поля». И в своем труде «Мишне-Тора» Рамбам пишет: «Да не заполнит человек долину землей или не исправит его, положив новую землю, потому что тем самым он улучшает свой участок земли. Однако делает он перегородку на поверхности долины» (Законы о шмите и йовеле, 2:11).


ОДНАКО И ЭТО ИСТОЛКОВАНИЕ ТРУДНО ДЛЯ ПОНИМАНИЯ. И, действительно, Раавад возражает против него и пишет (там же): «Эта мишна не говорит об этом вообще!.. Однако смысл ее таков: (…) о ступени, которая находится на краю долины, она говорит — что когда кто-нибудь строит ее в году швиит, пусть не устраивает ее из земли, потому что тогда он делает ее пригодной к засеву; однако делает он перегородку — а именно, из камней».


Также к концу этой мишны предлагаются различные комментарии (см. «Комментарии-возражения» Раавада к тому месту у Рамбама; см. также Комментарий к Мишне самого Рамбама).


А некоторые считают, что наша мишна имеет в виду каменные террасы на склонах гор, спускающихся к долинам, на которые насыпают землю, а затем засеивают их или сажают на них деревья. И мишна указывает срок «С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА ПРЕКРАТИЛИСЬ ДОЖДИ», потому, что именно в это время починяли старые террасы, пришедшие в негодность во время сезона дождей, и строили новые. И мишна предостерегает: «НЕ УКРЕПИТ ИХ ЗЕМЛЕЙ». То есть, когда хозяин строит эти террасы в году швиит, он не должен укреплять их землей, так как это выглядит, будто он исправляет террасу и готовит ее к тому, чтобы засеять ее в седьмом году. «ОДНАКО СДЕЛАЕТ ОН ПЕРЕГОРОДКУ» — перегородку из камней, ничем не скрепленных, между террасами, однако не на них (р. X. Албек).


3. С каких пор вывозят навозы


Мишна девятая


אַבְנֵי כָתֵף, בָּאוֹת מִכָּל מָקוֹם. וְהַקַּבְּלָן, מֵבִיא מִכָּל מָקוֹם. וְאֵלּוּ הֵם אַבְנֵי כָתֵף, כָּל שֶׁאֵינָהּ יְכוֹלָה לְהִנָּטֵל בְּאַחַת יָד, דִּבְרֵי רַבִּי מֵאִיר. רַבִּי יוֹסֵי אוֹמֵר, אַבְנֵי כָתֵף כִּשְׁמָן, כָּל שֶׁהֵן נִטָלוֹת שְׁתַּיִם שָׁלֹש עַל הַכָּתֵף


КАМНИ, которые переносят на ПЛЕЧАХ, ПОСТУПАЮТ С ЛЮБОГО МЕСТА. И ПОДРЯДЧИК ДОСТАВЛЯЕТ С ЛЮБОГО МЕСТА. А КАКИЕ ИМЕННО — КАМНИ, которые переносят лишь на ПЛЕЧАХ? КАЖДЫЙ, КОТОРЫЙ НЕ МОЖЕТ БЫТЬ ВЗЯТ ОДНОЙ РУКОЙ, — это СЛОВА РАБИ МЕИРА. РАБИ ЙОСЕЙ ГОВОРИТ: КАМНИ, которые переносят лишь на ПЛЕЧАХ, — те, которые ТАК И НАЗЫВАЮТСЯ: ВСЕ, КОТОРЫЕ БЕРУТСЯ по ДВА, по ТРИ НА ПЛЕЧО.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ДЕВЯТОЙ


Эта мишна добавляет указания, какие камни разрешается человеку брать со своего поля в году швиит, чтобы не выглядеть поправляющим свое поле.


КАМНИ, которые переносят на ПЛЕЧАХ, — тяжелые камни, переносить которые возможно, лишь взвалив их на плечо, — ПОСТУПАЮТ С ЛЮБОГО МЕСТА — берутся с любого поля в году швиит. Хозяин имеет право взять их даже с собственного поля, потому что все знают, что такие камни берутся для постройки, а не для того, чтобы приготовить поле к работам на нем.


И ПОДРЯДЧИК — осуществляющий строительство — ДОСТАВЛЯЕТ С ЛЮБОГО МЕСТА. Ему разрешается брать также камни, меньшие, чем те, которые переносят на плечах, даже с собственного поля, поскольку известно, что он берет их для нужд строительства.


Рамбам же объясняет, что ПОДРЯДЧИК — это тот, кто взял поле в аренду [и подрядился обрабатывать поле за определенную часть получаемого с него урожая]. Если он [в году швиит] нуждается в камне для постройки, ему разрешается брать камни с любого места — даже с поля, которое он арендует, поскольку оно не считается принадлежащим ему, а выше (в мишне шестой) мы учили, что с чужого поля разрешается брать все, что угодно.


А КАКИЕ ИМЕННО — КАМНИ, называющиеся «камнями, которые переносят лишь на ПЛЕЧАХ»?


«Это КАЖДЫЙ камень, КОТОРЫЙ НЕ МОЖЕТ БЫТЬ человеком ВЗЯТ только ОДНОЙ РУКОЙ», — это СЛОВА РАБИ МЕИРА, считающего, что «камнями, которые переносят на плечах», называются именно те, из которых каждый в отдельности особенно тяжел.


РАБИ ЙОСЕЙ ГОВОРИТ: «КАМНИ, которые переносят лишь на ПЛЕЧАХ», — это те — во множественном числе, — которые ТАК И НАЗЫВАЮТСЯ : то есть ВСЕ, КОТОРЫЕ БЕРУТСЯ по ДВА, по ТРИ НА ПЛЕЧО».


И ГАЛАХА СООТВЕТСТВУЕТ МНЕНИЮ РАБИ ЙОСЕЯ.


Выше (в мишне шестой) мы учили, что из ограды разрешается брать лишь те камни, которые в состоянии поднять два человека, — а именно, что в случае, подобном тому, о котором говорится в этой мишне, было бы разрешено взять также меньшие камни («Тифъэрет-Исраэль»). Однако на самом деле здесь речь идет о человеке, берущем лишь большие камни, и потому достаточно для него, если они «берутся по два, по три на плечо» (по мнению раби Йосея), или берется «каждый камень, которые не может быть взят одной рукой» (по мнению раби Меира). Их разрешается брать потому, что один их вид свидетельствует о том, что они берутся для постройки.


И ТАК ЖЕ ВЫКАПЫВАЕТ ЯМУ, И [ — или — ] ЦИСТЕРНУ, И [ — или — ] ПЕЩЕРУ в остальные годы.


По этому поводу мнения раби Йегошуа и раби Акивы также разошлись. Раби Йегошуа считает, что разрешается насыпать кучу земли на общественном владении при условии, что ею потом будут сглажены там неровности почвы или что эту землю оттуда затем уберут. А раби Акива считает, что никто не имеет права насыпать кучу земли в общественном владении по причинам, указанным выше, и поэтому выкопанную землю хозяин собирает в кучу лишь на своем владении.


Так объясняют большинство комментаторов. Однако Рамбам полагает, что в конце нашей мишны речь также идет о годе швиит и что раби Акива даже «выкапывающему яму, или цистерну, или пещеру» предписывает собирать выкопанную землю на своем поле «так, как делают все землекопы» (Мишне-Тора, законы о шмите и йовеле, 2:14).


И ГАЛАХА СООТВЕТСТВУЕТ МНЕНИЮ РАБИ АКИВЫ.


3. С каких пор вывозят навозы


Мишна десятая


הַבּוֹנֶה גָדֵר בֵּינוֹ וּבֵין רְשׁוּת הָרַבִּים מֻתָּר לְהַעֲמִיק עַד הַסֶּלַע. מַה יַּעֲשֶׂה בֶּעָפָר צוֹבְרוֹ בִּרְשׁוּת הָרַבִּים וּמְתַקְּנוֹ, דִּבְרֵי רַבִּי יְהוֹשֻׁעַ. רַבִּי עֲקִיבָא אוֹמֵר, כְּדֶרֶךְ שֶׁאֵין מְקַלְקְלִין בִּרְשׁוּת הָרַבִּים, כָּךְ לֹא יְתַקֵּנוּ. מַה יַּעֲשֶׂה בֶּעָפָר, צוֹבְרוֹ בְּתוֹךְ שָׂדֵהוּ כְּדֶרֶךְ הַמְזַבְּלִין. וְכֵן הַחוֹפֵר בּוֹר וְשִׁיחַ וּמְעָרָה


СТРОЯЩЕМУ ОГРАДУ МЕЖДУ СОБОЙ И ОБЩЕСТВЕННЫМ ВЛАДЕНИЕМ РАЗРЕШАЕТСЯ УГЛУБИТЬСЯ ДО СКАЛЫ. ЧТО СДЕЛАЕТ он С ЗЕМЛЕЙ? СОБИРАЕТ ЕЕ В КУЧУ НА ОБЩЕСТВЕННОМ ВЛАДЕНИИ И ИСПРАВЛЯЕТ ЕГО, — это СЛОВА РАБИ ЙЕГОШУА. РАБИ АКИВА ГОВОРИТ: КАК НЕ НАНОСЯТ ВРЕД ОБЩЕСТВЕННОМУ ВЛАДЕНИЮ, ТАК ЖЕ НЕ ИСПРАВЛЯЮТ ЕГО. ЧТО СДЕЛАЕТ он С ЗЕМЛЕЙ? СОБИРАЕТ ЕЕ В КУЧУ В СВОЕМ ПОЛЕ, КАК ОБЫЧНО ДЕЛАЮТ УДОБРЯЮЩИЕ его. И ТАК ЖЕ ВЫКАПЫВАЕТ ЯМУ, И ЦИСТЕРНУ, И ПЕЩЕРУ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ДЕСЯТОЙ


СТРОЯЩЕМУ ОГРАДУ — в году швиит — МЕЖДУ СОБОЙ — между своим полем — И граничащим с ним ОБЩЕСТВЕННЫМ ВЛАДЕНИЕМ РАЗРЕШАЕТСЯ УГЛУБИТЬСЯ ДО СКАЛЫ — разрешается копать землю в глубины, чтобы заложить там основу для своей ограды. В этом случае нет опасения, что кто-нибудь решит, будто хозяин вскапывает землю для того, чтобы приготовить место для посева, потому что обычно не принято сеять вплотную к общественному владению.


Однако между собственным полем и полем соседа в году швиит запрещается строить ограду, потому что когда хозяин поля начнет копать землю, его заподозрят в том, что он готовит этот участок земли для посева (Йерушалми).


ЧТО СДЕЛАЕТ он С ЗЕМЛЕЙ — которую вынимает из ямы?


«СОБИРАЕТ ЕЕ В КУЧУ НА ОБЩЕСТВЕННОМ ВЛАДЕНИИ [ — например, на улице или площади,] — но не на своем поле, чтобы не выглядело, будто он исправляет его в году швиит, — И ИСПРАВЛЯЕТ ЕГО» — общественное владение: разбрасывает землю по нему и засыпает ямки ею, выравнивая поверхность общественного владения («Шнот-Элиягу»), — это СЛОВА РАБИ ЙЕГОШУА, — полагающего, что разрешается на короткое время нанести вред общественному владению при условии, что затем оно будет усовершенствовано.


РАБИ АКИВА ГОВОРИТ: «КАК НЕ НАНОСЯТ ВРЕД ОБЩЕСТВЕННОМУ ВЛАДЕНИЮ, ТАК ЖЕ НЕ ИСПРАВЛЯЮТ ЕГО». То есть: никто не имеет права испортить общественное владение — например, насыпать на нем кучу земли, — даже при условии, что затем вред будет исправлен («Млехет-Шломо» от имени раввина раби Йосефа).


Другие комментаторы объясняют слова раби Акивы в том смысле, что как человеку запрещается портить общественное владение, точно так же запрещается ему исправлять его, так как, возможно, то, что для него будет усовершенствованием, для другого человека окажется вредом. Например, в нашем случае: один человек разбросает землю по общественному владению и заровняет неровности почвы, а окажется, что другой человек заинтересован именно в том, чтобы на данном участке общественного владения были ямки («Шнот-Элиягу»).


ЧТО же СДЕЛАЕТ он [ — хозяин — ] С ЗЕМЛЕЙ, [ — которую выкопал — ] согласно мнению раби Акивы?


СОБИРАЕТ ЕЕ В КУЧУ НА СВОЕМ ПОЛЕ, КАК ОБЫЧНО ДЕЛАЮТ УДОБРЯЮЩИЕ его, — создающие три «свалки» навоза на делянке сеа (как мы учили выше, в мишне второй).


И ТАК ЖЕ ВЫКАПЫВАЕТ ЯМУ, И [ — или — ] ЦИСТЕРНУ, И [ — или — ] ПЕЩЕРУ в остальные годы.


По этому поводу мнения раби Йегошуа и раби Акивы также разошлись. Раби Йегошуа считает, что разрешается насыпать кучу земли на общественном владении при условии, что ею потом будут сглажены там неровности почвы или что эту землю оттуда затем уберут. А раби Акива считает, что никто не имеет права насыпать кучу земли в общественном владении по причинам, указанным выше, и поэтому выкопанную землю хозяин собирает в кучу лишь на своем владении.


Так объясняют большинство комментаторов. Однако Рамбам полагает, что в конце нашей мишны речь также идет о годе ьивиит и что раби Акива даже «выкапывающему яму, или цистерну, или пещеру» предписывает собирать выкопанную землю на своем поле «так, как делают все землекопы» (Мишне-Тора, законы о шмите и йовеле, 2:14).


И ГАЛАХА СООТВЕТСТВУЕТ МНЕНИЮ РАБИ АКИВЫ.
Мишна Швиит 5. Четвертая глава
4. Вначале говорили


Мишна первая


בָּרִאשׁוֹנַה הָיוּ אוֹמְרִים, מְלַקֵּט אָדָם עֵצִים וַאֲבָנִים וַעֲשָׂבִים מִתּוֹךְ שֶׁלּוֹ, כְּדֶרֶךְ שֶׁהוּא מְלַקֵּט מִתּוֹךְ שֶׁל חֲבֵרוֹ, אֶת הַגַּס הַגָּס. מִשֶּׁרַבּוּ עוֹבְרֵי עֲבֵרָה, הִתְקִינוּ שֶׁיְּהֵא זֶה מְלַקֵּט מִתּוֹךְ שֶׁל זֶה, וְזֶה מְלַקֵּט מִתּוֹךְ שֶׁל זֶה, שֶׁלֹּא בְטוֹבָה, וְאֵין צָרִיךְ לוֹמַר שֶׁיְּקַצֵּץ לָהֶם מְזוֹנוֹת


ВНАЧАЛЕ ГОВОРИЛИ: СОБИРАЕТ ЧЕЛОВЕК ДЕРЕВО, И КАМНИ, И ТРАВЫ СО СВОЕГО поля ТАКИМ ЖЕ ОБРАЗОМ, КАК СОБИРАЕТ С поля СВОЕГО ТОВАРИЩА: ТОЛСТОЕ — ТОЛСТОЕ. ПОСЛЕ ТОГО КАК УМНОЖИЛИСЬ ПРЕСТУПАЮЩИЕ ЗАПОВЕДЬ, УСТАНОВИЛИ, ЧТО ЭТОТ БУДЕТ СОБИРАТЬ С поля ТОГО, А ТОТ — СОБИРАТЬ С поля ЭТОГО И НЕ с отплатой ДОБРОМ, И НЕЗАЧЕМ ГОВОРИТЬ ОБ ОПРЕДЕЛЕНИИ ИМ ПРОДОВОЛЬСТВИЯ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ПЕРВОЙ


ВНАЧАЛЕ ГОВОРИЛИ мудрецы: «СОБИРАЕТ ЧЕЛОВЕК ДЕРЕВО, И КАМНИ, И ТРАВЫ СО СВОЕГО поля ТАКИМ ЖЕ ОБРАЗОМ, КАК СОБИРАЕТ С поля СВОЕГО ТОВАРИЩА: ТОЛСТОЕ — ТОЛСТОЕ».


В Талмуде Йерушалми объясняется, что слова «толстое — толстое» относятся к началу: «Собирает… со своего [поля]». То есть: хозяину разрешается собирать на своем тюле лишь самые «толстые» (то есть крупные) куски дерева, камни и травы таким же образом, как ему разрешается собирать на чужом поле как крупное, так и мелкое. Потому что тот факт, что хозяин берет со своего поля лишь самое крупное, ясно показывает, что он не намеревается очищать свою землю, а нуждается в дереве и тому подобном — так же, как в случае, когда он собирает дерево, камни и травы с поля своего товарища. Тогда каждый понимает, что тот человек делает это лишь потому, что нуждается в дереве и тому подобном, потому что никто не приходит на чужое поле для того, чтобы улучшить его качество.


ПОСЛЕ ТОГО КАК УМНОЖИЛИСЬ ПРЕСТУПАЮЩИЕ ЗАПОВЕДЬ, — которые собирали на своих полях также мелкие куски дерева, камни и травы и утверждали, что собирали только самое крупное, — мудрецы УСТАНОВИЛИ, ЧТО ЭТОТ БУДЕТ СОБИРАТЬ С поля ТОГО, А ТОТ — СОБИРАТЬ С поля ЭТОГО — то есть, что никто не будет собирать со своего поля в году швиит, но каждый — только с поля своего товарища, — И именно НЕ с отплатой ДОБРОМ — что никто не будет считать себя обязанным выразить другому свою признательность за это (Раш; Бартанура).


Другие комментаторы объясняют выражение «НЕ с отплатой ДОБРОМ» в том смысле, что два человека не должны делать это по взаимному согласию. А именно, никто не должен сказать своему товарищу: «Пособирай на моем поле, а я буду собирать на твоем поле», или: «…А я сделаю для тебя то-то», или: «…А я отплачу тебе за это услугой» и тому подобное (Рамбам, Комментарий к Мишне).


И НЕЗАЧЕМ ГОВОРИТЬ ОБ ОПРЕДЕЛЕНИИ ИМ нормы ПРОДОВОЛЬСТВИЯ — что хозяину поля запрещается брать на себя обязанность выдавать определенное количество продовольствия тем, кто собирает на его поле. Например, никто не должен сказать своему товарищу: «Собирай с моего поля, а я дам тебе пищу, которая тебе требуется», — потому что если в этом случае запрещается считать себя обязанным другому человеку, то тем более запрещается определять ему норму продовольствия.


ТАЛМУД ЙЕРУШАЛМИ ДОБАВЛЯЕТ: «Стали вызывать собирающие подозрение в том, что собирают с отплатой добром и говорят: “Не с отплатой добром собирал я”; установили, чтобы приносили только с близкого места и только то, что есть всюду». То есть: разрешается приносить из дома и со двора, но не с поля. По другому же мнению — брать из того, что не имеет хозяина.


Некоторые комментаторы видят противоречие нашей мишны. «Установили, что этот будет собирать с [поля] того, а тот — собирать с [поля] этого не с отплатой добром», но если действительно один хозяин поля делает так для своего товарища, а тот делает то же самое для этого, то получается, что они именно воздают добром друг другу, так как каждый из них улучшает поле другого! Поэтому эти комментаторы указывают, что мудрецы разрешили подобные действия лишь при соблюдении двух условий. ПЕРВОЕ: что каждый будет собирать на поле своего товарища только крупные куски дерева и т.п.; ВТОРОЕ: что никто не скажет своему товарищу: «Собирай ты на моем поле, а я буду собирать на твоем». То есть: что будут просто собирать — без всякой предварительной договоренности, — но и в этом случае не будут считать себя обязанными отплатить добром за добро (Радбаз).


В том же духе разъясняет Бартанура (вслед за Рашем) выражение «НЕ С ОТПЛАТОЙ ДОБРОМ». Оно означает, «что товарищ его не испытывает к нему признательности, что сейчас, безусловно, он не придет собирать мелкие вещи, поскольку его товарищ не благодарен ему за то, что он сделал». Отсюда следует, что установление мудрецов, о котором сказано в нашей мишне: «Что этот будет собирать с [поля] того, а тот — собирать с [поля] этого», означает, что разрешается собирать только крупное, однако мелкое собирать им запрещается. Причина — в том, что каждый собирает на чужом поле, и хотя хозяин его не чувствует себя обязанным за это, все равно получается, что каждый исправляет и улучшает качество поля своего товарища. Отсюда, однако, следует, что если один собирает с поля своего товарища, а тот — не собирает с поля первого, тому разрешается брать даже мелкое. Потому что раз за то, что он делает, его товарищ не считает себя обязанным отплатить добром, его действия не вызывают подозрения, будто он намеревается улучшить качество поля своего товарища («Тосфот-аншей-шем»).


В свете этого можно также объяснить слова Рамбама, который пишет (Законы о шмите и йовеле, 1:16): «Вначале говорили: “Собирает человек дерево, и камни, и травы со своего [поля], и это — когда будет брать толстое — толстое, чтобы у него не появилось намерения очистить землю. Однако с [поля] своего товарища он берет как мелкое, так и крупное”. После того как умножились преступающие заповедь, намеревающиеся очищать [землю] и говорящие: “Толстое — толстое я беру”, каждому запретили собирать со своего поля, чтобы он собирать только с поля товарища своего, и притом не по добру. Чтобы он не сказал тому: “Смотри, сколько добра я сделал тебе — что, вот, очистил я поле твое!”».


Из того, что Рамбам пишет, следует, что и после постановления мудрецов разрешается брать с поля своего товарища даже мелкие вещи (см. Тосфот-Иомтов»). Однако можно понять и так, что Рамбам говорит о человеке, которые собирает с поля своего товарища, а тот — не собирает с поля первого, так как в подобном случае наша мишна тоже считает, что разрешается собирать даже мелкое (как мы заключили выше).


То же самое вытекает из того, что Рамбам пишет: «КАЖДОМУ ЗАПРЕТИЛИ СОБИРАТЬ СО СВОЕГО ПОЛЯ, ЧТОБЫ ОН СОБИРАЛ ТОЛЬКО С ПОЛЯ СВОЕГО ТОВАРИЩА», а не так, как сказано в нашей мишне: «Этот будет собирать с [поля] того, а тот — с [поля] этого».


Однако некоторые считают правильным другой вариант текста мишны: «УСТАНОВИЛИ, ЧТО ЭТОТ БУДЕТ СОБИРАТЬ С [поля] ЭТОГО НЕ С отплатой ДОБРОМ» (а не так, как в нашем варианте: «ЭТОТ С [поля] ТОГО, А ТОТ — С [поля] ЭТОГО»). Согласно этому варианту текста мишна также считает, что разрешается собирать с поля товарища даже мелкие вещи, — в полном согласии с выводом, который следует из слов Рамбама («Мишна ришона»).


4. Вначале говорили


Мишна вторая


שָׂדֶה שֶׁנִּתְקַוְּצָה, תִּזָּרַע בְּמוֹצָאֵי שְׁבִיעִית. שֶׁנִּטַיְּבָה אוֹ שֶׁנִּדַּיְּרָה, לֹא תִזָּרַע בְּמוֹצָאֵי שְׁבִיעִית. שָׂדֶה שֶׁנִּטַיְּבָה, בֵּית שַׁמַּאי אוֹמְרִים, אֵין אוֹכְלִין פֵּרוֹתֶיהָ בַּשְׁבִיעִית. וּבֵית הִלֵּל אוֹמְרִים, אוֹכְלִין. בֵּית שַׁמַּאי אוֹמְרִים, אֵין אוֹכְלִין פֵּרוֹת שְׁבִיעִית בְּטוֹבָה. וּבֵית הִלֵּל אוֹמְרִים, אוֹכְלִין בְּטוֹבָה וְשֶׁלֹּא בְטוֹבָה. רַבִּי יְהוּדָה אוֹמֵר, חִלּוּף הַדְּבָרִים, זוֹ מִקְּלֵּי בֵית שַׁמַּאי וּמֵחֻמְרֵי בֵית הִלֵּל


ПОЛЕ, ОЧИЩЕННОЕ ОТ КОЛЮЧЕК, БУДЕТ ЗАСЕЯНО ПОСЛЕ ИСХОДА СЕДЬМОГО ГОДА; КОТОРОЕ СДЕЛАЛИ ХОРОШИМ ИЛИ ПРЕВРАТИЛИ В ХЛЕВ — НЕ БУДЕТ ЗАСЕЯНО ПОСЛЕ ИСХОДА СЕДЬМОГО ГОДА. О ПОЛЕ, КОТОРОЕ СДЕЛАЛИ ХОРОШИМ, мудрецы ШКОЛЫ ШАМАЯ ГОВОРЯТ: НЕ ЕДЯТ ЕГО ПЛОДЫ В СЕДЬМОМ ГОДУ, А мудрецы ШКОЛЫ ГИЛЕЛЯ ГОВОРЯТ: ЕДЯТ. Мудрецы ШКОЛЫ ШАМАЯ ГОВОРЯТ: НЕ ЕДЯТ ПЛОДЫ СЕДЬМОГО ГОДА ПО ДОБРУ, А мудрецы ШКОЛЫ ГИЛЕЛЯ ГОВОРЯТ: ЕДЯТ ПО ДОБРУ И НЕ ПО ДОБРУ. РАБИ ЙЕГУДА ГОВОРИТ: ПОМЕНЯЛИСЬ СЛОВА: ЭТО ИЗ ОБЛЕГЧЕНИЙ ШКОЛЫ ШАМАЯ И ИЗ УСТРОЖЕНИЙ ШКОЛЫ ГИЛЕЛЯ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ВТОРОЙ


Мы уже упоминали, что каждому запрещается исправлять свое поле в году швиит как для нужд самого седьмого года, так и для нужд времени после исхода швиит. Задача этой мишны — научить, что, действительно, априори мудрецы


Торы запретили любую работу, цель которой — подготовить поле к посеву. Однако апостериори, если кто-нибудь нарушил тот запрет и подготовил свое поле в году швиит к посеву после исхода седьмого года, есть различие между двумя видами такой работы. Если хозяин поле улучшил его качество и действительно подготовил его к посеву — например, распахал его, чтобы уничтожить на нем сорняки, или удобрил его, или сделал что-то тому подобное, — мудрецы наказали его тем, что запретили ему засеивать это поле после исхода седьмого года. Однако если хозяин только очистил свое поле — например, убрал с него камни, или колючки, или что-то подобное, — в этом случае мудрецы не наложили на хозяина поля такого наказания, и ему разрешается засеивать это поле после исхода седьмого года.


ПОЛЕ, ОЧИЩЕННОЕ ОТ КОЛЮЧЕК в году швиит, чтобы исправить его [и подготовить к засеву], БУДЕТ ЗАСЕЯНО ПОСЛЕ ИСХОДА СЕДЬМОГО ГОДА. Его разрешается засеивать после исхода швиит, так как мудрецы не наложили наказания на хозяина этого поля за эту работу.


Однако поле, КОТОРОЕ СДЕЛАЛИ ХОРОШИМ, — качество которого улучшили в году швиит тем, что распахали его для того, чтобы уничтожить с корнем выросшие на нем колючки (Йерушалми).


Другие комментаторы объясняют выражение «сделали хорошим» в том смысле, что поле удобрили навозом, привезенным на тачках (Раши).


ИЛИ же если поле ПРЕВРАТИЛИ В ХЛЕВ — т.е. на нем устроили загон для овец, чтобы удобрить его их навозом, не собирая его в «свалки» (о которых говорилось выше, 3:4).


[В этих случаях поле] НЕ БУДЕТ ЗАСЕЯНО ПОСЛЕ ИСХОДА СЕДЬМОГО ГОДА, — потому что мудрецы наказали хозяина этого поля за проведение на нем таких работ, поскольку они запрещены как работы по улучшению качества поля и подготовки его к посеву.


В ЙЕРУШАЛМИ приводится дискуссия амораев Вавилона и амораев Страны Израиля о смысле сказанного в нашей мишне. По мнению вавилонских амораев, в ее начале имеются в виду колючки, уже сорванные и рассеянные по полю, когда собравшему их в году швиит и тем самым очистившему свое поле разрешается засеивать его после исхода седьмого года (так же объясняют Раши и «Тосафот» в Бхорот, 34б). Выражение же «КОТОРОЕ СДЕЛАЛИ ХОРОШИМ» означает, что хозяин распахал свое поле, чтобы уничтожить на нем корни колючек (как мы объяснили выше). Однако амораи Страны Израиля считают, что «ПОЛЕ, ОЧИЩЕННОЕ ОТ КОЛЮЧЕК», это поле, которое распахали для того, чтобы уничтожить в нем колючки вместе с их корнями. Поскольку такая пахота еще не является подготовкой к посеву, за проведение ее мудрецы не наложили на хозяина наказания, и ему разрешено засеять это поле после исхода года швиит. Однако поле, «КОТОРОЕ СДЕЛАЛИ ХОРОШИМ», — это поле, распаханное дважды, а наша мишна составлена в период гонений нееврейских властей, когда на владение землей был наложен тяжелый налог. [Ввиду особого положения] мудрецы тогда разрешили распахать поля один раз и засеять их в году швиит, чтобы дать возможность земледельцам уплатить нееврейским властям установленный налог урожаем пшеницы. И приходит наша мишна, чтобы научить: на того, кто распахал свое поле вторично, чтобы улучшить его качество и получить обильный урожай, мудрецы наложили наказание и запретили ему сеять в восьмом году.


О ПОЛЕ, КОТОРОЕ СДЕЛАЛИ ХОРОШИМ, — качество которого улучшили в году швиит (как мы объясняли выше), мудрецы ШКОЛЫ ШАМАЯ ГОВОРЯТ: «НЕ ЕДЯТ ЕГО ПЛОДЫ В СЕДЬМОМ ГОДУ» — плоды этого поля запрещается есть, А мудрецы ШКОЛЫ ГИЛЕЛЯ ГОВОРЯТ: «ЕДЯТ» — разрешается есть плоды его в году швиит.


Плоды, о которых здесь идет речь, это плоды, которые разрешается есть в седьмом году, — например, фрукты (Рош). Однако есть мнение, что говорится здесь обо всех плодах [так как эта мишна составлена] раньше, чем мудрецы наложили запрет на сфихим («Мишна ришона»).


Мудрецы ШКОЛЫ ШАМАЯ ГОВОРЯТ: «НЕ ЕДЯТ ПЛОДЫ СЕДЬМОГО ГОДА ПО ДОБРУ». Запрещается считать себя обязанным хозяевам за плоды, которые съели с их поля, потому что Тора объявила плоды седьмого года бесхозными. Тот же, кто считает себя обязанным хозяевам поля и благодарит их за плоды, которые съел, как будто ест плоды, отложенные на хранение и охраняемые.


А мудрецы ШКОЛЫ ГИЛЕЛЯ ГОВОРЯТ: «ЕДЯТ ПО ДОБРУ И НЕ ПО ДОБРУ». То есть: несмотря на то, что плоды — бесхозные, разрешается считать себя обязанным хозяину поля и поблагодарить его за плоды, взятые и съеденные с его поля. Но разрешается также войти на чужое поле и поесть его плоды, но не испытывать благодарности к хозяину поля.


РАБИ ЙЕГУДА ГОВОРИТ: «ПОМЕНЯЛИСЬ СЛОВА: школа Шамая, считая, что разрешается есть плоды, также испытывая признательность за это хозяину поля, проявляют здесь большую снисходительность, а школа Гилеля, запрещая есть плоды года швиит, испытывая благодарность к хозяину поля, проявляют здесь большую строгость. То есть, ЭТО [ — различное отношение к возможности есть плоды седьмого года — ] ИЗ ОБЛЕГЧЕНИЙ ШКОЛЫ ШАМАЯ И ИЗ УСТРОЖЕНИЙ ШКОЛЫ ГИЛЕЛЯ».


В большинстве случаев, когда школа Шамая не согласна с школой Гилеля по вопросу о способе исполнения заповедей, школа Шамая проявляет большую строгость, а школа Гилеля — большую снисходительность. Однако есть двадцать три закона, перечисленные в трактате Мишны «Эдуйот», исполнение которых школа Шамая облегчает, а школа Гилеля, наоборот, устрожает. Раби Йегуда считает, что, кроме тех, есть другие законы, по отношению к вопросу об исполнении которых школа Шамая проявляет большую строгость, а школа Гилеля — большую снисходительность, и в нашей мишне — как раз один из примеров этого.


Есть другой вариант высказывания мудрецов школы Шамая (которое, по мнению раби Йегуды, в действительности слова мудрецов школы Гилеля: «ЕДЯТ НЕ ИНАЧЕ, КАК ПО ДОБРУ». Его смысл — что мудрецы так постановили относительно плодов года швиит из опасения, что человек, привыкнув в седьмом году есть плоды «не с отплатой добром», в остальные годы семилетия также будет приходить на поле и в сад своего товарища без его ведома [и есть его плоды также «не с отплатой добром»].


Однако по букве закона Торы разрешается есть плоды седьмого года, не испытывая никакой благодарности к хозяину поля, так как сказано (Шмот, 23:11): «А в седьмой — откажись [от своих прав] на нее (свою землю) и отрекись от нее». И объясняет Мехилта, что Тора предписывает «проломить проломы [в ограде вокруг поля, чтобы на него каждый получил доступ] — только мудрецы оградили [поле опять] ради поддержания порядка в мире» (Раавад). Получается, что согласно этому варианту текста устрожение заключается в том, что плоды седьмого года не едят иначе, как только воздавая благодарностью за них, а послабление — в том, что их разрешается есть даже без выражения благодарности за них.


4. Вначале говорили


Мишна третья


חוֹכְרִין נִירִין מִן הַנָּכְרִים בַּשְּׁבִיעִית, אֲבָל לֹא מִיִּשְׂרָאֵל. וּמַחֲזִיקִין יְדֵי נָכְרִים בַּשְּׁבִיעִית, אֲבָל לֹא יְדֵי יִשְׂרָאֵל. וְשׁוֹאֲלִין בִּשְׁלוֹמָן, מִפְּנֵי דַרְכֵי שָׁלוֹם


АРЕНДУЮТ РАСПАХАННЫЕ ПОЛЯ У НЕЕВРЕЕВ В СЕДЬМОМ ГОДУ, НО НЕ У ЕВРЕЕВ; И ОКАЗЫВАЮТ ПОДДЕРЖКУ НЕЕВРЕЯМ В СЕДЬМОМ ГОДУ, ОДНАКО НЕ ЕВРЕЯМ; И СПРАВЛЯЮТСЯ ОБ ИХ БЛАГОПОЛУЧИИ РАДИ ПОДДЕРЖАНИЯ МИРА.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ТРЕТЬЕЙ


АРЕНДУЮТ РАСПАХАННЫЕ ПОЛЯ У НЕЕВРЕЕВ В СЕДЬМОМ ГОДУ. Евреи могут получать от неевреев в аренду — то есть за столько-то и столько-то коров зерна в год — поля, распаханные в году швиит, для того чтобы засеять их после исхода седьмого года. Несмотря на то что получается, что тем самым евреи побуждают неевреев пахать в году швиит, это разрешается, поскольку у тех нет заповеди прекращать обработку земли, в году шмиты.


НО НЕ У ЕВРЕЕВ — у евреев запрещается брать в аренду поля, распаханные в году швиит вопреки запрету Торы.


И ОКАЗЫВАЮТ ПОДДЕРЖКУ НЕЕВРЕЯМ В СЕДЬМОМ ГОДУ. Когда видят неевреев, обрабатывающих свои поля в году швиит, им желают: «Да будут сильны ваши руки!» или: «Да будут успешны ваши дела!».


ОДНАКО НЕ ЕВРЕЯМ — потому что запрещается выражать поддержку преступающим закон Торы.


Некоторые комментаторы говорят, что цель нашей мишны — сообщить, что даже в период антиеврейских репрессий нееврейских властей, когда мудрецы разрешили обрабатывать поля (как мы упоминали в объяснении предыдущей мишны), запрещается, тем не менее, желать друг другу успеха в работе. Причина — в том, что тогда кажется, будто евреи радуются отмене заповеди Торы и выражают свое пренебрежение к ней («Тосфот-хадашим»).


И СПРАВЛЯЮТСЯ ОБ ИХ БЛАГОПОЛУЧИИ — приветствуют неевреев в любой день — РАДИ ПОДДЕРЖАНИЯ МИРА.


Эта норма поведения упоминается здесь в связи с тем, что было здесь сказано выше. В Талмуде Бавли (Гитин, 62а) объясняется, что, казалось бы, незачем говорить о том, что «справляются о благополучии» неевреев: если их ободряют в их работе в году швиит, то тем более разрешается их приветствовать. Однако мишна хочет сказать, что даже в день их праздника, несмотря на то, что они справляют его в честь языческого бога, все же ради поддержания мира справляются об их благополучии.


4. Вначале говорили


Мишна четвертая


הַמֵּדֵל בַּזֵּיתִים, בֵּית שַׁמַּאי אוֹמְרִים, יָגוֹם. וּבֵית הִלֵּל אוֹמְרִים, יְשָׁרֵשׁ. וּמוֹדִים בַּמַּחֲלִיק עַד שֶׁיָּגוֹם. אֵיזֶה הוּא הַמֵּדֵל, אֶחָד אוֹ שְׁנַיִם. הַמַּחֲלִיק, שְׁלשָׁה, זֶה בְצַד זֶה. בַּמֶּה דְבָרִים אֲמוּרִים, מִתּוֹךְ שֶׁלּוֹ. אֲבָל מִתּוֹךְ שֶׁל חֲבֵרוֹ, אַף הַמַּחֲלִיק, יְשָׁרֵשׁ


О ПРОРЕЖИВАЮЩЕМ ОЛИВЫ мудрецы ШКОЛЫ ШАМАЯ ГОВОРЯТ: СРУБИТ, А мудрецы ШКОЛЫ ГИЛЕЛЯ ГОВОРЯТ: ВЫРВЕТ С КОРНЕМ. И СОГЛАСНЫ, ЧТО РАЗГЛАЖИВАЕТ, ПОКА НЕ СРУБИТ. КТО ТАКОЙ ПРОРЕЖИВАЮЩИЙ? ОДНО ИЛИ ДВА. А РАЗГЛАЖИВАЮЩИЙ? ТРИ: ОДНО РЯДОМ С ДРУГИМ. О КАКОМ СЛУЧАЕ ИДЕТ РЕЧЬ? СО СВОЕГО, ОДНАКО С поля СВОЕГО ТОВАРИЩА — ДАЖЕ РАЗГЛАЖИВАЮЩИЙ ВЫРВЕТ С КОРНЕМ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ЧЕТВЕРТОЙ


О ПРОРЕЖИВАЮЩЕМ ОЛИВЫ. Речь идет о хозяине поля, удаляющем одно или два оливковых дерева из растущих слишком тесно для того, чтобы оставшиеся росли на большем просторе (Раш; Бартанура).


Другое объяснение: потому что хозяин нуждается в дровах (Рамбам; «Тифъэрет-Исраэль»).


Мудрецы ШКОЛЫ ШАМАЯ ГОВОРЯТ: «Пусть СРУБИТ ствол дерева», оставив его корень в земле, чтобы не вызывать у того, кто увидит, что он делает, подозрения в том, что исправляет свое поле в году швиит.


А мудрецы ШКОЛЫ ГИЛЕЛЯ ГОВОРЯТ: «ВЫРВЕТ С КОРНЕМ» — хозяину разрешается удалить дерево даже вместе с его корнями. Причина в том, что в этом случае удаляют лишь отдельные деревья в разных местах, и в этом нет ничего похожего на исправление своего поля.


И СОГЛАСНЫ мудрецы школа Гилеля и школы Шамая — то есть придерживаются одного и того же мнения — в том, ЧТО если хозяин «РАЗГЛАЖИВАЕТ» свое поле, — удаляет много деревьев на одном месте и делает заметный участок земли «гладким», то есть свободным от деревьев, — ему не разрешается делать это в году швиит до тех пор, ПОКА он НЕ СРУБИТ только стволы этих деревьев, оставив их корни в земле. Потому что если он удалит также корни, вызовет обоснованное подозрение в том, что подготавливает свое поле к посеву.


КТО ТАКОЙ ПРОРЕЖИВАЮЩИЙ, — которому, по мнению школы Г илеля, разрешается удалять деревья даже вместе с их корнями? Это тот, который удаляет ОДНО дерево ИЛИ ДВА (как было объяснено выше).


А кто такой «РАЗГЛАЖИВАЮЩИЙ» [свое поле], — которому, по мнению даже школы Гилеля, запрещается удалять деревья вместе с их корнями? Это тот, кто удаляет ТРИ дерева, растущие рядом: ОДНО РЯДОМ С ДРУГИМ.


О КАКОМ СЛУЧАЕ ИДЕТ РЕЧЬ — когда «разглаживающему» поле запрещается выкорчевывать деревья?


Когда он удаляет оливковые деревья СО СВОЕГО поля; ОДНАКО когда человек удаляет деревья С поля оливковых деревьев СВОЕГО ТОВАРИЩА — ДАЖЕ «РАЗГЛАЖИВАЮЩИЙ» — даже тот, кто удаляет сразу много деревьев с одного места, — пусть ВЫРВЕТ С КОРНЕМ: ему разрешается удалять даже их корни из земли. В этом случае нет никаких опасений в том, что этого человека заподозрят в том, что он улучшает землю, потому что обычно никто не занимается исправлением чужого поля. Кроме того, ясно, что в этой работе его намерение — получение древесного материала.


4. Вначале говорили


Мишна пятая


הַמַּבְקִיעַ בַּזַּיִת, לֹא יְחַפֵּהוּ בֶעָפָר, אֲבָל מְכַסֶּה הוּא בָּאֲבָנִים אוֹ בַקַּשׁ. הַקּוֹצֵץ קוֹרוֹת שִׁקְמָה, לֹא יְחַפֵּהוּ בֶעָפָר, אֲבָל מְכַסֶּה הוּא בָּאֲבָנִים אוֹ בַקַּשׁ. אֵין קוֹצְצִין בְּתוּלַת שִׁקְמָה בַּשְּׁבִיעִית, מִפְנֵי שֶׁהִיא עֲבוֹדָה. רַבִּי יְהוּדָה אוֹמֵר, כְּדַרְכָּהּ, אָסוּר, אֶלָּא אוֹ מַגְבִּיהַּ עֲשָׂרָה טְפָחִים, אוֹ גוֹמֵם מֵעַל הָאָרֶץ


ОТКАЛЫВАЮЩИЙ ОТ ОЛИВЫ НЕ ПРИКРОЕТ ЗЕМЛЕЙ, ОДНАКО ЗАКРЫВАЕТ ОН КАМНЯМИ ИЛИ СОЛОМОЙ. СРУБАЮЩИЙ БАЛКИ СИКОМОРА НЕ ПРИКРОЕТ ЗЕМЛЕЙ, ОДНАКО ЗАКРЫВАЕТ ОН КАМНЯМИ ИЛИ СОЛОМОЙ. НЕ СРУБАЮТ СИКОМОР-ДЕВСТВЕННИЦУ В СЕДЬМОМ ГОДУ ИЗ-ЗА ТОГО, ЧТО ЭТО ОБРАБОТКА. РАБИ ЙЕГУДА ГОВОРИТ: ОБЫЧНЫМ СПОСОБОМ ЗАПРЕЩАЕТСЯ, ОДНАКО ИЛИ ПОДНИМАЕТ НАД ДЕСЯТЬЮ ТЕФАХАМИ, ИЛИ СРУБАЕТ ВРОВЕНЬ С ЗЕМЛЕЙ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ПЯТОЙ


ОТКАЛЫВАЮЩИЙ в году швиит ОТ ОЛИВЫ куски дерева для того, чтобы топить ими печь, или для чего-то подобного НЕ ПРИКРОЕТ то место на дереве, от которого отколол кусок, ЗЕМЛЕЙ, — потому что она [лечит] дерево и повышает его качество. Получается, что этот человек исправляет свое оливковое дерево, а мы уже упоминали (во Введении к этому трактату Мишны), что любая работа, хоть как-то связанная с исправлением дерева и повышением его качества, запрещена в году швиит.


ОДНАКО ЗАКРЫВАЕТ ОН то место на дереве, от которого отколол кусок, КАМНЯМИ ИЛИ СОЛОМОЙ, — чтобы сберечь дерево и не дать ему засохнуть. Это дозволяется, потому что любая работа ради сохранения существования дерева разрешена в году швиит.


СРУБАЮЩИЙ БАЛКИ СИКОМОРА.


Ствол и ветви сикомора называются «БАЛКАМИ» потому, что они представляют собой как бы балки, уже готовые для использования. Наша мишна хочет сообщить нам, что также СРУБАЮЩИЙ в году швиит «БАЛКИ» СИКОМОРА НЕ ПРИКРОЕТ ЗЕМЛЕЙ, — поскольку тем самым он улучшает качество дерева, — ОДНАКО ЗАКРЫВАЕТ ОН КАМНЯМИ ИЛИ СОЛОМОЙ для того, чтобы дерево не засохло (как объяснено выше в связи с оливковым деревом).


НЕ СРУБАЮТ СИКОМОР-ДЕВСТВЕННИЦУ — то есть дерево сикомора, от которого еще ни разу не отрубали «балки»[1], — В СЕДЬМОМ ГОДУ ИЗ-ЗА ТОГО, ЧТО ЭТО ОБРАБОТКА — по той причине, что это приносит пользу дереву. После того как его срубают, оно отращивает «балки» более толстые и длинные, являющиеся прекрасным материалом для строительства. И цель нашей мишны — сообщить, что из-за этого в году швиит запрещается рубить «балки» такого сикомора, которое подвергается такой обработке впервые.


РАБИ ЙЕГУДА ГОВОРИТ: «ОБЫЧНЫМ СПОСОБОМ — так, как обычно срубают сикомор, то есть оставляя пенек высотой меньше десяти тефахов, — ЗАПРЕЩАЕТСЯ рубить это дерево в году швиит, так как в результате оно начинает более усиленно развиваться, и получается, что совершают работу, аналогичную подрезке виноградных кустов, — ОДНАКО [рубящий сикомор] ИЛИ ПОДНИМАЕТ пенек НАД ДЕСЯТЬЮ ТЕФАХАМИ — то есть срубает дерево на высоте больше десяти тефахов, — ИЛИ, наоборот, СРУБАЕТ сикомор ВРОВЕНЬ С ЗЕМЛЕЙ» — срубает весь ствол его, поднимающийся над землей, не оставляя от него ничего. Поскольку обычно так не рубят сикомор, такой образ действий разрешен в году швиит.


И ГАЛАХА СООТВЕТСТВУЕТ МНЕНИЮ РАБИ ЙЕГУДЫ (Рамбам, Законы о шмите и йовеле, 1:21-22).


[1] На иврите сикомор — «шикма», женского рода, что хорошо согласуется с прозвищем «девственница» (прим. пер.)


4. Вначале говорили


Мишна шестая


הַמְזַנֵּב בַּגְּפָנִים וְהַקּוֹצֵץ קָנִים, רַבִּי יוֹסֵי הַגְּלִילִי אוֹמֵר, יַרְחִיק טֶפַח. רַבִּי עֲקִיבָא אוֹמֵר, קוֹצֵץ כְּדַרְכּוֹ, בַּקַּרְדֹּם אוֹ בַמַּגָּל וּבַמְּגֵרָה וּבְכָל מַה שֶׁיִּרְצֶה. אִילָן שֶׁנִּפְשַׁח, קוֹשְׁרִין אוֹתוֹ בַּשְּׁבִיעִית, לֹא שֶׁיַּעֲלֶה אֶלָּא שֶׁלֹּא יוֹסִיף


О ПОДРЕЗАЮЩЕМ ХВОСТЫ НА ВИНОГРАДНЫХ КУСТАХ И СРУБАЮЩЕМ ТРОСТНИКИ РАБИ ЙОСЕЙ ГАГЛИЛИ ГОВОРИТ: ОТДАЛИТ НА ТЕФАХ. РАБИ АКИВА ГОВОРИТ: СРУБАЕТ ОБЫЧНЫМ СПОСОБОМ — КАРДОМОМ ИЛИ СЕРПОМ И ПИЛОЙ И вообще ВСЕМ, ЧЕМ ЗАХОЧЕТ. ДЕРЕВО, КОТОРОЕ РАЗОШЛОСЬ, ПОДВЯЗЫВАЮТ ЕГО В СЕДЬМОМ ГОДУ — НЕ ДЛЯ ТОГО, ЧТОБЫ ВЫПРАВИЛОСЬ, НО ЧТОБЫ НЕ разошлось ДАЛЬШЕ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ШЕСТОЙ


О ПОДРЕЗАЮЩЕМ ХВОСТЫ НА ВИНОГРАДНЫХ КУСТАХ — о срезающем концы виноградных лоз — И СРУБАЮЩЕМ ТРОСТНИКИ на краю пруда или на болоте РАБИ ЙОСЕЙ ГАГЛИЛИ ГОВОРИТ: «Пусть ОТДАЛИТ место среза НА ТЕФАХ выше земли». То есть: в году швиит не следует срезать или срубать растения ближе к земле, чем на тефах, так как это выглядит так, будто подрезают растения [для того, чтобы они лучше росли,] или подготавливают землю для того, чтобы засеять ее. Поэтому надлежит срубать или срезать на высоте большей, чем тефах, от земли.


РАБИ АКИВА ГОВОРИТ: «СРУБАЕТ ОБЫЧНЫМ СПОСОБОМ…» и не должен отдалять место сруба на тефах выше земли. Потому что в этом действии нет ничего, похожего на улучшение дерева или земли, а человек, совершающий его, не выглядит так же, как подрезающий виноградный куст.


И для этого даже разрешается пользоваться обычными орудиями для работы: «…КАРДОМОМ [-инструментом, представляющим собой палку с двойным железным наконечником, у которого с одной стороны, как у мотыги, острая лопатка для разрыхления почвы, а с другой — заостренное лезвием как у топора; и именно им рубят дерево, колют дрова и т.п. — ], ИЛИ СЕРПОМ, И [ — или — ] ПИЛОЙ И вообще ВСЕМ, ЧЕМ ЗАХОЧЕТ».


Согласно некоторым комментаторам, фраза «кардомом или серпом…» — не продолжение слов раби Акивы, а выражение общего мнения. А именно, раби Иосей Гаглили тоже считает, что разрешается выполнять эту работу любым инструментом, каким пожелают («Тифъэрет-Исраэль»).


ДЕРЕВО, КОТОРОЕ РАЗОШЛОСЬ, — которое треснуло в длину, — ПОДВЯЗЫВАЮТ ЕГО — это дерево — В СЕДЬМОМ ГОДУ — НЕ ДЛЯ ТОГО, ЧТОБЫ ВЫПРАВИЛОСЬ — не для того, чтобы стороны трещины соединились и дерево выздоровело, — НО ЧТОБЫ оно НЕ разошлось ДАЛЬШЕ — чтобы трещина не увеличилась ее больше.


4. Вначале говорили


Мишна седьмая


מֵאֵימָתַי אוֹכְלִין פֵּרוֹת הָאִילָן בַּשְּׁבִיעִית, הַפַּגִּים, מִשֶּׁיַּזְרִיחוּ, אוֹכֵל בָּהֶם פִּתּוֹ בַּשָּׂדֶה. בִּחֲלוּ, כּוֹנֵס לְתוֹךְ בֵּיתוֹ. וְכֵן כַּיּוֹצֵא בָהֶם בִּשְׁאָר שְׁנֵי שָׁבוּעַ חַיָּב בַּמַּעְשְׂרוֹת


С КАКИХ ПОР ЕДЯТ ПЛОДЫ ДЕРЕВА В СЕДЬМОМ ГОДУ? МОЛОДОЙ ИНЖИР — С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА ПОКРАСНЕЕТ, ЕСТ ЕГО С ХЛЕБОМ В ПОЛЕ; СОЗРЕЛИ — СБИРАЕТ ВНУТРЬ СВОЕГО ДОМА. И ТАК ЖЕ, ПОДОБНО ИМ, В ОСТАЛЬНЫЕ ГОДЫ СЕМИЛЕТЬЯ ОБЯЗАН отделять МААСЕРЫ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ СЕДЬМОЙ


Начиная с этой мишны и далее излагаются законы, связанные со святостью плодов седьмого года. Мы уже упоминали (во Введении к этому трактату Мишны) о запрете понапрасну уничтожать урожай года швиит. Потому что Тора говорит (Ваикра, 25:6): «И будет [урожай] субботы земли вам в пищу» — как истолковывают мудрецы, «В ПИЩУ», но не для уничтожения. По этой же причине запрещается есть плоды года швиит раньше, чем они созреют: в этом также есть нечто от нанесения этим плодам напрасного ущерба.


Согласно другой точке зрения, этот запрет вытекает из другого места в Торе (там же, 25:7): «Весь УРОЖАЙ ее будет пищей». То есть: в пищу употребляется лишь один «урожай» («Торат-коганим») — тогда, когда он уже вполне пригоден в пищу (Рамбам).


Есть плоды, которые принято время от времени есть прямо в поле даже до достижения ими полной зрелости, однако домой их не забирают до тех пор, они не станут совершенно спелыми. Поэтому даже в году швиит разрешается поступать с ними так, но только в течение того времени, когда в остальные годы их едят лишь в поле: тогда и в году швиит их дозволяется есть, но только в поле и только время от времени, как бы случайно. Лишь после того, как они достигнут полной спелости, их разрешается взять домой.


Следующие три мишны занимаются вопросами о плодах деревьев: когда в году швиит разрешается их срывать, чтобы есть их в поле, и когда разрешается забирать их домой.


С КАКИХ ПОР ЕДЯТ ПЛОДЫ ДЕРЕВА В СЕДЬМОМ ГОДУ — с какого времени плоды становятся настолько пригодными в пищу, чтобы их разрешалось есть в году швиит?


МОЛОДОЙ и нежный ИНЖИР — С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА он ПОКРАСНЕЕТ, человек ЕСТ ЕГО С ХЛЕБОМ В ПОЛЕ, — потому что с этого времени несмотря на то, что инжир еще не созрел, его в остальные годы уже едят так иногда прямо в поле.


СОЗРЕЛИ-с того времени, когда инжир начинает созревать[1], — человек СБИРАЕТ ВНУТРЬ СВОЕГО ДОМА — так как тогда разрешается набрать плодов инжира и забрать их домой.


И ТАК ЖЕ, ПОДОБНО ИМ, В ОСТАЛЬНЫЕ ГОДЫ СЕМИЛЕТЬЯ, — в остальные шесть лет семилетнего цикла — человек ОБЯЗАН отделять МААСЕРЫ. С того времени, когда плоды инжира начинают созревать в остальные шесть лет семилетья (семи лет шмиты), возникает обязанность отделять от них маасеры (см. Мишна, Маасрот, 1:2). Однако в году швиит маасеры не отделяются вообще.


Есть иной вариант текста конца этой мишны: «И ТАК ЖЕ ПОДОБНЫЕ ИМ — все плоды деревьев, подобные инжиру, разрешается есть в поле с того времени, когда они начинают созревать, а когда становятся совершенно спелыми, разрешается забирать их домой, — А В ОСТАЛЬНЫЕ ДНИ СЕМИЛЕТЬЯ ОБЯЗАН [отделять от них] МААСЕРЫ» с того времени, когда они начинают созревать («Млехет-Шломо» от имени раввина раби Йегосефа).


Рамбам также принимает эту версию текста, однако в своем комментарии заканчивает так: «“А В ОСТАЛЬНЫЕ ДНИ СЕМИЛЕТЬЯ ОБЯЗАН [отделять от них] МААСЕРЫ” — то есть, когда молодой инжир краснеет, он вступает в период времени, когда от него обязаны отделять маасеры». Эти слова Рамбама вызывают удивление, так как в Мишне сказано дословно (Маасрот, 1:2): «С каких пор от плодов обязаны отделять маасеры? От плодов инжира — с того времени, как созреют». Из этого следует, что и здесь, в нашей мишне обязанность отделять маасеры от плодов инжира приурочивается к времени, когда они уже становятся спелыми — как мы объяснили (см. «Тосфот-Йомтов»; «Млехет-Шломо»).


[1] Плоды инжира на дереве не созревают одновременно, и поэтому обязанность отделять маасеры возникает не сразу, а постепенно, сначала в отношении тех плодов, которые становятся спелыми раньше (прим. пер.).


4. Вначале говорили


Мишна восьмая


הַבֹּסֶר, מִשֶּׁהֵבִיא מַיִם, אוֹכֵל בּוֹ פִּתּוֹ בַּשָּׂדֶה. הִבְאִישׁ, כּוֹנֵס לְתוֹךְ בֵּיתוֹ. וְכֵן כַּיּוֹצֵא בוֹ בִּשְׁאָר שְׁנֵי שָׁבוּעַ, חַיָּב בַּמַּעְשְׂרוֹת


НЕЗРЕЛЫЙ ВИНОГРАД — С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА НАБЕРЕТ ВОДУ, ЕСТ ЕГО С ХЛЕБОМ В ПОЛЕ; СОЗРЕЛ — СБИРАЕТ ВНУТРЬ СВОЕГО ДОМА. И ТАК ЖЕ, ПОДОБНО ЕМУ, В ОСТАЛЬНЫЕ ГОДЫ СЕМИЛЕТЬЯ ОБЯЗАН отделять МААСЕРЫ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ВОСЬМОЙ


НЕЗРЕЛЫЙ ВИНОГРАД — молодые нежные виноградины, еще не достигшие полной зрелости, однако уже выросшие до величины вдвое большей, чем белый боб (Псахим, 53а), — С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА НАБЕРЕТ ВОДУ — с того времени, когда из виноградин выделяется сок, когда их выжимают, — человек ЕСТ ЕГО С ХЛЕБОМ В ПОЛЕ — потому что так поступают обычно работники: приправляют недозревшим виноградом хлеб, который едят.


СОЗРЕЛ с того времени, когда виноград достиг полной спелости, признаком которой является факт, что их косточки просвечивают сквозь их кожицу, — СБИРАЕТ ВНУТРЬ СВОЕГО ДОМА — набирает гроздья винограда и приносит их в свой дом.


И ТАК ЖЕ, ПОДОБНО ЕМУ, В ОСТАЛЬНЫЕ ГОДЫ СЕМИЛЕТЬЯ человек ОБЯЗАН отделять МААСЕРЫ от винограда — с того времени, когда он становится совершенно спелым.


Слово «гивъиш», которое мы перевели как «созрел», но которое дословно означает «испортился, загнил», Рамбам объясняет именно в его буквальном значении: достиг столь высокой степени спелости, что если этот виноград оставить даже на небольшое время, он очень скоро испортится и заплесневеет.


4. Вначале говорили


Мишна девятая


זֵיתִים, מִשֶּׁיַּכְנִיסוּ רְבִיעִית לַסְּאָה, פּוֹצֵעַ וְאוֹכֵל בַּשָּׂדֶה. הִכְנִיסוּ חֲצִי לֹג, כּוֹתֵשׁ וְסָךְ בַּשָּׂדֶה. הִכְנִיסוּ שְׁלִישׁ, כּוֹתֵשׁ בַּשָּׂדֶה וְכוֹנֵס לְתוֹךְ בֵּיתוֹ. וְכֵן כַּיּוֹצֵא בָהֶם בִּשְׁאָר שְׁנֵי שָׁבוּעַ, חַיָּבִים בַּמַּעְשְׂרוֹת. וּשְׁאָר כָּל פֵּרוֹת הָאִילָן, כְּעוֹנָתָן לַמַּעְשְׂרוֹת, כָּךְ עוֹנָתָן לַשְּׁבִיעִית


ОЛИВЫ — С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА НАБЕРУТ РЕВИИТ НА СЕА, ОБИВАЕТ И ЕСТ В ПОЛЕ. НАБРАЛИ ПОЛОВИНУ ЛОГА — БЬЕТ в ступе И УМАЩАЕТСЯ В ПОЛЕ. НАБРАЛИ ТРЕТЬ — БЬЕТ в ступе В ПОЛЕ И СБИРАЕТ ВНУТРЬ СВОЕГО ДОМА. И ТАК ЖЕ, ПОДОБНО ИМ, В ОСТАЛЬНЫЕ ГОДЫ СЕМИЛЕТЬЯ ОБЯЗАН отделять МААСЕРЫ. А у ОСТАЛЬНЫХ ПЛОДОВ ДЕРЕВЬЕВ — КАКОВЫ СРОКИ ИХ ДЛЯ отделения МААСЕРОВ, ТАКОВЫ СРОКИ ИХ ДЛЯ СЕДЬМОГО ГОДА.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ДЕВЯТОЙ


В двух предыдущих мишнах мы изучали вопросы, связанные с инжиром и виноградом: с какого времени разрешается есть их в году швиит. Эта же мишна добавляет аналогичные сведения об оливах и других плодах деревьев.


ОЛИВЫ — С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА НАБЕРУТ РЕВИИТ НА СЕА, — когда становится возможным из сеи олив получить ревиит (четверть лога) масла (сеа состоит из двадцати четырех логов — примерно 13 литров), — человек ОББИВАЕТ [оливы камнем или молотком] до тех пор, пока они не покроются трещинами, как обычно делают перед тем, как есть оливы, чтобы они стали мягкими и более приятными на вкус, — И ЕСТ их В ПОЛЕ. Именно есть их разрешается, поскольку обычно делают так, однако умащаться маслом таких олив запрещается, потому что они еще не годятся для получения из них масла, пригодного для умащения, — а в году швиит разрешается умащаться лишь тем, чем обычно принято умащаться.


НАБРАЛИ ПОЛОВИНУ ЛОГА — после того, как оливы стали более спелыми, и из их сеи уже можно получить половину лога масла, — человек БЬЕТ — разбивает их — в ступе — и выдавливает из них немного масла И УМАЩАЕТСЯ им В ПОЛЕ, — потому что эти оливы уже пригодны для получения из них масла, которым обычно немного умащаются прямо в поле.


НАБРАЛИ ТРЕТЬ — выросли на треть их обычной величины.


Другое объяснение: созрели настолько, что из них возможно получить треть того количества масла, которое они в состоянии дать, когда станут совершенно спелыми (Раши).


А в Иерушалми объясняется, что «ТРЕТЬ» — это лог масла, потому что, согласно обычному расчету, из сеи олив получается три лога масла.


[Тогда человек] БЬЕТ эти оливы в ступе В ПОЛЕ И СБИРАЕТ ВНУТРЬ СВОЕГО ДОМА.


Мишна говорит «бьет [оливы в ступе] в поле» потому, что так поступают чаще всего, однако, разумеется, то же самое делают и в доме.


РАМБАМ объясняет, что слова «НАБРАЛИ ТРЕТЬ» означают: из олив получили треть лога масла. У многих из его комментаторов это истолкование вызывает недоумение, и они прилагают немало усилий, чтобы согласовать с вышеприведенными объяснениями (см. «Млехет-Шломо»).


И ТАК ЖЕ, ПОДОБНО ИМ, В ОСТАЛЬНЫЕ ГОДЫ — в остальные шесть лет ьимиты — СЕМИЛЕТЬЯ ОБЯЗАН отделять МААСЕРЫ от олив с того времени, когда они «набрали треть».


А у ОСТАЛЬНЫХ ПЛОДОВ ДЕРЕВЬЕВ — КАКОВЫ СРОКИ ИХ ДЛЯ отделения МААСЕРОВ, — перечисленные в трактате Мишны «Маасрот» (1:2-4), — ТАКОВЫ же и СРОКИ ИХ ДЛЯ СЕДЬМОГО ГОДА — так как плоды не начинают есть в году гивиит раньше, чем наступает время, начиная с которого обязаны отделять от этих плодов маасеры.


Только лишь инжир, виноград и оливы разрешили в году швиит есть в поле еще до наступления их сроков для отделения маасеров — потому, что вошло в обыкновение есть их в поле еще до их настоящего созревания. Однако остальные плоды запрещается есть в седьмом году прежде, чем они достигнут срока отделения маасеров (Раш; Бартанура).


Однако есть и другое мнение, согласно которому остальные плоды также разрешается есть в поле как бы случайно очень незадолго до достижения ими срока отделения маасеров, однако цель нашей мишны — сообщить, когда разрешается эти плоды забирать в дом («Тосфот-аншей-шем» на основе сказанного у Рамбама).


4. Вначале говорили


Мишна десятая


מֵאֵימָתַי אֵין קוֹצְצִין אֶת הָאִילָן בַּשְּׁבִיעִית. בֵּית שַׁמַּאי אוֹמְרִים, כָּל הָאִילָן מִשֶּׁיּוֹצִיא. וּבֵית הִלֵּל אוֹמְרִים, הֶחָרוּבִין מִשֶּׁיְּשַׁלְשֵׁלוּ, וְהַגְּפָנִים מִשֶּׁיְּגָרֵעוּ, וְהַזֵּיתִים מִשֶּׁיָּנֵצוּ, וּשְׁאָר כָּל אִילָן מִשֶּׁיּוֹצִיא. וְכָל הָאִילָן, כֵּיוָן שֶׁבָּא לְעוֹנַת הַמַּעְשְׂרוֹת, מֻתָּר לְקָצְּצוֹ. כַּמָּה יְהֵא בַזַּיִת וְלֹא יְקֻצֶּנּוּ. רֹבַע. רַבָּן שִׁמְעוֹן בֶּן גַּמְלִיאֵל אוֹמֵר, הַכֹּל לְפִי הַזַּיִת


С КАКИХ ПОР НЕ СРУБАЮТ ДЕРЕВЬЯ В СЕДЬМОМ ГОДУ? Мудрецы ШКОЛЫ ШАМАЯ ГОВОРЯТ: ЛЮБОЕ ДЕРЕВО С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА ПОКРОЕТСЯ; мудрецы ШКОЛЫ ГИЛЕЛЯ ГОВОРЯТ: РОЖКОВЫЕ ДЕРЕВЬЯ — С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА их плоды ПОВИСНУТ ЦЕПОЧКАМИ, А ВИНОГРАД — С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА его плоды ВЫРАСТЯТ КОСТОЧКИ, И ОЛИВЫ — С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА ОБРАЗУЕТСЯ ЗАВЯЗЬ, А ВСЕ ОСТАЛЬНЫЕ ДЕРЕВЬЯ — С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА ПОКРОЮТСЯ. И КАЖДОЕ ДЕРЕВО, КАК ТОЛЬКО ОНО ДОСТИНЕТ СРОКА отделения МААСЕРОВ, РАЗРЕШАЕТСЯ СРУБИТЬ ЕГО. СКОЛЬКО БУДЕТ НА ОЛИВЕ, ЧТОБЫ НЕ БЫТЬ ЕЙ СРУБЛЕНОЙ? ЧЕТВЕРТЬ. РАБАН ШИМЪОН, СЫН ГАМЛИЭЛЯ, ГОВОРИТ: ВСЕ зависит ОТ самой ОЛИВЫ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ДЕСЯТОЙ


Запрещается рубить дерево, плоды которого идут в пищу человеку, — потому что сказано (Дварим, 20:19): «…Ибо [плоды] его будешь есть — так его не срубай». Однако если дерево стоит много — то есть цена его древесины заметно превышает цену его плодов, — то тогда разрешается его срубить.


Тем не менее, это относится только к остальным годам семилетнего цикла, однако в году швиит с того времени, когда дерево начало выращивать на себе плоды, срубать его запрещается даже в том случае, когда его древесина стоит дорого. Причина этого запрета в том, что плоды данного дерева уже стали святы святостью седьмого года, и потому их запрещается понапрасну уничтожать. Потому что Тора говорит (Ваикра, 25:6): «И будет [урожай] субботы земли вам В ПИЩУ» — но не для уничтожения. Однако прежде, чем на дереве появятся плоды, разрешается срубить его в году швиит ради его древесины, так как в самом дереве нет святости года швиит.


Эти законы — тема данной мишны.


С КАКИХ ПОР НЕ СРУБАЮТ ДЕРЕВЬЯ В СЕДЬМОМ ГОДУ из-за того, что плоды на нем святы святостью года швиит (как мы объясняли выше)?


Мудрецы ШКОЛЫ ШАМАЯ ГОВОРЯТ: ЛЮБОЕ ДЕРЕВО — плоды которого идут в пищу человеку — С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА ПОКРОЕТСЯ — покроется плодами (Раш).


Согласно другим комментаторам — «С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА ПОКРОЮТСЯ» листьями (Рамбам). Раши в одном месте (Брахот, 36б) комментирует: «С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА ПОКРОЮТСЯ ПЛОДАМИ», а в другом (Псахим, 52б ) — что имеются в виду «ПЕРВЫЕ ЛИСТЬЯ В ДНИ месяца НИСАНА».


Мудрецы ШКОЛЫ ГИЛЕЛЯ ГОВОРЯТ: РОЖКОВЫЕ ДЕРЕВЬЯ — С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА их плоды ПОВИСНУТ ЦЕПОЧКАМИ, — когда плоды рожкового дерева начнут становиться тяжелыми и свисать с веток наподобие цепочек (Раш; Бартанура).


Есть также такое объяснение: «с того времени, когда ветки станут длинными и совьются, словно цепочки (Рамбам)».


«…А ВИНОГРАД — С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА его плоды ВЫРАСТЯТ КОСТОЧКИ [1] ..»


Другое объяснение: когда плоды винограда немного увеличатся в объеме и станут как, и тогда они называются «геруа», то есть «незрелый виноград» (Раш; Талмуд Бавли, Брахот, 36б; Псахим, 52б). А в Талмуде Иерушалми объясняют так: «Тогда, когда в плодах появится немного сока» — на основании сказанного в Писании (Ийов, 36:27): «Заставит капать (“ЙЕГАРА”) капли воды».


«…И ОЛИВЫ — С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА ОБРАЗУЕТСЯ ЗАВЯЗЬ, А ВСЕ ОСТАЛЬНЫЕ плодовые ДЕРЕВЬЯ — С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА ПОКРОЮТСЯ…» — покроются плодами (или листьями), как мы объясняли выше.


«…И КАЖДОЕ ДЕРЕВО — любое плодовое дерево,-КАК ТОЛЬКО ОНО ДОСТИГНЕТ СРОКА отделения МААСЕРОВ — например: виноградный куст — когда его плоды полностью созреют, олива — когда ее плоды “наберут треть” и тому подобное (как было сказано и объяснено выше, в мишнах 7-9), — РАЗРЕШАЕТСЯ СРУБИТЬ ЕГО» в году швиит ради его древесины. Поскольку плоды его уже поспели, это уже не означает их напрасное уничтожение.


Речь здесь идет о случае, когда цена древесины данного дерева более высока, чем цена его плодов (как объяснялось выше): тогда рубка его не является нарушением запрета срубать плодовые деревья.


СКОЛЬКО БУДЕТ [-сколько плодов должно быть-] НА ОЛИВЕ, ЧТОБЫ НЕ БЫТЬ ЕЙ СРУБЛЕНОЙ — также в любой другой год семилетнего цикла согласно запрету срубать плодовые деревья?


Эта норма относится лишь к одной оливе, поскольку она имеет значение большее, чем остальные деревья. Однако для других деревьев запрет их срубать вступает в силу лишь тогда, когда на них есть кав плодов.


РАБАН ШИМЪОН, СЫН ГАМЛИЭЛЯ, ГОВОРИТ: «ВСЕ зависит ОТ самой ОЛИВЫ» — чем ценнее данная олива, тем меньше норма количества плодов, когда запрет срубать ее вступает в силу, — даже если их на ней меньше четверти кава.


Так окончание нашей мишны объясняется в Талмуде Бавли (Бава медиа, 91а): что речь идет об остальных годах семилетнего цикла, однако согласно Талмуду Иерушалми представляется, что также в окончании нашей мишны продолжается тема года швиит. Получается, что здесь объясняется сказанное ранее об оливах: «…С того времени, когда образуется завязь», означает: с того времени, когда на оливе есть четверть кава плодов (так комментирует также Виленский Гаон — см. «Шнот-Элиягу»).


[1] В оригинале стоит: «мишейегареу», и на различных трактовках этого слова основаны приводимые комментарии. Первый из них (согласно которому мы перевели: «…Вырастят косточки») — что это слово имеет один и тот же корень со словом «гаръин», «плодовая косточка» (прим. пер.).
Мишна Швиит 6. Пятая глава
5. Белый инжир


Мишна первая


בְּנוֹת שׁוּחַ, שְׁבִיעִית שֶׁלָּהֶן, שְׁנִיָּה, שֶׁהֵן עוֹשׂוֹת לְשָׁלשׁ שָׁנִים. רַבִּי יְהוּדָה אוֹמֵר, הַפַּרְסָאוֹת, שְׁבִיעִית שֶׁלָּהֶן, מוֹצָאֵי שְׁבִיעִית, שֶׁהֵן עוֹשׂוֹת לִשְׁתֵּי שָׁנִים. אָמְרוּ לוֹ, לֹא אָמְרוּ, אֶלָּא בְנוֹת שׁוּחַ


БЕЛЫЙ ИНЖИР — ЕГО СЕДЬМОЙ ГОД ВТОРОЙ, ПОТОМУ ЧТО ОН ПРОИЗВОДИТ ЗА ТРИ ГОДА. РАБИ ЙЕГУДА ГОВОРИТ: ПЕРСИДСКИЙ — ЕГО СЕДЬМОЙ ГОД — ИСХОД СЕДЬМОГО ГОДА, ПОТОМУ ЧТО ОН ПРОИЗВОДИТ ЗА ДВА ГОДА. СКАЗАЛИ ЕМУ: НЕ СКАЗАЛИ это, КАК ТОЛЬКО О БЕЛОМ ИНЖИРЕ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ПЕРВОЙ


БЕЛЫЙ ИНЖИР1 — ЕГО СЕДЬМОЙ ГОД ВТОРОЙ — законы года швиит входят в силу по отношению к нему лишь во втором году семилетнегб цикла, — ПОТОМУ ЧТО ОН ПРОИЗВОДИТ ЗА ТРИ ГОДА — потому что эти плоды растут в течение трех лет, пока не созревают. Следовательно, если их завязь образуется в году швиит, то они достигают полной спелости на второй год шмиты (потому что этот год — третий после образования их завязи). Только тогда в отношении этих плодов исполняют законы года швиит, потому что критерием для определения сроков исполнения этих законов является появление завязи плода.


РАБИ ЙЕГУДА ГОВОРИТ: «ПЕРСИДСКИЙ — инжир, растущий, в основном, в Персии, однако который выращивают также в Стране Израиля (“Тифъэрет-Исраэль”), — ЕГО СЕДЬМОЙ ГОД — ИСХОД СЕДЬМОГО ГОДА — законы года швиит входят в силу по отношению к этому инжиру лишь на следующий год после швиит, то есть в первый год семилетнего цикла, — ПОТОМУ ЧТО ОН ПРОИЗВОДИТ ЗА ДВА ГОДА» — и получается, что плоды, завязь которых образовалась в году швиит, полностью созревают в восьмом году [то есть в первом году семилетнего цикла].


СКАЗАЛИ ЕМУ — сказали мудрецы раби Йегуде: «НЕ СКАЗАЛИ — мудрецы — это — что законы года швиит вступают в силу по отношению к плодам, которые поспевают уже после того, как седьмой год кончается, — КАК ТОЛЬКО О БЕЛОМ ИНЖИРЕ» — а не о персидском, потому что они проверили и обнаружили, что персидский инжир созревает в течение только одного года.


То же самое приводится в «Тосефте» (Швиит, 4:1): «Сказали мудрецы раби Йегуде: “Вот, он растет у тебя в Тверии и не производит плоды старше только одного года”». А в Талмуде Йерушалми приводится также ответ раби Йегуды: «А вот, он у вас в Ципорине, и производит плоды за два года». Отсюда следует, что причина разногласия в том, что раби Йегуда определил срок созревания персидского инжира на основании растущего в Ципорине, в то время как мудрецы определили срок созревания этого инжира на основании растущего в Тверии (Рашас).


[1] В оригинале — «биот шуах» (прим. пер.). Йегуда Феликс в своем труде «Растительный и животный мир в Мишне», однако, выражает обоснованное сомнение в идентификации этого дерева с инжиром и склонен счи­тать его видом пинии, а плоды его — шишками.


5. Белый инжир


Мишна вторая


הַטוֹמֵן אֶת הַלּוּף בַּשְּׁבִיעִית, רַבִּי מֵאִיר אוֹמֵר, לֹא יִפְחוֹת מִסָּאתַיִם, עַד גֹּבַהּ שְׁלשָׁה טְפָחִים, וְטֶפַח עָפָר עַל גַּבָּיו. וַחֲכָמִים אוֹמְרִים, לֹא יִפְחוֹת מֵאַרְבָּעָה קַבִּים, עַד גֹּבַהּ טֶפַח, וְטֶפַח עָפָר עַל גַּבָּיו. וְטוֹמְנוֹ בִּמְקוֹם דְּרִיסַת אָדָם


О ПРЯЧУЩЕМ в земле АРОННИК В СЕДЬМОМ ГОДУ РАБИ МЕИР ГОВОРИТ: НЕ положит МЕНЬШЕ, ЧЕМ ДВЕ СЕИ ДО ВЫСОТЫ В ТРИ ТЕФАХА, И ТЕФАХ ЗЕМЛИ НА НЕМ. А МУДРЕЦЫ ГОВОРЯТ: НЕ положит МЕНЬШЕ, ЧЕМ ЧЕТЫРЕ КАВА, ДО ВЫСОТЫ ТЕФАХА, И ТЕФАХ ЗЕМЛИ НА НЕМ; И ПРЯЧЕТ ЕГО НА МЕСТЕ, КОТОРОЕ ТОПЧУТ ЛЮДИ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ВТОРОЙ


О ПРЯЧУЩЕМ в земле АРОННИК[1] В СЕДЬМОМ ГОДУ Клубни аронника обычно закладывают на хранение в землю, и наша мишна учит, что тому, кто хочет в году швиит заложить аронник на хранение таким образом, запрещается класть отдельные клубни вразброс, чтобы это не выглядело, словно он сажает аронник. Поэтому хозяину предписывается положить много клубней аронника в одном месте.


Каким именно образом? По этому вопросу разошлись во мнениях раби Меир и мудрецы.


РАБИ МЕИР ГОВОРИТ: «НЕ положит в одну яму, вырытую в земле, МЕНЬШЕ клубней аронника, ЧЕМ ДВЕ СЕИ — двенадцать кавов (так как в одной сее — шесть кавов) — ДО ВЫСОТЫ В ТРИ ТЕФАХА — чтобы груда аронника была в высоту три тефаха — И чтобы еще ТЕФАХ ЗЕМЛИ НА НЕМ» — сверху на скрытом в земле ароннике — чтобы не создавалось впечатление, будто его заложили на хранение.


А МУДРЕЦЫ ГОВОРЯТ: «НЕ положит МЕНЬШЕ, ЧЕМ ЧЕТЫРЕ КАВА — в груде аронника, который прячут в землю, не должно быть меньше четырех кавов, — ДО ВЫСОТЫ ТЕФАХА, И ТЕФАХ ЗЕМЛИ НА НЕМ».


То есть: мнение мудрецов совпадает с мнением раби Меира в том, что над скрытым в земле аронником должен быть слой земли толщиной в шефах, однако по вопросу о величине груды аронника и ее высоте мудрецы стоят на иной точке зрения. Они считают, что достаточно трети того количества, которое предписывает раби Меир, то есть только четырех кавов (то есть трети объема в две сеи) до высоты в один шефах.


И ПРЯЧЕТ ЕГО НА МЕСТЕ, КОТОРОЕ ТОПЧУТ ЛЮДИ, — для того, чтобы аронник не пророс.


И ГАЛАХА СООТВЕТСТВУЕТ МНЕНИЮ МУДРЕЦОВ.


[1] В оригинале — «луф»: многолетнее растение, плоские клубни которого богаты крахмалом и употребляются в пищу (прим. пер. на основе данных Иехуды Феликса в труде «Растительный и животный мир в Мишне»).


5. Белый инжир


Мишна третья


לוּף שֶׁעָבְרָה עָלָיו שְׁבִיעִית, רַבִּי אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵר, אִם לָקְטוּ הָעֲנִיִּים אֶת עָלָיו, לָקָטוּ. וְאִם לָאו, יַעֲשֶׂה חֶשְׁבּוֹן עִם הָעֲנִיִּים. רַבִּי יְהוֹשֻׁעַ אוֹמֵר, אִם לָקְטוּ הָעֲנִיִּים אֶת עָלָיו, לָקָטוּ. וְאִם לָאו, אֵין לָעֲנִיִּים עָלָיו חֶשְׁבּוֹן


Об АРОННИКЕ, НАД КОТОРЫМ ПРОШЕЛ СЕДЬМОЙ ГОД, РАБИ ЭЛИЭЗЕР ГОВОРИТ: ЕСЛИ СОБРАЛИ БЕДНЯКИ ЕГО ЛИСТЬЯ — СОБРАЛИ, А ЕСЛИ НЕТ — ПРОИЗВЕДЕТ РАСЧЕТ С БЕДНЯКАМИ. РАБИ ЙЕГОШУА ГОВОРИТ: ЕСЛИ СОБРАЛИ БЕДНЯКИ ЕГО ЛИСТЬЯ — СОБРАЛИ, А ЕСЛИ НЕТ — НЕТ У БЕДНЯКОВ С НИМ РАСЧЕТА.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ТРЕТЬЕЙ


Мы уже упоминали (во Введении к этому трактату Мишны), что плоды года швиит подлежат удалению (биуру) из дома после того, как их не осталось в поле для животных. В этом состоит постановление о биуре, и спрашивается: кому разрешено есть эти плоды после произведения биура? В ответе на этот вопрос Мнения танаев разошлись (см. ниже мишну 9:8). Раби Йегуда говорит: «Бедные едят после биура, но не богатые», а раби Йосей говорит: «Как бедные, так и богатые едят после биура». То есть: даже бывший хозяин этих самых плодов имеет право снова взять их себе.


Эта мишна рассматривает случай с аронником, который был посеян и вырос в шестом году семилетия, пролежал весь год швиит и вошел в восьмой год (первый год семилетия), так как аронник сохраняется в земле три года (см. трактат Мишны «Килъаим», 2:5). Однако теперь получилось, что к нему примешано то, что выросло в седьмом году, — а именно, его листья, и Галаха предписывает, что они подлежат биуру в году швиит (см. ниже, мишны 7:1-2).


Об АРОННИКЕ, НАД КОТОРЫМ ПРОШЕЛ СЕДЬМОЙ ГОД.


Этот аронник был высеян в шестом году семилетия и остался неубранным до восьмого года.


Согласно другому комментарию — его сорвали с корней, но оставили на месте, а он пустил новые корни и выпустил еще ростки в восьмом году (Раш). Но листья аронника, выросшие в седьмом году, подлежат биуру (как было сказано в Предисловии к объяснению этой мишны).


РАБИ ЭЛИЭЗЕР ГОВОРИТ: «ЕСЛИ СОБРАЛИ БЕДНЯКИ ЕГО ЛИСТЬЯ в седьмом году после биура — СОБРАЛИ — и теперь они не имеют прав на листья, которые выросли в восьмом году, — А ЕСЛИ НЕТ — если бедняки не собирали тогда листья аронника, и теперь получается, что то, что у него выросло в седьмом году, и то, что на нем выросло в восьмом году, перемешано, — пусть хозяин ПРОИЗВЕДЕТ РАСЧЕТ С БЕДНЯКАМИ»,,, — потому что выросшее в седьмом году принадлежит беднякам. Хозяин обязан оценить, сколько нового выросло на ароннике в году швиит и отдать это беднякам.


Рамбам пишет, как производится этот расчет. Если хозяин соберет этот аронник через два года после шмиты, он должен отдать беднякам одну треть, а если соберет его через три года-отдаст беднякам четверть. Исходя из этого расчета, хозяин должен отдать беднякам ту часть, которая относится к году швиит, в зависимости от числа лет, которые аронник пролежал под землей. Потому что раби Элиэзер так же, как раби Йегуда, считает: после биура едят только бедняки, но не богатые.


РАБИ ЙЕГОШУА ГОВОРИТ: «ЕСЛИ СОБРАЛИ БЕДНЯКИ ЕГО ЛИСТЬЯ — СОБРАЛИ — то, что в году швиит собрали бедняки, они собрали, имея на то полное право, — А ЕСЛИ НЕТ — если они не собирали в году швиит — НЕТ У БЕДНЯКОВ С НИМ РАСЧЕТА» — потому что хозяин уже забрал себе все.


Раби Йегошуа так же, как раби Йосей, считает, что как бедные, так и богатые едят после биура. А именно, во время биура хозяин выносит плоды из своего дома и говорит: «Каждый, кому нужно их взять, пусть придет и возьмет», и тогда любой человек — безразлично, беден он или богат — имеет право забрать их себе. Но после того, как кто-нибудь завладел этими плодами, уже никто не может взять их у него, и даже бедняки не имеют на них никаких прав, потому что тот человек взял себе то, что было бесхозным и чей биур уже был произведен («Мишна ришона»). Поэтому, по мнению раби Йегошуа, если бедняки не собрали листья аронника в седьмом году, у них уже нет никаких прав на листья аронника, который пролежал весь год швиит и продолжал расти в восьмом году.


Рамбам считает правильным иной вариант слов раби Йосея: «Как бедные, так и богатые НЕ едят после биура», потому что согласно системе взглядов Рамбама, заповедь о биуре предписывает уничтожить плоды полностью. И также по этой же причине, как объясняет Рамбам, раби Йегошуа считает, что если бедняки не собрали листья аронника в году швиит, они не могут претендовать на то, что хозяин аронника произведет с ними вышеуказанный расчет.


5. Белый инжир


Мишна четвертая


לוּף שֶׁל עֶרֶב שְׁבִיעִית, שֶׁנִכְנַס לַשְּׁבִיעִית, וְכֵן בְּצָלִים הַקֵּיצוֹנִים, וְכֵן פּוּאָה שֶׁל עִדִּית, בֵּית שַׁמַּאי אוֹמְרִים, עוֹקְרִין אוֹתָן בְּמַאֲרוּפוֹת שֶׁל עֵץ. וּבֵית הִלֵּל אוֹמְרִים, בְּקַרְדֻּמּוֹת שֶׁל מַתֶּכֶת. וּמוֹדִים בְּפוּאָה שֶׁל צְלָעוֹת, שֶׁעוֹקְרִין אוֹתָהּ בְּקַרְדֻּמּוֹת שֶׁל מַתֶּכֶת


Об АРОННИКЕ КАНУНА СЕДЬМОГО ГОДА, ВОШЕДШЕМ В СЕДЬМОЙ ГОД, И ТАКЖЕ о ЛЕТНЕМ ЛУКЕ, И ТАКЖЕ о МАРЕНЕ С ЛУЧШЕЙ ЗЕМЛИ мудрецы ШКОЛЫ ШАМАЯ ГОВОРЯТ: ВЫБИРАЮТ ИХ ИЗ ЗЕМЛИ ДЕРЕВЯННЫМИ ГРАБЛЯМИ, А мудрецы ШКОЛЫ ГИЛЕЛЯ ГОВОРЯТ: ЖЕЛЕЗНЫМИ КАРДОМАМИ. И СОГЛАСНЫ О РЕБРИСТОЙ МАРЕНЕ, ЧТО ВЫБИРАЮТ ЕЕ ИЗ ЗЕМЛИ ЖЕЛЕЗНЫМИ КАРДОМАМИ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ЧЕТВЕРТОЙ


Эта мишна перечисляет три вида растений, которые обычно оставляют в земле на некоторое время даже после того, как они уже совершенно зрелые. Мишна рассматривает случай, когда они достигли полной спелости в шестом году и были оставлены в земле также на год швиит, и тогда возникает вопрос: как обращаться с ними?


Об АРОННИКЕ КАНУНА СЕДЬМОГО ГОДА — созревание которого закончилось накануне года швиит, то есть в шестом году семилетья, — ВОШЕДШЕМ В СЕДЬМОЙ ГОД, — так как его не выбрали из земли перед наступлением года швиит, оставив его, как делали обычно, в земле даже после полного его созревания (как было упомянуто выше), — И ТАКЖЕ о ЛЕТНЕМ ЛУКЕ, — который был высеян летом, — И ТАКЖЕ о МАРЕНЕ — растении, идущем на изготовление красной краски, — С ЛУЧШЕЙ ЗЕМЛИ, — которое выросло на земле жирной и плодородной.


Если все эти три вида растения достигли полной спелости в шестом году и были оставлены в земле также на седьмой год, то мудрецы ШКОЛЫ ШАМАЯ ГОВОРЯТ: «ВЫБИРАЮТ ИХ ИЗ ЗЕМЛИ в году швиит ДЕРЕВЯННЫМИ ГРАБЛЯМИ»,— а не инструментами из железа, для того, чтобы внести в исполнение этой работы заметное изменение, и совершающий ее не казался бы обрабатывающим землю в году швиит.


А мудрецы ШКОЛЫ ГИЛЕЛЯ ГОВОРЯТ: «ЖЕЛЕЗНЫМИ КАРДОМАМИ». То есть: нет никакой нужды изменять способ совершения этой работы, разрешается извлекать эти растения из-под земли так, как обычно, — железными кардомами, и нет опасения, что это будет выглядеть как обработка земли, потому что каждый увидевший знает, что делают работу, разрешенную в году швиит.


Некоторые комментаторы считают, что и согласно мнению мудрецов школы Гилеля необходимо вносить в эту работу некоторое изменение: а именно, копать кардомом, а не мотыгой.


И СОГЛАСНЫ мудрецы школы Шамая с мудрецами школы Гилеля по вопросу О РЕБРИСТОЙ МАРЕНЕ — корни которой распространяются в земле во все стороны, и потому ее невозможно извлечь из земли деревянными граблями, но необходим инструмент железный (Рамбам).


Другая точка зрения, — что слово «цлаот»[1] является вариантом произношения слова «слаот», то есть «слаим», «скалы», и что здесь имеется в виду марена, растущая среди скал. [Ее разрешается извлекать из земли железными инструментами потому, что] посколь-


ку марену обычно не сеют в таких местах, никто не подумает, что выкапывающий ее там занимается обработкой земли.


Еще одна трактовка выражения «ПУА ШЕЛЬ ЦЛАОТ»: «марена, растущая ПО СТОРОНАМ[2] поля» — там, где, как правило, ее не высевают (Раш).


Итак, также мудрецы школы Шамая не испытывают никакого опасения, что увидевший, как выкапывают этот вид марены, скажет, будто делающий это занимается обработкой земли в году швиит, и потому согласны, ЧТО ВЫБИРАЮТ ЕЕ ИЗ ЗЕМЛИ ЖЕЛЕЗНЫМИ КАРДОМАМИ.


[1] Которое обычно имеет значение «ребра», и его мы использовали для перевода его в тексте мишны (прим. пер.).


[2] Еще одно значение слова «цлаот» — «стороны» (прим. пер.).


5. Белый инжир


Мишна пятая


מֵאֵימָתַי מֻתָּר אָדָם לִקַּח לוּף בְּמוֹצָאֵי שְׁבִיעִית, רַבִּי יְהוּדָה אוֹמֵר, מִיָּד. וַחֲכָמִים אוֹמְרִים, מִשֶּׁיִּרְבֶּה הֶחָדָשׁ


С КАКИХ ПОР РАЗРЕШАЕТСЯ ЧЕЛОВЕКУ БРАТЬ АРОННИК ПОСЛЕ ИСХОДА СЕДЬМОГО ГОДА? РАБИ ЙЕГУДА ГОВОРИТ: НЕМЕДЛЕННО, А МУДРЕЦЫ ГОВОРЯТ: КОГДА СТАНЕТ МНОГО НОВОГО.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ПЯТОЙ


С КАКИХ ПОР РАЗРЕШАЕТСЯ ЧЕЛОВЕКУ БРАТЬ [ — покупать — ] АРОННИК ПОСЛЕ ИСХОДА СЕДЬМОГО ГОДА у человека, подозреваемого в нарушении законов о годе швиит, чтобы не бояться, что этот аронник — седьмого года?


РАБИ ЙЕГУДА ГОВОРИТ: «НЕМЕДЛЕННО» — даже [просто брать его у такого человека] в первый день восьмого года.


О других овощах сказано (см. ниже, 6:4): «…С того времени, когда произведут такие же». То есть, у человека, подозреваемого в нарушении законов о годе швиит, запрещается брать любой овощ раньше, чем в восьмом году пройдет достаточно времени для того, чтобы выросли новые такие же овощи. Но, несмотря на то что по вопросу об остальных овощах раби Йегуда придерживается иного мнения, здесь, тем не менее, он считает, что аронник разрешается брать немедленно. Основание для этого — очень большая вероятность того, что этот человек продает аронник, который пролежал, скрытый в земле, с кануна седьмого года, потому что, как правило, аронник хранят, оставляя зарытым в земле, долгое время — как было объяснено в предыдущих мишнах («Шнот-Элиягу»).


Некоторые комментаторы указывают другую причину. [Как было сказано выше,] мудрецы разрешили извлекать из земли аронник в году швиит лишь способом, отличающимся от обычного (и, согласно второму комментарию, приведенному нами в объяснении предыдущей мишны, с этим согласны также мудрецы школы Гилеля). Однако такая работа трудна, и поэтому отсутствует подозрение, что человек будет затрачивать столько сил для того, чтобы выкопать этот аронник в году швиит необычным способом, а продать его — только на следующий год. Поэтому, скорее всего, аронник, который продают в начале восьмого года, не плод года швиит (Раш и «Мишна ришона» на основе Йерушалми).


А МУДРЕЦЫ ГОВОРЯТ: «КОГДА СТАНЕТ МНОГО НОВОГО».


То есть, после исхода седьмого года не берут аронник у человека, подозреваемого в нарушении законов о годе швиит, только после того, как в полях вырастет много нового аронника, высеянного в восьмом году.


Многие комментаторы уточняют: имеется в виду время начиная с праздника Песах: именно тогда уже много в наличии аронника, выросшего в восьмом году. Так дословно сказано в Йерушалми (и в «Тосефте», 4:4): «Сказал раби Йегуда: “Однажды случилось, что мы были в Эйн-Куши (МЕСТЕ, ГДЕ ЖИВУТ КУТЕЙ, ПОДОЗРЕВАЕМЫЕ В НАРУШЕНИИ ЗАКОНОВ О ШВИИТ) и ели аронник по указанию раби Тарфона на исходе Праздника [то есть Сукот] после исхода седьмого года”. Сказал ему раби Йосей: “С тобой я был, и было это именно НА ИСХОДЕ ПЕСАХА”».


Впрочем, другие комментаторы считают, что этот рассказ вовсе не является доказательством того, что в нашей мишне имеется в виду время именно начиная с праздника Песах и далее. Эти комментаторы объясняют, что целью раби Йосея было лишь уточнение, когда именно произошло то, о чем сказал раби Йегуда, а смысл нашей мишны соответствует первому объяснению, которое мы привели выше (см. «Млехет-Шломо»).


Мнение же мудрецов основывается на подозрении, что продавец предлагает аронник года швиит, но утверждает, будто этот аронник был сохранен в земле с кануна года швиит.


5. Белый инжир


Мишна шестая


אֵלּוּ כֵלִים שֶׁאֵין הָאֻמָּן רַשַּׁאי לְמָכְרָם בַּשְׁבִיעִית, מַחֲרֵשָׁה וְכָל כֵּלֶיהָ, הָעוֹל, וְהַמִּזְרֶה, וְהַדֶּקֶר. אֲבָל מוֹכֵר הוּא מַגַּל יָד וּמַגַּל קָצִיר, וַעֲגָלָה וְכָל כֵּלֶיהָ. זֶה הַכְּלָל, כָּל שֶׁמְּלַאכְתּוֹ מְיֻחֶדֶת לַעֲבֵרָה, אָסוּר. לְאִסּוּר וּלְהֶתֵּר, מֻתָּר


ЭТО ОРУДИЯ, КОТОРЫЕ РЕМЕСЛЕННИК НЕ ИМЕЕТ ПРАВА ПРОДАВАТЬ В СЕДЬМОМ ГОДУ: ПЛУГ И ВСЕ К НЕМУ ОТНОСЯЩЕЕСЯ, ЯРМО, И ВЕЯЛКУ, И МОТЫГУ ОДНАКО ПРОДАЕТ ОН РУЧНОЙ СЕРП, И СЕРП ЖНЕЦА, И ТЕЛЕГУ СО ВСЕМ К НЕЙ ОТНОСЯЩИМСЯ. ВОТ ОБЩЕЕ ПРАВИЛО: ВСЕ, ЧТО предназначено ЕДИНСТВЕННО ДЛЯ РАБОТЫ, НАРУШАЮЩЕЙ ТОРУ, ЗАПРЕЩЕНО; ДЛЯ ЗАПРЕЩЕННОЙ И РАЗРЕШЕННОЙ — РАЗРЕШЕНО.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ШЕСТОЙ


Эта мишна учит, что запрещается оказывать любое содействие тому, кто подозревается в нарушении законов о седьмом годе, и продавать ему сельскохозяйственные орудия, предназначенные для обработки земли, запрещенной в году швиит. Рамбам пишет (в своем Комментарии к Мишне): «СКАЗАЛО ПИСАНИЕ (Ваикра, 19:14): “Перед слепым не ставь то, обо что он споткнется”. То есть: того, чьи глаза закрыло вожделение или дурное побуждение, не побуждай укрепляться в его слепоте и еще больше удалиться от правильного пути, — поэтому запрещается тем, кто нарушает законы Торы, помогать в их работе».


ЭТО [сельскохозяйственные] ОРУДИЯ, КОТОРЫЕ РЕМЕСЛЕННИК НЕ ИМЕЕТ ПРАВА ПРОДАВАТЬ В СЕДЬМОМ ГОДУ тому, кто подозревается в обработке земли в седьмом году: ПЛУГ И ВСЕ К НЕМУ ОТНОСЯЩЕЕСЯ, ЯРМО — приспособление, с помощью которого в плуг запрягают быков, — И ВЕЯЛКУ, — при помощи которой провеивают зерно, чтобы очистить его от мякины, — И МОТЫГУ для вскапывания земли.


Все эти орудия предназначены специально для работ, запрещенных в году швиит, и потому в том году запрещается продавать их тому, кого подозревают в нарушении законов о седьмом годе. Впрочем, тому, кто не вызывает таких подозрений, их разрешается продавать, потому что он покупает их для того, чтобы сохранить их для следующего года.


ОДНАКО ПРОДАЕТ ОН [ — ремесленник — ] в седьмом году любому человеку РУЧНОЙ СЕРП — маленький серп для домашнего использования, — И СЕРП ЖНЕЦА, — предназначенный специально для жатвы пшеницы, — И ТЕЛЕГУ СО ВСЕМ К НЕЙ ОТНОСЯЩИМСЯ.


Эти сельскохозяйственные орудия используются для работ, разрешенных в году швиит, — например, для того, чтобы сжать небольшое количество бесхозной пшеницы и привезти ее на телеге для нужд членов семьи.


ВОТ ОБЩЕЕ ПРАВИЛО: ВСЕ, ЧТО предназначено ЕДИНСТВЕННО ДЛЯ РАБОТЫ, НАРУШАЮЩЕЙ ТОРУ, — для сельскохозяйственных работ, запрещенных в году швиит, — ЗАПРЕЩЕНО продавать в седьмом году тому, кто подозревается в нарушении законов о седьмом годе, потому что продажа ему таких орудий труда означает помощь ему в нарушении Торы; однако сельскохозяйственные орудия, которые используются и ДЛЯ ЗАПРЕЩЕННОЙ, И для РАЗРЕШЕННОЙ работы — РАЗРЕШЕНО продавать в седьмом году каждому. Потому что мы предполагаем, что, по всей видимости, этот человек покупает для выполнения работы, разрешенной в году швиит.


5. Белый инжир


Мишна седьмая


הַיּוֹצֵר, מוֹכֵר חָמֵשׁ כַּדֵּי שֶׁמֶן וַחֲמֵשׁ עֶשְׂרֵה כַּדֵּי יַיִן, שֶׁכֵּן דַּרְכּוֹ לְהָבִיא מִן הַהֶפְקֵר. וְאִם הֵבִיא יוֹתֵר מִכָּאן, מֻתָּר. וּמוֹכֵר לַנָּכְרִים בָּאָרֶץ, וּלְיִּשְׂרָאֵל בְּחוּצָה לָאָרֶץ


ГОНЧАР ПРОДАЕТ ПЯТЬ КУВШИНОВ для МАСЛА И ПЯТНАДЦАТЬ КУВШИНОВ для ВИНА, ПОТОМУ ЧТО СТОЛЬКО ОБЫЧНО ПРИНОСИТ человек ИЗ БЕСХОЗНОГО. НО ЕСЛИ ПРИНЕС БОЛЬШЕ ТАКОГО, это РАЗРЕШЕНО. И ПРОДАЕТ НЕЕВРЕЮ ВНУТРИ СТРАНЫ И ЕВРЕЮ ЗА ПРЕДЕЛАМИ СТРАНЫ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ СЕДЬМОЙ


ГОНЧАР — ремесленник, изготовляющий посуду из глины, — ПРОД АЕТ в году швиит любому человеку — и даже тому, кого подозревают в нарушении законов о седьмом годе (Бартанура), — ПЯТЬ КУВШИНОВ для МАСЛА И ПЯТНАДЦАТЬ КУВШИНОВ, изготовленных специально для ВИНА, ПОТОМУ ЧТО СТОЛЬКО ОБЫЧНО ПРИНОСИТ человек ИЗ БЕСХОЗНОГО, — то есть из плодов года швиит, хозяева которых отказались от всяких прав на них. Этих плодов разрешается человеку взять столько, сколько требуется его семье для пропитания.


В Талмуде Йерушалми объясняется, что здесь отсутствует подозрение в том, что покупатель использует все купленные им сосуды только для масла или только для вина [и тем самым нарушит запрет брать бесхозных плодов больше, чем требуется для пропитания его семьи]. Дело в том, что сосуды для вина и своими качествами, и своей формой совершенно отличны от сосудов для масла, и потому не принято наливать вино в сосуды для масла, а масло — в сосуды для вина.


НО ЕСЛИ человек ПРИНЕС из бесхозных плодов БОЛЬШЕ ТАКОГО количества плодов-того, которое требуется для изготовления вина на пятнадцать кувшинов и масла на пять кувшинов, — это РАЗРЕШЕНО, — то есть, этими вином и маслом апостериори ему разрешается пользоваться. Однако априори запрещается приносить домой большее количество плодов, чем указано в этой мишне, и поэтому гончар не имеет права продавать в седьмом году больше пяти кувшинов для масла и пятнадцати кувшинов для вина.


И ПРОДАЕТ [гончар] НЕЕВРЕЮ ВНУТРИ СТРАНЫ Израиля большее количество кувшинов, чем то, что указано, — без подозрения, что тот перепродаст их еврею, подозреваемому в нарушении законов о седьмом годе, — И ЕВРЕЮ ЗА ПРЕДЕЛАМИ СТРАНЫ гончар продает множество кувшинов — так как за пределы Страны Израиля законы о седьмом годе не распространяются, — без подозрения, что тот доставит их в Страну Израиля.


Мы объяснили конец этой мишны в свете системы взглядов Рамбама (см. Законы о шмите и йовеле, 4:24, 8:5). Однако многие комментаторы разъясняют его, следуя иному пути: «НО ЕСЛИ человек ПРИНЕС БОЛЬШЕ ТАКОГО количества — больше плодов, чем требуется для пяти кувшинов масла и пятнадцати кувшинов вина, и потому ему понадобилось больше кувшинов, — это РАЗРЕШЕНО — разрешается продать ему столько кувшинов, сколько соответствует количеству принесенных им плодов. Причина-в том, что, по всей вероятности, все эти плоды он принес, взяв их из бесхозных для нужд своей семьи, и поэтому мы не подозреваем его в том, что эти плоды он принес, взяв их из плодов седьмого года, сохраняемых в плодохранилище (Раш; Бартанура; “Тосфот-Йомтов”). И ПРОДАЕТ НЕЕВРЕЮ ВНУТРИ СТРАНЫ — как мы объяснили выше — И ЕВРЕЮ ЗА ПРЕДЕЛАМИ СТРАНЫ» априори разрешается продавать большее количество кувшинов несмотря на то, что он заливает в них вино и масло, которые привез из Страны


Израиля, — потому что уже до такой степени строгости мудрецы не довели свое установление (Раш на основе Йерушалми; Рош).


Бартанура тоже комментирует эту мишны таким же образом, но он пишет: «…Потому что нет подозрения, что он зальет в них вино и масло седьмого года в Стране Израиля», — в то время как Раш говорит просто о «большом количестве вина и масла», как мы привели выше (см. «Пеат гашулхан», где объясняется, что, действительно, слова Бартануры недостаточно точны; см. также «Тосфот-хадашим»).


Есть также комментаторы, которые, опираясь на Талмуд Йерушалми, объясняют, что разрешение продавать большое количество кувшинов еврею за пределами Страны Израиля распространяется также на случай, когда покупатель — еврей из Страны Израиля, но покупает он кувшины за пределами Страны Израиля: что и здесь нет подозрения, вдруг тот покупает эти кувшины для того, чтобы продать их в Стране Израиля (Виленский Гаон в своем комментарии к Талмуду Йерушалми).


5. Белый инжир


Мишна восьмая


בֵּית שַׁמַּאי אוֹמְרִים, לֹא יִמְכֹּר לוֹ פָרָה חוֹרֶשֶׁתִ בַּשְּׁבִיעִית. וּבֵית הִלֵּל מַתִּירִין. מִפְּנֵי שֶׁהוּא יָכוֹל לְשָׁחֳטָהּ. מוֹכֵר לוֹ פֵּרוֹת בִּשְׁעַת הַזֶּרַע, וּמַשְׁאִיל לוֹ סְאָתוֹ אַף עַל פִּי שֶׁהוּא יוֹדֵעַ שֶׁיֵּשׁ לוֹ גֹּרֶן, וּפוֹרֵט לוֹ מָעוֹת אַף עַל פִּי שֶׁהוּא יוֹדֵעַ שֶׁיֵּשׁ לוֹ פּוֹעֲלִים. וְכֻלָּן, בְּפֵרוּשׁ, אֲסוּרִין


Мудрецы ДОМА ШАМАЯ ГОВОРЯТ: ДА НЕ ПРОДАСТ ЕМУ КОРОВЫ ДЛЯ ПАШНИ В СЕДЬМОМ ГОДУ, А мудрецы ШКОЛЫ ГИЛЕЛЯ РАЗРЕШАЮТ ИЗ-ЗА ТОГО, ЧТО ОН МОЖЕТ ЕЕ ЗАРЕЗАТЬ. И ПРОДАЕТ ЕМУ ПЛОДЫ ДАЖЕ ВО ВРЕМЯ СЕВА, И ОДАЛЖИВАЕТ ЕМУ СВОЮ СЕУ НЕСМОТРЯ НА ТО, ЧТО ОН ЗНАЕТ: У ТОГО ЕСТЬ ГУМНО, И РАЗМЕНИВАЕТ ЕМУ МОНЕТЫ НЕСМОТРЯ НА ТО, ЧТО ОН ЗНАЕТ: У ТОГО ЕСТЬ РАБОЧИЕ. ОДНАКО если ОБО ВСЕМ СКАЗАНО ДОСЛОВНО — это все ЗАПРЕЩАЕТСЯ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ВОСЬМОЙ


Эта мишна добавляет сведения об отношении к тому человеку, который подозревается в нарушении законов о седьмом годе: что разрешается продавать ему и одалживать.


Мудрецы ДОМА ШАМАЯ ГОВОРЯТ: «[Продавец] ДА НЕ ПРОДАСТ ЕМУ — человеку, которого подозревают в нарушении законов о седьмом годе, — КОРОВЫ ДЛЯ ПАШНИ — коровы, предназначенной не для того, чтобы ее доить, но для того, чтобы пахать на ней, — В СЕДЬМОМ ГОДУ», — потому что существует подозрение, что тот человек будет пахать на этой корове в седьмом году, и получится, что продавец оказал ему помощь в нарушении законов Торы.


А мудрецы ШКОЛЫ ГИЛЕЛЯ РАЗРЕШАЮТ — продавать такому человеку корову, предназначенную для того, чтобы пахать на ней, — ИЗ-ЗА ТОГО, ЧТО ОН МОЖЕТ ЕЕ ЗАРЕЗАТЬ.


В этом случае проявляют такую снисходительность потому, что есть возможность предположить: тот человек купил корову не для того, чтобы пахать на ней, а чтобы зарезать ее, — так как в каждом случае, когда можно найти повод для большей снисходительности, проявляют ее. Однако мудрецы школы Шамая считают, что корову, предназначенную для пахоты, обычно не режут, так как она слишком дорого стоит.


И ПРОДАЕТ [продавец] ЕМУ — человеку, которого подозревают в нарушении законов о седьмом годе, — ПЛОДЫ ДАЖЕ ВО ВРЕМЯ СЕВА — в то время года, когда обычно засеивают поля, потому что предполагает: тот человек купил эти плоды для еды, а не ради их семян, — И ОДАЛЖИВАЕТ ЕМУ СВОЮ СЕУ — меру для отмеривания зерна объемом в одну сеу — НЕСМОТРЯ НА ТО, ЧТО ОН ЗНАЕТ: У ТОГО ЕСТЬ ГУМНО, — и не подозревает того человека в том, что он будет этой мерой мерить зерно, чтобы заложить его на хранение в зернохранилище, но полагает, что он отмерит ею небольшое количество зерна для того, чтобы отнести его на мельницу, — И РАЗМЕНИВАЕТ ЕМУ МОНЕТЫ на более мелкие деньги НЕСМОТРЯ НА ТО, ЧТО ОН ЗНАЕТ: У ТОГО ЕСТЬ РАБОЧИЕ, — и не подозревает того человека в том, что он собирается заплатить этими деньгами рабочим за их работу у него на поле, и тогда получится, что ему помогли в нарушении закона Торы. Вместо этого предполагают, что ему нужны мелкие деньги для целей, разрешенных Торой.


Некоторые комментаторы считают, что во всем этом школа Шамая согласно со школой Гилеля (Раш).


ОДНАКО если ОБО ВСЕМ СКАЗАНО ДОСЛОВНО — если тот человек объяснил, что то, что ему надо, он собирается использовать для нарушения запрета.


Например, он сказал: «Продай мне твою корову, и я буду пахать на ней»; или: «Дай мне твою сеу, и я буду мерить ею зерно, которое обмолотил; или: Разменяй мне эти деньги, чтобы я смог заплатить рабочим, которые занимались работами на моем поле» (Рамбам).


Тогда это все ЗАПРЕЩАЕТСЯ — нельзя исполнять любую его просьбу о том, что названо выше, так как тем самым ему оказывают помощь в нарушении законов Торы.


5. Белый инжир


Мишна девятая


מַשְׁאֶלֶת אִשָּׁה לַחֲבֶרְתָּהּ הַחֲשׁוּדָה עַל הַשְּׁבִיעִית, נָפָה וּכְבָרָה, וְרֵחַיִם וְתַנּוּר. אֲבָל לֹא תָבוֹר וְלֹא תִטְחַן עִמָּהּ. אֵשֶׁת חָבֵר, מַשְׁאֶלֶת לְאֵשֶׁת עַם הָאָרֶץ, נָפָה וּכְבָרָה, וּבוֹרֶרֶת וְטוֹחֶנֶת וּמַרְקֶּדֶת עִמָּהּ. אֲבָל מִשֶּׁתַּטִיל הַמַּיִם, לֹא תִגַּע אֶצְלָהּ, שֶׁאֵין מַחֲזִיקִין יְדֵי עוֹבְרֵי עֲבֵרָה. וְכֻלָּן לֹא אָמְרוּ אֶלָּא מִפֻּנֵי דַרְכֵי שָׁלוֹם. וּמַחֲזִיקִין יְדֵי נָכְרִי בַּשְּׁבִיעִית, אֲבָל לֹא יְדֵי יִשְׂרָאֵל. וְשׁוֹאֲלִין בִּשְׁלוֹמָן, מִפְּנֵי דַרְכֵי שָׁלוֹם


ОДАЛЖИВАЕТ ЖЕНЩИНА СВОЕЙ ПОДРУГЕ, ПОДОЗРЕВАЕМОЙ В НАРУШЕНИИ ЗАКОНОВ О СЕДЬМОМ ГОДЕ, СИТО И РЕШЕТО, И ЖЕРНОВА, И ПЕЧЬ; ОДНАКО НЕ БУДЕТ ПЕРЕБИРАТЬ И МОЛОТЬ ВМЕСТЕ С НЕЙ. ЖЕНА ХАВЕРА ОДАЛЖИВАЕТ ЖЕНЕ НЕВЕЖДЫ СИТО И РЕШЕТО И ПЕРЕБИРАЕТ, И МЕЛЕТ И ПРОСЕИВАЕТ ВМЕСТЕ С НЕЙ; ОДНАКО С ТЕХ ПОР, КАК ЗАЛЬЕТ ВОДУ, ДА НЕ ДОТРОНЕТСЯ ни до чего У НЕЕ, — ПОТОМУ ЧТО НЕ ОКАЗЫВАЮТ ПОДДЕРЖКУ НАРУШАЮЩЕМУ ЗАКОН ТОРЫ. И ОБО ВСЕМ том СКАЗАЛИ ЛИШЬ ТОЛЬКО РАДИ СОХРАНЕНИЯ МИРА. НО ОКАЗЫВАЮТ ПОДДЕРЖКУ НЕЕВРЕЯМ В СЕДЬМОМ ГОДУ, ОДНАКО НЕ ЕВРЕЯМ; И ОСВЕДОМЛЯЮТСЯ О ИХ БЛАГОПОЛУЧИИ РАДИ СОХРАНЕНИЯ МИРА.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ДЕВЯТОЙ


ОДАЛЖИВАЕТ ЖЕНЩИНА СВОЕЙ ПОДРУГЕ, ПОДОЗРЕВАЕМОЙ В НАРУШЕНИИ ЗАКОНОВ О СЕДЬМОМ ГОДЕ. Например, та подозревается в хранении плодов года швиит и в том, что она скрывает их после того, как пришло время их биура, — то есть после того, как в поле больше не осталось плодов данного вида. Потому что когда этих плодов больше нет в поле для животных, люди обязаны убрать их из дома (то есть совершить их биур).


СИТО, — которым просеивают муку, — И — или — РЕШЕТО, — предназначенное для очистки зерна, — И ЖЕРНОВА — ручную мельницу для перемалывания зерна, — И ПЕЧЬ — для выпечки хлеба.


Несмотря на то что эти вещи используются для приготовления различных видов пищи, мы предполагаем, что та женщина будет пользоваться ими для того, что разрешено делать в году швиит.


ОДНАКО НЕ БУДЕТ ПЕРЕБИРАТЬ зерно и плоды, отделяя их от отходов, И МОЛОТЬ ВМЕСТЕ С НЕЙ, — потому что тогда окажется, что она оказывает действенную помощь в нарушении Торы (Гамеири).


ЖЕНА ХАВЕРА, — которая тщательна в отделении маасеров и в соблюдении законов о ритуальной чистоте, — ОДАЛЖИВАЕТ — в любом году — ЖЕНЕ НЕВЕЖДЫ — подозреваемой в нарушении законов об отделении маасеров и о соблюдении ритуальной чистоты, — СИТО И РЕШЕТО — и также ручную мельницу и печь.


Впрочем, некоторые из комментаторов считают, что это разрешение относится лишь к ситу и решету, поскольку их возможно затем ритуально очистить. Однако печь, сделанную из глины, которую в случае осквернения ритуальной нечистотой остается только разбить, как правило, не одалживают тому, кто способен ее осквернить. И точно так же обычно не одалживают жернова, которые требуют больших усилий, чтобы их отчистить, и по той же причине ритуальное очищение которых весьма затруднительно (Гитин, 61а, «Тосафот»; «Тифъэрет-Исраэль»).


И ПЕРЕБИРАЕТ, И МЕЛЕТ, И ПРОСЕИВАЕТ ВМЕСТЕ С НЕЙ.


Поскольку большинство невежественных евреев отделяют маасеры, в этом случае отсутствует подозрение, что в действиях жены хавера содержится помощь в нарушении законов Торы. Поэтому она ПРОСЕИВАЕТ муку вместе с женой невежды, ОДНАКО С ТЕХ ПОР, КАК та ЗАЛЬЕТ ВОДУ в муку для замешивания теста, [жена хавера] ДА НЕ ДОТРОНЕТСЯ ни до чего У НЕЕ, — чтобы помощь той женщине месить тесто, потому что вода сделала тесто восприимчивым к ритуальной нечистоте. Когда тесто будет готово, возникнет обязанность отделить от него халу, и если жена хавера будет помогать жене невежды, получится, что она помогает той осквернить халу — потому что и сами невежды, и их вещи ритуально нечисты. По этой причине жене хавера запрещается вместе с женой невежды месить ее тесто — ПОТОМУ ЧТО НЕ ОКАЗЫВАЮТ ПОДДЕРЖКУ НАРУШАЮЩЕМУ ЗАКОН ТОРЫ — запрещается оказывать действенную помощь нарушающему закон Торы в самый момент нарушения.


И ОБО ВСЕМ том СКАЗАЛИ-то есть, мудрецы проявили снисходительность, разрешив одалживать вещи невеждам и помогать им,-но только не во время нарушения ими законов Торы — ЛИШЬ ТОЛЬКО РАДИ СОХРАНЕНИЯ МИРА, — чтобы не пробуждать в них враждебное отношение [к соседям, тщательно соблюдающим законы Торы].


НО ОКАЗЫВАЮТ ПОДДЕРЖКУ НЕЕВРЕЯМ В СЕДЬМОМ ГОДУ, — когда видят их работающими на полях, разрешается приветствовать их и желать им успеха в их работе, — ОДНАКО НЕ ЕВРЕЯМ, — так как запрещается оказывать поддержку нарушителям законов Торы; И ОСВЕДОМЛЯЮТСЯ О ИХ БЛАГОПОЛУЧИИ РАДИ СОХРАНЕНИЯ МИРА.


Окончание этой мишны — это повторение уже сказанного выше (4:3), которое снова приводится здесь в связи с началом нашей мишны. Вся она изначально принадлежит к трактату «Гитин» (5:9), где находится в контексте перечисления постановлений, принятых мудрецами ради сохранения мира, и целиком, без изменений, перенесена в наш трактат.
Мишна Швиит 7. Шестая глава
6. Три страны для седьмого года


Мишна первая


שָׁלשׁ אֲרָצוֹת לַשְּׁבִיעִית. כָּל שֶׁהֶחֱזִיקוּ עוֹלֵי בָבֶל, מֵאֶרֶץ יִשְׂרָאֵל וְעַד כְּזִיב, לֹא נֶאֱכָל וְלֹא נֶעֱבָד. וְכָל שֶׁהֶחֱזִיקוּ עוֹלֵי מִצְרַיִם, מִכְּזִיב וְעַד הַנָּהָר וְעַד אֲמָנָה, נֶאֱכָל, אֲבָל לֹא נֶעֱבָד. מִן הַנָּהָר וּמֵאֲמָנָה וְלִפְנִים, נֶאֱכָל וְנֶעֱבָד


ТРИ СТРАНЫ ДЛЯ СЕДЬМОГО ГОДА: на ВСЕЙ земле, КОТОРУЮ ВЗЯЛИ В СВОИ РУКИ ВОЗВРАТИВШИЕСЯ ИЗ ВАВИЛОНА, ОТ СТРАНЫ ИЗРАИЛЯ И ДО КЕЗИВА, НЕ ЕДЯТ И НЕ ОБРАБАТЫВАЮТ; А на ВСЕЙ земле, КОТОРУЮ ВЗЯЛИ В СВОИ РУКИ ВОЗВРАТИВШИЕСЯ ИЗ ЕГИПТА, ОТ КЕЗИВА И ДО РЕКИ И ДО АМАНЫ, ЕДЯТ, ОДНАКО НЕ ОБРАБАТЫВАЮТ; ОТ РЕКИ И ОТ АМАНЫ И ВНУТРЬ — ЕДЯТ И ОБРАБАТЫВАЮТ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ПЕРВОЙ


Законы Торы о седьмом годе не действительны нигде, кроме Страны Израиля, — так как сказано (Ваикра, 25:2): «Как придете в страну, которую Я отдаю вам, будет земля отдыхать [свою] субботу, посвященную Г-споду». И так же мы учим в Мишне (Кидушин, 1:9): «Каждая заповедь, зависящая от [пребывания на] земле Израиля, исполняется только на земле Израиля».


Цель этой мишны — научить, что в самой Стране Израиля также есть различия в применении законов о седьмом годе по отношению к ее определенным местам.


ТРИ СТРАНЫ — есть три области в Стране Израиля — ДЛЯ СЕДЬМОГО ГОДА — в которых законы о седьмом годе применяются по-разному [как объясняется ниже].


На ВСЕЙ земле — во всех местах на территории, — КОТОРУЮ ВЗЯЛИ В СВОИ РУКИ ВОЗВРАТИВШИЕСЯ ИЗ ВАВИЛОНА, — со времен Эзры и Нехемьи и далее — ОТ СТРАНЫ ИЗРАИЛЯ — вся южная часть Страны Израиля — И ДО КЕЗИВА — города, упоминающегося в Танахе (Йегошуа, 19:29; Шофтим, 1:31), находившегося севернее Акко, — но не включая Кезив, так как его не захватили сыны Израиля, возвратившиеся из Вавилона, — НЕ ЕДЯТ — все плоды, которые вырастают на этой территории, запрещается есть после наступления времени для биура, если биур не был совершен (Раш).


Есть объяснение, что слова мишны «не едят» означают: не едят плодов, не соблюдая законов об их святости, — святости года швиит (как мы объясняли во Введении к этому трактату). Согласно же Рамбаму (Законы о шмите и йовеле, 4:26), имеется в виду запрет сфихин: наложенный мудрецами запрет употреблять в пищу злаки и китнийот, выросшие сами в году швиит (см. также Введение к этому трактату).


И НЕ ОБРАБАТЫВАЮТ — по всей этой территории в году швиит почву не обрабатывают.


Все вышесказанное означает, что там исполняются все законы о седьмом годе.


А на ВСЕЙ земле, КОТОРУЮ ВЗЯЛИ В СВОИ РУКИ ВОЗВРАТИВШИЕСЯ ИЗ ЕГИПТА — при завоевании страны под предводительством Йегошуа Бин-Нуна, — ОТ КЕЗИВА И ДО РЕКИ И ДО АМАНЫ.


О границах указанной здесь территории есть много комментариев и множество мнений, поскольку неясно, какую реку имеет в виду Мишна. Тем не менее, наиболее приемлемое объяснение состоит в том, что здесь указываются северные границы территории, завоеванной выходцами из Египта, а «река» — это какая-то определенная река на севере Страны Израиля (см. Раш; Бартанура).


Раввин же Исраэли в своей книге «Эрец хемда» приходит к выводу (на основе мнений исследователей Страны Израиля Бравера и Гольдгаара), что Мишна имеет здесь в виду реку под названием КАСМИЯ, которая сначала течет с севера на юг, а потом поворачивает на запад и впадает в Средиземное море (см. в конце объяснения этой мишны также иные мнения об этой проблеме).


АМАНА же — это гора, принадлежащая к Ливанскому горному массиву (см. Шир-гаширим, 4:8), которая носит также названия Турей-Амнон [в Талмуде] и Гор-гагар в Торе, в описании границ Страны Израиля (Бамидбар, 34:7): «И вот какой будет у вас северная граница: от Великого моря придете к ГОР-ГАГАРУ», и Таргум Йерушалми переводит-поясняет: «…К Турей-Амнон». (Эта гора — вовсе не гора Гор-гагар, на которой умер первосвященник Агарон [см. Бамидбар, 20:22-29]: та находится на юге Страны Израиля, на границе с Эдомом.)


Итак, смысл разобранных выше слов Мишны таков: указывается северо-западная область Страны Израиля «ОТ КЕЗИВА (города, о котором было сказано выше) ДО РЕКИ Касмии И ДО АМАНЫ» — в северном направлении к горе Амана, на которой ЕДЯТ, — где разрешается есть все, что там вырастает в году швиит, также после прихода времени биура или потому, что эти плоды не содержат в себе святости седьмого года, так как первоначальное освящение страны [во времена Йегошуа Бин-Нуна] было временным, не распространяющимся на будущее (Раш; Бартанура), — ОДНАКО НЕ ОБРАБАТЫВАЮТ тамошней почвы, — потому что в отношении работ по обработке земли там мудрецы Торы проявили бблыиую строгость.


Рамбам же, следуя своей системе взглядов, пишет: «От Кезива и до реки и до Аманы — хотя обработка земли там запрещена — сфихин, вырастающие там, разрешены для пищи» (Законы о шмите и йовеле, 4:26).


ОТ РЕКИ И ОТ АМАНЫ И ВНУТРЬ.


Для объяснения смысла этого указания комментаторам также приходится прилагать много усилий, а в особенности — в отношении выражения «и внутрь». Согласно же книге «Эрец хемда» эти слова означают следующее: «Внутренняя часть Страны между рекой Касмией от северного начала ее течения на юг и продолжения его в западном направлении и горой Амана. Эта территория хоть и входит в пределы Страны Израиля, указанные в недельном разделе “Масъэй”, однако не была завоевана выходцами из Египта».


И потому ЕДЯТ плоды И ОБРАБАТЫВАЮТ землю на всей той территории в год швиит, так как мудрецы Торы не наложили на нее никакого запрета, связанного с седьмым годом.


Рамбам же пишет: «А от горы и от Аманы и далее — всякая [земледельческая] работа разрешена в седьмом году».


Как мы упомянули выше, есть различные мнения по вопросу, о какой «реке» говорится в нашей мишне, и от них зависят также различные объяснения смысла всей мишны.


Некоторые комментаторы считают, что речь идет о «реке египетской» («Нахаль-Мицраим») на юге Страны Израиля. То есть полосы земли, простирающиеся от Кезива до Нахаль-Мицраима на юге и также от Кезива до Аманы на севере, были завоеваны сынами Израиля, вышедшими из Египта, однако евреи, возвратившиеся из Вавилона, ими не овладели («Тифъэрет-Исраэль»).


Есть также совершенно другое мнение: что наша мишна имеет в виду реку Евфрат на севере Страны Израиля(«Млехет-Шломо» от имени раби Иегосефа). Это мнение разделяют также некоторые исследователи Страны Израиля в наше время (такие как Бар-Дарома и Гершкович) — несмотря на то, что автор «Твуат-гаарец» отвергает его, так как известно, что выходцы из Египта (во времена Йегошуа Бин-Нуна) не дошли до Евфрата. Тем не менее, ученые, придерживающиеся вышеуказанного мнения, полагают, что хотя выходцы из Египта действительно не захватили всей Страны Израиля [как она обозначена в Торе] целиком, вполне возможно истолковать слова нашей мишны применительно лишь к некоторым отдельным частям ее территории.


Однако, — пишет раввин Исраэли в своей книге «Эрец хемда», — их объяснение не следует принимать. Дело в том, что северо-восточная область Страны Израиля, где протекает река Евфрат, относится сится к СИРИИ, а о галахическом статусе этой страны говорится лишь в следующей мишне, а вовсе не в этой. «Основанием же для мнения автора “Твуат-гаарец”, — продолжает автор “Эрец хемда”, — служит не только тот факт, что выходцы из Египта не достигли Евфрата, но также другой: что даже тогда, когда сыны Израиля пришли туда, они не стали обязаны исполнять заповеди, исполнение которых зависит от пребывания на Земле Израиля, согласно закону Торы, ограничивающему эту обязанность пределами Страны Израиля, обозначенными в недельном разделе “Масъэй”. А именно потому, что, согласно всем точкам зрения, Сирия не входит в пределы Страны Израиля, наша же мишна говорит только о тех местах, которые находятся внутри этих границ-тех, о которых говорит недельный раздел “Масъэй”. Следовательно, никак не возможно истолковать нашу мишну так, будто “река”, упоминаемая в ней, — это река Евфрат…»


А раби Ханох Альбек (в дополнениях к своему комментарию к Мишне) пишет следующее: «Данная мишна перечисляет только те основные пункты северных границ Страны Израиля, которые связаны с различиями между территорией, которой овладели возвратившиеся из Вавилона, и той, которую захватили выходцы из Египта. Однако границы в остальных трех частях света, одинаковые для обоих завоеваний, она вовсе не упоминает, так как они ясно обозначены в Торе (Бамидбар, гл. 34) и в книге Йегошуа (начиная с гл. 15 и далее). Поэтому, когда эта мишна говорит: “От Страны Израиля”, она имеет в виду также ее южные пределы как нечто само собой разумеющееся, и по этой причине невозможно истолковать упоминание о “реке” как указание на “Нахаль-Мицраим” на юге Страны. НО ТОЧНО ТАК ЖЕ НЕВОЗМОЖНО ИСТОЛКОВАТЬ ЕГО КАК УКАЗАНИЕ НА РЕКУ ЕВФРАТ НА СЕВЕРЕ, поскольку эта мишна говорит только о Стране Израиля, а не о Сирии, которую целиком завоевал Давид. И еще [один довод в пользу последнего утверждения]: если бы речь шла о Сирии, то мишна должна была бы упомянуть также и о восточной границе. И еще: Евфрат в Мишне всегда называется по имени (см. Таанит, 1:3), а не просто “рекой”, как в Писании. Что же касается выражения “от Аманы и внутрь”, то в свете сказанного у него нет объяснения, и уже много потрудились над ним первые комментаторы Мишны…»


Впрочем, по мнению раби Ханоха Альбека, также невозможно сказать, что, упоминая «реку», наша мишна имеет в виду реку Касмию, потому что такую маленькую речку Мишна не стала бы именовать «рекой» Поэтому он склоняется к мнению, что речь идет о РЕКЕ АМАНЕ (одной из «рек Дамаска» — как сказано в Млахим И, 5:12). Следовательно, слова «И ДО АМАНЫ» обозначают территорию до реки Аманы, берущей свое начало в горах Ливана (см. также Шир-гаширим, 4:8) и спускающейся к Дамаску. Что же касается окончания этой мишны — «ОТ РЕКИ И ОТ АМАНЫ И ВНУТРЬ…», — то имеется в виду территория Страны Израиля к востоку от реки Аманы и до Средиземного моря, на которой находятся, например, Цор и Цидон (см. там же доводы в пользу этого объяснения, почерпнутые у Иосифа Флавия в его «Иудейских древностях»).


Во всяком случае, наше объяснение этой мишны основывается на книге «Эрец хемда», и оно соответствует, по-видимому, мнению Магарита (его Респонсы, ч. 1, п. 84). Он пишет: «…И вероятно, что это та самая река, о которой говорят в мире, что она — граница Страны Израиля, название которой хорошо известно всем — и евреям, и неев — реям, которую по-арабски называют: “Вади аль-Касмия” и на которую указывает само ее имя, которое означает “разделение земли”. И привычны слова в устах всех людей, что от той реки и внутрь — Страна Израиля…» (см. «Эрец хемда», стр. 97-99, где автор говорит о том же более пространно).


Что же касается галахических указаний в нашей мишне — «НЕ ЕДЯТ И НЕ ОБРАБАТЫВАЮТ», «ЕДЯТ, ОДНАКО НЕ ОБРАБАТЫВАЮТ», — то в нашем объяснении мы опирались на систему взглядов Рамбама, выраженную им в «Мишне-Тора». Однако в своем Комментарии к Мишне он истолковывает эти установления иным образом: «В КАЖДОМ МЕСТЕ, КОТОРОЕ ВЗЯЛИ В СВОИ РУКИ ВОЗВРАТИВШИЕСЯ ИЗ ВАВИЛОНА, запрещается обработка земли в седьмой год, — а если, в нарушение этого запрета, ее обработали, и на ней выросла поросль, запрещено есть все, взятое с этой поросли. А В КАЖДОМ МЕСТЕ, КОТОРОЕ ВЗЯЛИ В СВОИ РУКИ ВОЗРАТИВШИЕСЯ ИЗ ЕГИПТА, — хотя, действительно, там тоже запрещается обрабатывать землю в седьмой год, однако если все же ее обработали, разрешается есть выросшее на ней с соблюдением законов о святости плодов седьмого года. А ОТ РЕКИ И ОТ АМАНЫ И ВНУТРЬ обработка земли в седьмой год разрешена, и все, что вырастет на ней, разрешается есть, не соблюдая законов о святости плодов седьмого года, но так, как едят плоды каждый год».


6. Три страны для седьмого года


Мишна вторая


עוֹשִׂין בַּתָּלוּשׁ בְּסוּרְיָא, אֲבָל לֹא בַמְּחֻבָּר. דָּשִׁין וְזוֹרִין וְדוֹרְכִין וּמְעַמְּרִין, אֲבָל לֹא קוֹצְרִין וְלֹא בוֹצְרִין וְלֹא מוֹסְקִין. כְּלָל אָמַר רַבִּי עֲקִיבָא, כָּל שֶׁכַּיּוֹצֵא בוֹ מֻתָּר בְּאֶרֶץ יִשְׂרָאֵל, עוֹשִׂין אוֹתוֹ בְּסוּרְיָא


ДЕЛАЮТ все С СОРВАННЫМ В СИРИИ, ОДНАКО НЕ С ОСТАЮЩИМСЯ НА КОРНЮ. МОЛОТЯТ И ПРОВЕИВАЮТ, И ТОПЧУТ, И СВЯЗЫВАЮТ, ОДНАКО НЕ ЖНУТ, И НЕ СОБИРАЮТ ВИНОГРАД, И НЕ СБИВАЮТ МАСЛИНЫ. ОБЩЕЕ ПРАВИЛО ВЫСКАЗАЛ РАБИ АКИВА: ВСЕ, ПОДОБНОЕ КОТОРОМУ РАЗРЕШАЕТСЯ В СТРАНЕ ИЗРАИЛЯ, ЭТО ДЕЛАЮТ В СИРИИ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ВТОРОЙ


Мы уже упоминали, что страны Арама, завоеванные царем Давидом и присоединенные им к Стране Израиля, называются «Сирией». Однако статус Сирии в Галахе — не вполне такой же, как статус Страны Израиля. Причина этого различия в том, что Давид завоевал Арам раньше, чем овладел всей Страной Израиля, и потому Сирия не была освящена святостью Страны Израиля. Поэтому есть аспекты, в которых Сирия подобна Стране Израиля, и есть аспекты, в которых она равна всему остальному миру (см. трактат Мишны «Дмай», 6:11, наше Предисловие к объяснению этой мишны).


Тема данной мишны — галахический статус Сирии в отношении года швиит.


ДЕЛАЮТ все С СОРВАННЫМ В СИРИИ — в Сирии разрешены все работы с плодами седьмого года, которые уже сорваны, — ОДНАКО НЕ С ОСТАЮЩИМСЯ НА КОРНЮ, — но с плодами седьмого года, которые еще не сорваны, запрещаются все виды работ: такие, как те, что перечисляются ниже.


МОЛОТЯТ И ПРОВЕИВАЮТ зерно, И ТОПЧУТ виноград, И СВЯЗЫВАЮТ снопы из пучков колосьев или собирают снопы в скирду. Все эти работы — обработка уже снятой сельскохозяйственной продукции.


ОДНАКО НЕ ЖНУТ злаки, И НЕ СОБИРАЮТ ВИНОГРАД, И НЕ СБИВАЮТ МАСЛИНЫ с оливковых деревьев. Все эти работы — работы с плодами, все еще связанными с землей. Несмотря на то что законы о седьмом годе в Сирии исполняются не в силу заповеди Торы, мудрецы Торы наложили запрет на проведение там подобных работ, приравняв в отношении их Сирию к Стране Израиля.


В Талмуде Йерушалми разъясняется смысл этого постановления мудрецов: его цель — предотвратить, чтобы евреи покидали Страну Израиля и уходили в Сирию на постоянное жительство. Однако в отношении проведения в Сирии работ с уже собранными плодами мудрецы проявили большую снисходительность — ради того, чтобы бедняки Страны Израиля находили немного прибыли в близкой к ней Сирии и не были вынуждены в поисках пропитания уходить из Страны Израиля в более далекие страны и поселяться в них.


ОБЩЕЕ ПРАВИЛО ВЫСКАЗАЛ РАБИ АКИВА: ВСЕ, ПОДОБНОЕ КОТОРОМУ РАЗРЕШАЕТСЯ делать в седьмом году В СТРАНЕ ИЗРАИЛЯ согласно закону Торы — например, снимать плоды (что лишь мудрецы Торы запретили делать обычным способом, без изменений в нем — как сказано ниже, в мишне 8:6), — ЭТО ДЕЛАЮТ В СИРИИ — обычным способом, без всяких изменений (Бартанура; «Тифъэрет-Исраэль»).


Большинство комментаторов объясняют, что в нашей мишне имеются в виду именно плоды, оставленные на хранение. То есть: их хозяин не объявил плоды своего поля бесхозными в седьмой год, как обязывает заповедь Торы, а оставил их в поле для себя самого. В подобном случае в Стране Израиля запрещается производить какие бы то ни было работы с этими плодами-как написано в Торе (Ваикра, 25:5): «То, что вырастет после жатвы твоей само, не будешь сжинать, и виноградин, сохранившихся у тебя, не будешь сбирать», и поэтому мудрецы наложили запрет на произведение таких же работ в Сирии. Что же касается работ с уже снятыми плодами и оставленными на хранение, то в Стране Израиля их разрешается совершать каким-нибудь способом, отличающимся от обычного, и потому в Сирии такие же работы разрешается производить даже без всяких изменений. Однако плоды, которые, в соответствии с заповедью Торы, были объявлены бесхозными, также в Стране Израиля разрешается снимать любыми обычными способами — жать, собирать и т.п. Об этом говорит «Сифра» («Торат-коганим»): «“И виноградин, сохранившихся у тебя, не будешь сбирать” — из того, что сохранено, ты не собираешь, однако ты собираешь из того, что объявлено бесхозным» (Раш).


Правда, относительно плодов, оставленных на хранение, и плодов, объявленных бесхозными, у комментаторов существуют различные мнения. Одни полагают, что даже у хозяина, сохраняющего плоды для самого себя, они не становятся запрещенными в пищу. А что касается сказанного в Торе: «То, что вырастет после жатвы твоей само, не будешь сжинать, и виноградин, сохранившихся у тебя, не будешь сбирать», то его смысл разъясняется в «Сифре» и в Йерушалми: «не будешь сжинать» так, как это обычно делают жнецы, и «не будешь сбирать» так, как это обычно делают сборщики винограда, однако разрешается сжинать злаки и собирать виноград иным способом. Такова система взглядов и Раши, и Раша, и Рамбана, и они считают, что Тора обязывает вносить изменения единственно лишь в способ жатвы злаков и сбора винограда, оставленных на хранение, однако объявленные бесхозными разрешается жать и собирать без всяких изменений. Отсюда следует, что наша мишна занимается именно плодами, оставленными на хранение (как мы объясняли выше), и она сообщает, что в Сирии уже снятые плоды запрещается обрабатывать обычным способом, без изменений, но с остающимися на корню разрешается лишь работа иным способом — не таким, как обычно.


Автор «Пеат-гашулхан» пишет, объясняя слова Рамбама по вопросу о Сирии, что поскольку в Стране Израиля разрешается обрабатывать плоды, снятые и оставленные на хранение, необычным способом, в самой


Сирии это разрешается без всяких изменений в образе работ. ОДНАКО РАБОТЫ С ПЛОДАМИ, ОСТАВЛЕННЫМИ НА КОРНЮ И ТАК СОХРАНЯЕМЫМИ, КОТОРЫЕ В СТРАНЕ ИЗРАИЛЯ ЗАПРЕЩАЮТСЯ ДАЖЕ С ИЗМЕНЕНИЯМИ, также в Сирии запрещены. Однако что касается плодов, объявленных бесхозными, то даже в работе с оставленными на корню изменений не требуется.


Впрочем, по мнению рабейну Тама и учителей Раши, когда в седьмой год хозяин плодов сохраняет их для себя, они становятся запрещенными в пищу. Злаки запрещается сжинать, а виноград — собирать даже необычным образом, потому что сжинать и собирать измененным способом разрешается лишь только бесхозное. Точно так же считает Виленский Гаон: что только работа с бесхозным разрешена измененным образом, однако жатва злаков и сбор винограда с применением обычных орудий для этого вообще запрещены: собирать их разрешается только голыми руками. Следовательно, согласно системе взглядов этих авторитетов, смысл нашей мишны таков: разрешаются в Сирии работы с плодами, СОРВАННЫМИ И ОБЪЯВЛЕННЫМИ БЕСХОЗНЫМИ, — потому что раз в Стране Израиля они разрешены необычным образом, в Сирии они разрешены даже без всяких изменений; однако обработка снятых плодов и отложенных на хранение даже в Сирии запрещена, — поскольку обработка сохраняемых плодов в Стране Израиля запрещена даже образом необычным, так как их вообще запрещается есть.


Бартанура приводит еще одно объяснение слов раби Акивы: «ВСЕ, ПОДОБНОЕ КОТОРОМУ РАЗРЕШАЕТСЯ В СТРАНЕ ИЗРАИЛЯ делать с плодами, объявленными бесхозными, ЭТО ДЕЛАЮТ В СИРИИ даже с оставленным на хранение. Однако с остающимися на корню всякая работа запрещена в Стране Израиля по постановлению мудрецов — и даже с объявленным бесхозным». Но это объяснение у многих вызывает недоумение (см. «Мишна ришона»; «Тосфот-аншей-шем»). Поэтому есть объяснение, согласно которому раби Акива возражает первому танаю: по его мнению, в отношении запретов о годе швиит Сирия приравнена к Стране Израиля полностью, и только то, что разрешено делать в Стране Израиля, разрешено также в Сирии («Тосфот-аншей-шем»).


ВЫЗЫВАЕТ ТАКЖЕ УДИВЛЕНИЕ ЯЗЫК НАШЕЙ МИШНЫ: «Молотят и провеивают, (…) и связывают», так как колосья связывают в снопы и складывают в скирды раньше, чем молотят и провеивают. И еще: почему выжимание сока из винограда вклинивается здесь между работами по обработке зерна? Есть объяснение, согласно которому последовательность перечисления в нашей мишне построена по принципу «не только лишь это, но также и то»: не только в седьмой год позволяется молотить и провеивать зерно на гумне или выжимать виноград в винодавильне, — то есть производить работы, не следующие немедленно за жатвой и сбором винограда, — но, тем не менее, также разрешается вязать снопы даже прямо на поле, сразу же после жатвы («Хидушей-Магариах»).


6. Три страны для седьмого года


Мишна третья


בְּצָלִים שֶׁיָּרְדוּ עֲלֵיהֶם גְּשָׁמִים וְצִמֵּחוּ, אִם הָיוּ הֶעָלִין שֶׁלָּהֶם שְׁחוֹרִין, אֲסוּרִין. הוֹרִיקוּ, הֲרֵי אֵלּוּ מֻתָּרִין. רַבִּי חֲנִינָא בֶן אַנְטִיגְנוֹס אוֹמֵר, אִם יְכוֹלִין לְהִתָלֵשׁ בֶּעָלִין שֶׁלָּהֶן, אֲסוּרִין. וּכְנֶגֶד כֵּן, מוֹצָאֵי שְׁבִיעִית, מֻתָּרִין


ЛУКОВИЦЫ, НА КОТОРЫЕ ПРОЛИЛИСЬ дожди, и они ПРОРОСЛИ, — ЕСЛИ БЫЛИ ЛИСТЬЯ ИХ ЧЕРНЫМИ, ЗАПРЕЩЕНЫ, СТАЛИ ЗЕЛЕНЫМИ — ТОГДА ОНИ РАЗРЕШЕНЫ. РАБИ ХАНИНА, СЫН АНТИГНОСА, ГОВОРИТ: ЕСЛИ МОГУТ ВЫРВАТЬ ИХ ЗА ИХ ЛИСТЬЯ — ЗАПРЕЩЕНЫ, А ТАКИЕ ЖЕ ПОСЛЕ ИСХОДА СЕДЬМОГО ГОДА — РАЗРЕШЕНЫ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ТРЕТЬЕЙ


ЛУКОВИЦЫ шестого года, которые «вошли» в седьмой год, НА КОТОРЫЕ ПРОЛИЛИСЬ ДОЖДИ, И ОНИ ПРОРОСЛИ в седьмом году, — ЕСЛИ БЫЛИ ЛИСТЬЯ ИХ ЧЕРНЫМИ, — то есть темно-зеленого цвета, но настолько густого, что он кажется черным, — ЗАПРЕЩЕНЫ как выросшие в году швиит, и их едят лишь с соблюдением законов о святости седьмого года, поскольку такой цвет листьев свидетельствует о том, что они выросли в году швиит. Ростки же, появившиеся в седьмом году, отменяют разрешение использовать основную часть растения, относящуюся к шестому году.


СТАЛИ ЗЕЛЕНЫМИ, — однако когда листья становятся бледно-зелеными, отдающими желтизной из-за того, что вянут, — ТОГДА ОНИ РАЗРЕШЕНЫ, — потому что теряют самостоятельное значение: перестают считаться ростками земли седьмого года и рассматриваются как ростки луковиц [шестого года].


Согласно Рашу и Бартануре речь здесь идет о луке, связанном корнями с землей, который вырос в шестом году и оставлен в земле также в году швиит. И наша мишна учит, что цвет выросших листьев свидетельствует о том, продолжали ли они расти в седьмом году или нет. Однако Рамбам считает, что здесь имеется в виду лук, вырванный из земли накануне года швиит, но оставленный на поверхности земли, на который пролились дожди, и он выпустил листья в седьмом году. И эта мишна учит, что если эти листья почернели (то есть стали темно-зеленого цвета), то они приравниваются к выросшим из земли и запрещены как сфихим седьмого года. Однако все время, пока листья светло-зеленые, они разрешены. Что же касается самих луковиц, то в любом случае они разрешены (Законы о шмите и йовеле, 4:20).


РАБИ ХАНИНА, СЫН АНТИГНОСА, ГОВОРИТ: «ЕСЛИ МОГУТ ВЫРВАТЬ ИХ ЗА ИХ ЛИСТЬЯ, — если листья настолько крепкие, что, потянув за них, можно сорвать луковицы с их места, — они ЗАПРЕЩЕНЫ как выросшие в седьмом году, так как такая возможность свидетельствует о том, что эти листья продолжали расти в году швиит, — А ТАКИЕ ЖЕ ПОСЛЕ ИСХОДА СЕДЬМОГО ГОДА — луковицы седьмого года, на которые пролились дожди в начале восьмого года и которые проросли, и теперь, ухватившись за их листья, можно сорвать эти луковицы, — РАЗРЕШЕНЫ», потому что эти листья выросли уже как разрешенные и лишают самостоятельного значения свои луковицы, выросшие в году швиит.


Некоторые из комментаторов считают, что последняя фраза нашей мишны [ — «А такие же…»] — это не продолжение слов раби Ханины, сына Антигноса, а окончание слов первого таная. Тогда получается, что эта мишна не занимается вопросом о луковицах седьмого года, которые вошли в восьмой год, и в этом случае не проявляют настолько большое снисхождение, что любые ростки, появившиеся как уже разрешенные, лишают значения то, что выросло в году швиит. Но, по мнению этих комментаторов, речь здесь идет о луковицах шестого года, которые накануне наступления седьмого года вырвали из земли и снова посадили в году швиит. После того же, как они немного подросли в этом году, их снова вырвали из земли, а посадили опять только в восьмом году. Поскольку в этих луковицах есть часть, которая выросла в шестом году, а кроме того, они еще немного увеличились в размере в восьмом году, то и другое вместе лишает значения часть, выросшую в седьмом году. Поскольку луковицы закончили расти уже тогда, когда запреты года швиит уже потеряли свою силу, то, что они сначала росли в шестом году, помогает отменить запрет (Раш; Бартанура).


НО ГАЛАХА НЕ СООТВЕТСТВУЕТ МНЕНИЮ РАБИ ХАНИНЫ, СЫНА АНТИГНОСА.


А некоторые авторитеты разъясняют, что также в начале мишны говорится о луковицах шестого года, которые вырвали из земли в седьмом году, на которые тогда же пролились дожди, и они проросли. Тогда, если их листья — «черные», ясно, что они получили свое питание из земли и, следовательно, запрещены как выросшие в год швиит — и листья, и даже сами луковицы, потому что выросшее как запрещенное лишает значения разрешенное. Однако если листья «зеленые», это знак, что они получили свое питание не из земли, а из луковиц, и потому разрешены (Рашба, Респонсы, п. 287).


6. Три страны для седьмого года


Мишна четвертая


מֵאֵימָתַי מֻתָּר אָדָם לִקַּח יָרָק בְּמוֹצָאֵי שְׁבִיעִית, מִשֶּׁיַּעֲשֶׂה כַיּוֹצֵא בוֹ. עָשָׁה הַבַּכִּיר, הֻתַּר הָאָפִיל. רַבִּי, הִתִּיר לִקַּח יָרָק בְּמוֹצָאֵי שְׁבִיעִית מִיָּד


С КАКИХ ПОР РАЗРЕШАЕТСЯ ЧЕЛОВЕКУ БРАТЬ ОВОЩИ ПОСЛЕ ИСХОДА СЕДЬМОГО ГОДА? С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА ПОЯВЯТСЯ ТАКИЕ ЖЕ. ПОЯВИЛИСЬ РАННИЕ — СТАЛИ РАЗРЕШЕННЫМИ ПОЗДНИЕ. РАБИ РАЗРЕШИЛ БРАТЬ ОВОЩИ ПОСЛЕ ИСХОДА СЕДЬМОГО ГОДА НЕМЕДЛЕННО.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ЧЕТВЕРТОЙ


С КАКИХ ПОР РАЗРЕШАЕТСЯ ЧЕЛОВЕКУ БРАТЬ [у других людей и покупать] ОВОЩИ ПОСЛЕ ИСХОДА СЕДЬМОГО ГОДА без подозрения, что они — плоды года швиит?


С ТОГО ВРЕМЕНИ, КОГДА ПОЯВЯТСЯ ТАКИЕ ЖЕ, — когда пройдет время, за которое возможно вырастить овощи того же вида, потому что тогда считается вероятным, что эти овощи выросли уже в восьмом году.


Еще одна причина — в том, что даже если эти овощи появились в седьмом году, теперь уже часть их, выросшая как разрешенная, стала больше запрещенной части и ее лишили ее значения (Бартанура).


ПОЯВИЛИСЬ РАННИЕ — если то место, которое способствует более быстрому созреванию плодов, уже произвело их того же вида, — СТАЛИ РАЗРЕШЕННЫМИ ПОЗДНИЕ — уже разрешается покупать такие же плоды в том месте, где такие же плоды созревают позже, потому что считается вероятным, что эти овощи привезли оттуда, где они созрели раньше.


РАБИ [ — раби Йегуда Ганаси — ] РАЗРЕШИЛ БРАТЬ [ — покупать — ] ОВОЩИ ПОСЛЕ ИСХОДА СЕДЬМОГО ГОДА НЕМЕДЛЕННО — в самом начале восьмого года.


Для этого указываются два основания. ВО-ПЕРВЫХ, потому что в Страну Израиля привозили из-за границы так много овощей, что их было намного больше, чем овощей Страны Израиля. ВО — ВТОРЫХ, потому что овощи вырастают и созревают всего за два — три дня.


В Талмуде Йерушалми (Пеа, 7:4) рассказывается, что после исхода седьмого года, между Рош-Гашана и Йом-Кипуром, Раби принесли две редьки такой величины, что их пришлось везти на верблюде. Спросил Раби людей, которые принесли ему эти овощи: «Разве эти редьки не запрещены как сфихим года швиит!» Но те ему ответили: «После исхода Рош-Гашана они были посеяны и за это короткое время так выросли». Именно тогда Раби разрешил покупать овощи сразу после исхода года швиит.


Из этого рассказа следует, что главное основание для этого разрешения — быстрота созревания овощей: за два-три дня. И еще одно: что слово «немедленно» нашей мишны не следует понимать в буквальном смысле, но как обозначение очень короткого промежутка времени: два-три дня.


Однако согласно тому же Талмуду Йерушалми, но в трактате «Швиит», при обсуждении нашей мишны (6:4), причина разрешения, данного Раби, — наличие овощей, привезенных в Страну Израиля из-за границы. И там сказано дословно: «Вначале овощи были запрещены в границах Страны Израиля (то есть, даже в пограничных городах — из-за подозрения, что к таким овощам прилипла ритуально нечистая земля из-за границы); постановили, что овощи будут разрешены в границах Страны Израиля, но, тем не менее, оставался запретным привоз овощей из-за границы (в седьмом году); постановили, что будет разрешено привозить овощи из-за границы, но, тем не менее, оставалось запрещенным брать (покупать) овощи немедленно после исхода седьмого года. Раби разрешил брать овощи после исхода седьмого года немедленно».


И еще приводится в Йерушалми такая барайта (Дмай, 2:1): Раби разрешил Бейт-Шеан (то есть отменил для этого города предписания и запреты, связанные с отделением маасеров и соблюдением года швиит), Раби разрешил Кейсарин, Раби разрешил Бейт-Гуврин, Раби разрешил Кфар-Цемах (потому что все эти места находятся вне пределов территории, которой овладели выходцы из Вавилона). РАБИ РАЗРЕШИЛ БРАТЬ ОВОЩИ ПОСЛЕ ИСХОДА СЕДЬМОГО ГОДА НЕМЕДЛЕННО. И злословили все о нем (ЧТО ОН, МОЛ, ВВОДИТ НОВШЕСТВА, КОТОРЫХ НЕ ЗНАЛИ ПРЕЖНИЕ ПОКОЛЕНИЯ И НЕ ДЕЛАЛИ ТАК), но сказал он: «Придите и будем судиться (разберемся в этом вопросе)! Написано (Млахим II, 18:4): ‘И он разрубил медного змея’ (царь Хизкиягу разрубил на мелкие кусочки медного змея, изготовленного еще Моше-рабейну, из-за того, что сыны Израиля превратили его в объект языческого поклонения), — но разве со времен Моше до Хизкиягу не появлялось ни одного праведника, который убрал бы его? Но дело в том, что этот венец оставил Святой, благословен Он, для Хизкиягу, что он увенчался им. А для нас — этот венец оставил Святой, благословен Он: чтобы мы увенчались им».


6. Три страны для седьмого года


Мишна пятая


אֵין מוֹצִיאִין שֶׁמֶן שְׂרֵפָה וּפֵרוֹת שְׁבִיעִית מֵהָאָרֶץ לְחוּצָה לָאָרֶץ. אָמַר רַבִּי שִׁמְעוֹן, שָׁמַעְתִּי בְפֵרוּשׁ, שֶׁמּוֹצִיאִין לְסוּרְיָא וְאֵין מוֹצִיאִין לְחוּצָה לָאָרֶץ


НЕ ВЫВОЗЯТ СГОРАЮЩЕЕ МАСЛО И ПЛОДЫ СЕДЬМОГО ГОДА ИЗ СТРАНЫ ЗА ГРАНИЦЫ СТРАНЫ. СКАЗАЛ РАБИ ШИМЪОН: Я СЛЫШАЛ ДОСЛОВНО, ЧТО ВЫВОЗЯТ В СИРИЮ И НЕ ВЫВОЗЯТ ЗА ГРАНИЦЫ СТРАНЫ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ПЯТОЙ


НЕ ВЫВОЗЯТ «СГОРАЮЩЕЕ МАСЛО» И ПЛОДЫ СЕДЬМОГО ГОДА ИЗ СТРАНЫ ЗА ГРАНИЦЫ СТРАНЫ.


Оливковое масло, которое является трумой и которое стало ритуально нечистым, называется «сгорающим маслом», потому что оно запрещено для употребления в пищу и предназначается для сжигания. Это значит, что коген, получивший его, использует его для растопки печи или для освещения. И наша мишна учит, что такое масло должно быть сожжено в пределах Страны Израиля — подобно тому, как святыни, ставшие негодными, должны быть сожжены на своем месте (Раш). Поэтому ритуально нечистое масло-труму не вывозят за границу, тем более — чистую труму: ее вообще запрещено выносить за пределы Страны Израиля. И о том же пишет Рамбам (Законы о различных видах трумы, 2:17): «Не выносят труму из Страны Израиля за пределы Страны — даже ритуально нечистую».


И точно так же биур ПЛОДОВ СЕДЬМОГО ГОДА, подлежащих биуру, должен быть произведен в пределах Страны Израиля, и их не вывозят за пределы Страны Израиля — потому что сказано (Ваикра, 25:7): «И скотине твоей, и зверям, что [живут] НА ЗЕМЛЕ ТВОЕЙ, ВЕСЬ УРОЖАЙ ЕЕ БУДЕТ ПИЩЕЙ».


СКАЗАЛ РАБИ ШИМЪОН: «Я СЛЫШАЛ ДОСЛОВНО, ЧТО ВЫВОЗЯТ В СИРИЮ И НЕ ВЫВОЗЯТ ЗА ГРАНИЦЫ СТРАНЫ». То есть статус Сирии в отношении этих заповедей отличается от статуса всей остальной земли за пределами Страны Израиля, и поэтому в Сирию разрешается вывозить «сгорающее масло» и плоды седьмого года.


НО ГАЛАХА НЕ СООТВЕТСТВУЕТ МНЕНИЮ РАБИ ШИМЪОНА.


Автор комментария «Мишна ришона» пишет, что слова раби Шимъона «и не вывозят за границы Страны» кажутся излишними, потому что точно так же считает и первый танай. Однако они сказаны для того, чтобы научить нас: из Сирии тоже запрещается вывозить эти продукты в другие страны за пределами Страны Израиля. Совершенно так же, как мудрецы Торы Сирию приравняли к Стране Израиля в отношении возможности экспорта из Страны Израиля в Сирию, они проявили большую строгость в отношении экспорта из Сирии в другие страны.


6. Три страны для седьмого года


Мишна шестая


אֵין מְבִיאִין תְּרוּמָה מֵחוּצָה לָאָרֶץ לָאָרֶץ. אָמַר רַבִּי שִמְעוֹן, שָׁמַעְתִּי בְּפֵרוּשׁ, שֶׁמְּבִיאִין מִסּוּרְיָא וְאֵין מְבִיאִין מִחוּצָה לָאָרֶץ


НЕ ПРИВОЗЯТ ТРУМУ ИЗ-ЗА ГРАНИЦ СТРАНЫ В СТРАНУ. СКАЗАЛ РАБИ ШИМЪОН: Я СЛЫШАЛ ДОСЛОВНО, ЧТО ПРИВОЗЯТ ИЗ СИРИИ И НЕ ПРИВОЗЯТ ИЗ-ЗА ГРАНИЦ СТРАНЫ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ШЕСТОЙ


В связи с галахой, сообщенной предыдущей мишной, — о том, что из Страны Израиля не вывозят за ее пределы даже ритуально нечистую труму, — здесь, в этой мишне говорится о том, что также запрещается привозить труму в Страну Израиля из-за ее границ.


НЕ ПРИВОЗЯТ ТРУМУ ИЗ-ЗА ГРАНИЦ СТРАНЫ В СТРАНУ.


Согласно Талмуду Йерушалми, смысл этого запрета — предотвращение возможности того, что когены будут выходить за пределы Страны Израиля, чтобы доставить оттуда труму. Дело в том, что хозяева полей, в принципе, не обязаны привозить ее в Страну Израиля, и они делят ее между когенами, живущими вне границ Страны. Несмотря на то, что вся трума, отделенная за пределами Страны Израиля, ритуально нечиста, все-таки когены заинтересованы в ее получении для нужд отопления и освещения.


Есть также указание на еще одну, дополнительную цель этого запрета: предотвратить, чтобы когены выходили на землю за пределами Страны Израиля, ритуально нечистую согласно постановлению мудрецов Торы, и осквернялись ею («Тосфот-Йомтов»).


СКАЗАЛ РАБИ ШИМЪОН: «Я СЛЫШАЛ ДОСЛОВНО, ЧТО ПРИВОЗЯТ ИЗ СИРИИ И НЕ ПРИВОЗЯТ ИЗ-ЗА ГРАНИЦ СТРАНЫ». То есть статус Сирии не равен статусу всей остальной земли за пределами Страны Израиля, и поэтому разрешается привозить труму из Сирии в Страну Израиля, поскольку в ней есть в некоторой степени святость Страны Израиля.


НО ГАЛАХА НЕ СООТВЕТСТВУЕТ МНЕНИЮ РАБИ ШИМЪОНА.


Согласно комментарию «Мишна ришона» смысл высказывания раби Шимъона здесь такой же, как в предыдущей мишне: «…ЧТО ПРИВОЗЯТ ИЗ СИРИИ — в Страну Израиля — И НЕ ПРИВОЗЯТ ИЗ-ЗА ГРАНИЦ СТРАНЫ» Израиля — даже в Сирию.
Мишна Швиит 8. Седьмая глава
7. Великое правило высказали о седьмом годе


Мишна первая


כְּלָל גָּדוֹל אָמְרוּ בַּשְּׁבִיעִית, כָּל שֶׁהוּא מַאֲכַל אָדָם וּמַאֲכַל בְּהֵמָה וּמִמִּין הַצּוֹבְעִים וְאֵינוֹ מִתְקַיֵּם בָּאָרֶץ, יֵשׁ לוֹ שְׁבִיעִית, וּלְדָמָיו שְׁבִיעִית, יֵשׁ לוֹ בִּעוּר וּלְדָמָיו בִּעוּר. וְאֵיזֶה. זֶה עֲלֵה הַלּוּף הַשּׁוֹטֶה, וַעֲלֵה הַדַּנְדַּנָּה, הָעֻלְשִׁין, וְהַכְּרֵישִׁין, וְהָרְגִילָה, וְנֵץ הֶחָלָב. וּמַאֲכַל בְּהֵמָה. הַחוֹחִים וְהַדַּרְדָּרִים. וּמִמִּין הַצּוֹבְעִים. סְפִיחֵי אִסְטִיס, וְקוֹצָה. יֵשׁ לָהֶם שְׁבִיעִית וְלִדְמֵיהֶן שְׁבִיעִית, יֵשׁ לָהֶם בִּעוּר וְלִדְמֵיהֶן בִּעוּר


ВЕЛИКОЕ ПРАВИЛО ВЫСКАЗАЛИ О СЕДЬМОМ ГОДЕ: У ВСЕГО, ЧТО ЯВЛЯЕТСЯ ПИЩЕЙ ЧЕЛОВЕКА И ПИЩЕЙ СКОТА, И что ИЗ ВИДА КРАСИТЕЛЕЙ И НЕ СОХРАНЯЕТСЯ В ЗЕМЛЕ, ЕСТЬ СЕДЬМОЙ ГОД, И У ДЕНЕГ ИХ есть СЕДЬМОЙ ГОД; ЕСТЬ У НЕГО БИУР, И У ДЕНЕГ ЕГО есть БИУР. И ЧТО ЭТО? ЭТО ЛИСТ ДИКОГО АРОННИКА, И ЛИСТ ДАНДАНЫ, ЦИКОРИЙ И ЛУК-ПОРЕЙ, И РЕГИЛА, И НЕЦ-ХАЛАВ. А ПИЩА СКОТА? ХОАХ И ДАРДАР. А ИЗ ВИДА КРАСИТЕЛЕЙ? СФИХИМ ВАЙДЫ И КОЦЫ. ЕСТЬ У НИХ СЕДЬМОЙ ГОД, И У ДЕНЕГ ИХ есть СЕДЬМОЙ ГОД, ЕСТЬ У НИХ БИУР, И У ДЕНЕГ ИХ есть БИУР.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ПЕРВОЙ


Цель этой мишны — научить, к каким из растений относятся законы о святости плодов седьмого года. (См. Введение к этому трактату, где мы перечислили и объяснили главные из законов о святости плодов года швиит.)


ВЕЛИКОЕ ПРАВИЛО ВЫСКАЗАЛИ О СЕДЬМОМ ГОДЕ — о святости плодов года швиит: У ВСЕГО, ЧТО ЯВЛЯЕТСЯ ПИЩЕЙ ЧЕЛОВЕКА, — даже если люди едят это лишь в случае крайней нужды И — или — ПИЩЕЙ СКОТА, И — или — что ИЗ ВИДА КРАСИТЕЛЕЙ — растение, из которого приготовляют краску, — И — или — НЕ СОХРАНЯЕТСЯ В ЗЕМЛЕ — когда оставляют этот плод связанным с его корнем, он загнивает и исчезает с поля, — ЕСТЬ СЕДЬМОЙ ГОД — в отношении этих плодов или растений исполняют законы о соблюдении святости плодов года швиит, — И У ДЕНЕГ ИХ есть СЕДЬМОЙ ГОД.


Если эти плоды или эти растения продали, уплаченные деньги также «захватываются» святостью седьмого года, и если затем на эти деньги покупают другие плоды или продукты, святость седьмого года переходит с денег на эти плоды или продукты, и те становятся святы этой святостью. И даже такие продукты, как мясо, приобретенные в обмен на плоды седьмого года, оказываются захваченными святостью года швиит. Если же это мясо затем обменивают на рыбу, мясо теряет свою святость, а рыба — приобретает святость седьмого года. Обменяли эту рыбу на вино, а вино — на масло, святость последовательно переходит сначала на вино, а с него — на масло. Однако те плоды, с которых началась эта цепочка обменов, так и остаются в своей первоначальной святости седьмого года.


ЕСТЬ У НЕГО БИУР — когда этот вид плодов или растений исчезает с поля, и дикие животные его больше не могут найти, хозяин, имеющий тот же вид у себя дома, обязан совершить биур, то есть вынести его из дома и уничтожить, — И У ДЕНЕГ ЕГО есть БИУР — и также деньги, на которые были куплены такие плоды или растения (которые, как мы объяснили выше, оказались захваченными святостью седьмого года подлежат биуру.


И ЧТО это — какие это растения, служащие в пищу человеку, в отношении которых надлежит исполнять законы о святости плодов седьмого года даже в том случае, если, в принципе, они специально не предназначаются в пищу человеку?


ЭТО ЛИСТ ДИКОГО АРОННИКА — то есть, даже лист дикого аронника (см. комментарий Бартануры), — И ЛИСТ ДАНДАНЫ — растения, растущего в Стране Израиля, главным образом, в гористых местностях (Рамбам объясняет, что по-арабски это растение называют «нана», и так же считает «Арух»: что это — «мента»[1]), — ЦИКОРИЙ — и даже полевой цикорий — И ЛУК-ПОРЕЙ — «ХАЦИР», упоминаемый в Танахе, — И РЕГИЛА — вид травы, называемый также «халаглога» (портулак), — И НЕЦ-ХАЛАВ.


По словам Рамбама, нец-халав — это «македонес» — «трава, известная врачам»[2]; «Арух» указывает, что нец-халав имеет белые цветы; а некоторые комментаторы говорят, что это растение, у которого на месте среза выделяется млечный сок[3].


А ПИЩА СКОТА — а какие это растения, служащие в пищу скоту, в отношении которых надлежит исполнять законы о святости плодов седьмого года?


Это ХОАХ И ДАРДАР — колючие растения, служащие пищей верблюдам[4].


А ИЗ ВИДА КРАСИТЕЛЕЙ — какие это растения, в отношении которых следует исполнять законы о святости плодов седьмого года?


СФИХИМ ВАЙДЫ — сфихим растения «вайда», или синильника, из которого изготовляют синюю краску, — И КОЦЫ — сфихим растения «кода», из которого изготовляют красную краску[5].


ЕСТЬ У НИХ — у всех этих растений — СЕДЬМОЙ ГОД, И У ДЕНЕГ ИХ есть СЕДЬМОЙ ГОД — как мы объяснили выше: их запрещается уничтожать понапрасну, и запрещается торговать ими, и их надлежит объявлять бесхозными, как другие плоды, обладающие святостью седьмого года, — ЕСТЬ У НИХ БИУР, И У ДЕНЕГ ИХ есть БИУР, — когда приходит время их биура, их надлежит подвергнуть биуру (как будет объяснено ниже, в главе девятой).


В Талмуде Бавли (Шабат, 68а) объясняется, почему наша мишна употребляет выражение «ВЕЛИКОЕ ПРАВИЛО» (которое «высказали о седьмом годе»). Дело в том, что ВЕЛИКО НАКАЗАНИЕ за нарушение законов о годе швиит, относящихся и к тому, что идет в пищу человеку, и к тому, что идет в пищу скоту. Иначе обстоит дело с маасерам, который отделяется только от того, что идет в пищу человеку.


[1] И арабское слово «нана», и латинское «мента» обозначают мяту. Однако Йегуда Феликс (Растительный и животный мир в Мишне, стр. 48) считает, что «дандана» — это горный папоротник, растущий на скалах (прим. пер.).


[2] Раби Давид Капах, современный переводчик и комментатор рамбановского коментария к Мишне, считает, что это растение — petroselion, то есть не что иное, как петрушка.


[3] Й. Феликс считает его орхидеей (Растительный и животный мир в Мишне, стр. 61, 196), но отмечает, что в последнее время это растение идентифицируют с птицемлечником (прим. пер.).


[4] Й. Феликс считает их видами чертополоха (прим. пер.).


[5] Согласно этому объяснению, это растение — вид марены, однако Й. Феликс (там же, стр. 196) идентифицирует его с сафлором, из которого изготовляют, напротив, желтую краску (прим. пер.).


7. Великое правило высказали о седьмом годе


Мишна вторая


וְעוֹד כְּלָל אַחֵר אָמָרוּ, כָּל שֶׁאֵינוֹ מַאֲכַל אָדָם וּמַאֲכַל בְּהֵמָה, וּמִמִּין הַצּוֹבְעִין, וּמִתְקַיֵּם בָּאָרֶץ, יֵשׁ לוֹ שְׁבִיעִית וּלְדָמָיו שְׁבִיעִית, אֵין לוֹ בִּעוּר וְאֵין לְדָמָיו בִּעוּר. אֵי זֶהוּ. עִקַּר הַלּוּף הַשּׁוֹטֶה, וְעִקַּר הַדַּנְדַּנָּה, וְהָעַקְרְבָנִין, וְהַחַלְבִּיצִין, וְהַבּוּכְרְיָא. וּמִמִּין הַצּוֹבְעִין, הַפּוּאָה וְהָרַכְפָּא, יֵשׁ לָהֶם שְׁבִיעִית, וְלִדְמֵיהֶן שְׁבִיעִית, אֵין לָהֶם בִּעוּר וְלֹא לִדְמֵיהֶן בִּעוּר. רַבִּי מֵאִיר אוֹמֵר, דְּמֵיהֶם מִתְבַּעֲרִין עַד רֹאשׁ הַשָּׁנָה. אָמְרוּ לוֹ, לָהֶן אֵין בִּעוּר, קַל וָחֹמֶר לִדְמֵיהֶן


И ЕЩЕ ДРУГОЕ ПРАВИЛО ВЫСКАЗАЛИ: У ВСЕГО, ЧТО НЕ ЯВЛЯЕТСЯ ПИЩЕЙ ЧЕЛОВЕКА И ПИЩЕЙ СКОТА И не ИЗ ВИДА КРАСИТЕЛЕЙ И СОХРАНЯЕТСЯ В ЗЕМЛЕ, ЕСТЬ СЕДЬМОЙ ГОД, И У ДЕНЕГ ЕГО есть СЕДЬМОГО ГОД, НЕТ У НЕГО БИУРА, И У ДЕНЕГ ЕГО нет БИУРА. ЧТО ЭТО? ЛУКОВИЦА ДИКОГО АРОННИКА, И КОРЕНЬ ДАН-ДАНЫ И АКРАБАНИНА, И ХАЛЬЦИВИН, И БУХРИЯ. А ИЗ ВИДА КРАСИТЕЛЕЙ? МАРЕНА И РЕЗЕДА — ЕСТЬ У НИХ СЕДЬМОЙ ГОД, И У ДЕНЕГ ИХ есть СЕДЬМОЙ ГОД, НЕТ У НИХ БИУРА, И У ДЕНЕГ ИХ нет БИУРА. РАБИ МЕИР ГОВОРИТ: ДЕНЬГИ ИХ ПОДВЕРГАЮТСЯ БИУРУ ДО РОШ-ГАШАНА. СКАЗАЛИ ЕМУ: У НИХ НЕТ БИУРА — ТЕМ БОЛЕЕ У ИХ ДЕНЕГ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ВТОРОЙ


И ЕЩЕ ДРУГОЕ ПРАВИЛО ВЫСКАЗАЛИ — относительно седьмого года: У ВСЕГО, ЧТО НЕ ЯВЛЯЕТСЯ ПИЩЕЙ ЧЕЛОВЕКА И ПИЩЕЙ СКОТА И не ИЗ ВИДА КРАСИТЕЛЕЙ


И — или — СОХРАНЯЕТСЯ В ЗЕМЛЕ и не сгнивает — несмотря на то, что это является пищей человека или пищей скота или растением такого вида, из которого изготовляют краску, — у него ЕСТЬ СЕДЬМОЙ ГОД, И У ДЕНЕГ ЕГО есть СЕДЬМОГО ГОД — в отношении него самого и денег, которые платят за него, покупая его, исполняются законы о соблюдении святости седьмого года, содержащейся в них, — однако НЕТ У НЕГО БИУРА, И У ДЕНЕГ ЕГО нет БИУРА — имеющий их у себя в доме не обязан убрать их из дома и уничтожить.


Есть другой вариант текста этой части нашей мишны: « У ВСЕГО, ЧТО ЯВЛЯЕТСЯ ПИЩЕЙ ЧЕЛОВЕКА И ПИЩЕЙ СКОТА И ИЗ ВИДА КРАСИТЕЛЕЙ И СОХРАНЯЕТСЯ В ЗЕМЛЕ». Согласно этой версии цель нашей мишны состоит только в том, чтобы сообщить: поскольку все, что сохраняется в земле, не исчезает в поле для диких животных, оно не подлежит биуру (см. «Млехет-Шломо» и «Мишна ришона», где объясняется, что Рамбам принимает первый вариант этого места в нашей мишне, в то время как Раш, «Тосафот», Раавад и Рош считают правильным второй вариант).


ЧТО это — какие плоды и части растений сохраняются, будучи оставленными в земле?


ЛУКОВИЦА ДИКОГО АРОННИКА, И КОРЕНЬ ДАНДАНЫ[1] И АКРАБАНИНА — разновидности колючего растения (называемого «сколопендриум»[2]), И ХАЛЬЦИВИН — корень нец-халава[3], — И БУХРИЯ — вида травы[4].


А ИЗ ВИДА КРАСИТЕЛЕЙ?


МАРЕНА — корень растения, из которого изготовляют красную краску, — И РЕЗЕДА — дикорастущее растение, обладающее цветами различного цвета[5].


У них всех ЕСТЬ СЕДЬМОЙ ГОД, И У ДЕНЕГ ИХ есть СЕДЬМОЙ ГОД — в отношении их самих и денег, заплаченных за них, надлежит выполнять все законы, связанные со святостью седьмого года: не уничтожать их понапрасну и не торговать ими, — однако НЕТ У НИХ БИУРА, И У ДЕНЕГ ИХ нет БИУРА — поскольку они сохраняются в земле и не исчезают в поле, люди не обязаны убирать их из дома.


РАБИ МЕИР ГОВОРИТ: «ДЕНЬГИ ИХ ПОДВЕРГАЮТСЯ БИУРУ ДО РОШ-ГАШАНА». То есть деньги, заплаченные за них, должны быть подвергнуты биуру до Рош-Гашана восьмого года; тем более надлежит совершить биур тех денег, которые остались после Рош-Гашана.


СКАЗАЛИ ЕМУ — мудрецы ответили раби Меиру: «У НИХ НЕТ БИУРА — если нет биура у самих этих плодов и растений — ТЕМ БОЛЕЕ нет биура У ИХ ДЕНЕГ».


Однако раби Меир более строго относится к вопросу о биуре денег [обладающих святостью седьмого года], чем к необходимости подвергнуть биуру сами плоды. Причина этого, по его мнению, в том, что плоды слишком заметны, и потому нет подозрения, что ими будут торговать; однако распознать, какие именно деньги святы святостью седьмого года, невозможно, и потому весьма вероятно, что их станут использовать при торговле.


ОДНАКО ГАЛАХА НЕ СООТВЕТСТВУЕТ МНЕНИЮ РАБИ МЕИРА


Мы привели два варианта текста начала этой мишны, однако и согласно первому из них она перечисляет только те плоды и растения, которые сохраняются в земле. Дело в том, что все растения, которые не являются ни пищей человека, ни пищей скота и не относятся к видам красителей, очень многочисленны и хорошо известны, — поэтому Мишна не приводит ни одного образца из них («Тифъэрет-Исраэль»).


Некоторые комментаторы отмечают, что, согласно этой версии текста, эта мишна в своем начале перечисляет образцы того, что обычно не идет в пищу ни человеку, ни скоту, а именно: корень дикого аронника, корень данданы и т.д. А из того, что сохраняется в земле, мишна приводит образцы растений, служащих для изготовления краски: марену и резеду («Кесеф мишнэ» к Рамбаму: Законы о шмите и йовеле, 7:14).


[1] См. прим.1 предыдущей мишны (прим. пер.)


[2] Сколопендриум, или листовик — вид папоротника. Однако Йегуда Феликс (Растительный и животный мир в Мишне, стр. 114) идентифицирует «акрабанин» с гелиотропом (прим. пер.).


[3] См. объяснение мишны первой и прим. 3, предыдущей мишны (прим. пер.).


[4] Маркус Ястров в своем «Словаре Таргумов, Талмудов Бавли и Йерушалми и мидрашитской литературы» идентифицирует «бихрию» с нардом или аралией (прим. пер.).


[5] Имеется в виду так называемая резеда красильная (а не резеда душистая, являющаяся растением декоративным), использующаяся для изготовления краски. — См. Йегуда Феликс, Растительный и животный мир в Мишне, стр. 153 (прим. пер.).


7. Великое правило высказали о седьмом годе


Мишна третья


קְלִפֵּי רִמּוֹן וְהַנֵּץ שֶׁלּוֹ, קְלִפֵּי אֱגוֹזִים וְהַגַּלְעִינִין, יֵשׁ לָהֶם שְׁבִיעִית וְלִדְמֵיהֶן שְׁבִיעִית, הַצַּבָּע, צוֹבֵעַ לְעַצְמוֹ, וְלֹא יִצְבַּע בְּשָׂכָר, שֶׁאֵין עוֹשִׂין סְחוֹרָה בְּפֵרוֹת שְׁבִיעִית, וְלֹא בַבְּכוֹרוֹת, וְלֹא בַתְּרוּמוֹת, וְלֹא בַנְּבֵלוֹת, וְלֹא בַטְרֵפוֹת, וְלֹא בַשְּׁקָצִים, וְלֹא בָרְמָשִׂים. וְלֹא יִהְיֶה לוֹקֵחַ יַרְקוֹת שָׂדֶה וּמוֹכֵר בַּשּׁוּק, אֲבָל הוּא לֹקֵט וּבְנוֹ מוֹכֵר עַל יָדוֹ. לָקַח לְעַצְמוֹ וְהוֹתִיר, מֻתָּר לְמָכְרָן


У КОЖУРЫ ГРАНАТА И ВЕНЦА ЕГО, у СКОРЛУПЫ ОРЕХОВ И плодовых КОСТОЧЕК ЕСТЬ СЕДЬМОЙ ГОД, И У ДЕНЕГ ИХ есть СЕДЬМОГО ГОД. КРАСИЛЬЩИК КРАСИТ ДЛЯ СЕБЯ, НО НЕ БУДЕТ КРАСИТЬ ЗА ПЛАТУ, ТАК КАК НЕ ТОРГУЮТ ПЛОДАМИ СЕДЬМОГО ГОДА, И НЕ ПЕРВЕНЦАМИ, И НЕ ТРУМОЙ, И НЕ ПАДАЛЬЮ, И НЕ РАСТЕРЗАННЫМ, И НЕ МЕЛКОЙ НЕЧИСТОЙ ЖИВНОСТЬЮ, И НЕ КИШАЩЕЙ. И НЕ БУДЕТ человек БРАТЬ ОВОЩИ ПОЛЕВЫЕ И ПРОДАВАТЬ НА БАЗАРЕ, ОДНАКО ОН БЕРЕТ, А СЫН ЕГО ПРОДАЕТ ЗА НЕГО. ВЗЯЛ ДЛЯ СЕБЯ И ОСТАВИЛ — РАЗРЕШАЕТСЯ ИХ ПРОДАТЬ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ТРЕТЬЕЙ


У КОЖУРЫ ГРАНАТА И «ВЕНЦА» ЕГО — лепестков на вершине плода, — у СКОРЛУПЫ ОРЕХОВ И плодовых КОСТОЧЕК ЕСТЬ СЕДЬМОЙ ГОД, И У ДЕНЕГ ИХ есть СЕДЬМОГО ГОД.


Гранатовую кожуру, «венец» его плода и ореховую скорлупу используют для изготовления красок (Раш; Бартанура). Что же касается косточек плодов, то есть несколько объяснений причины, по которой на них распространяются законы о святости плодов седьмого года.


Согласно одному мнению, плодовыми косточками можно топить печку. Несмотря на то что дерево [которое обычно используется в качестве топлива] не свято святостью седьмого года, к плодовым косточкам, тем не менее, мудрецы проявили большую строгость: поскольку плоды, содержащие в себе косточки, пригодны в пищу человеку, святость седьмого года «захватывает» также их косточки. Впрочем, косточки не подлежат биуру, поскольку они не относятся к тому, что в плоде главное («Кесеф мишнэ»).


Бартанура же объясняет, что КОСТОЧКИ, о которых упоминает мишна, это, например, косточки олив, из которых добывают масло, и косточки фиников, которые годятся в пищу скотине. Короче говоря, причина распространения на них законов о святости плодов седьмого года та, что они пригодны в пищу человеку и скоту. И в свете этого комментария очевидно, что хотя танай упомянул лишь законы о святости седьмого года, он имел в виду также необходимость совершить биур («Тосфот-Йомтов»).


КРАСИЛЬЩИК КРАСИТ ДЛЯ СЕБЯ — используя различные виды натуральных красителей.


Ему разрешается пользоваться ими для своих нужд в год швиит, так как написано в Торе (Ваикра, 25:6): «И будет [урожай] субботы земли вам» — «вам», то есть для всех ваших нужд.


НО НЕ БУДЕТ КРАСИТЬ ЗА ПЛАТУ — однако красильщику запрещается красить вещи других людей за плату, — ТАК КАК НЕ ТОРГУЮТ ПЛОДАМИ СЕДЬМОГО ГОДА, — чтобы не заработать на них. А использующий плоды года швиит для окрашивания за плату подобен ими торгующему.


Теперь по ассоциации с плодами седьмого года мишна перечисляет еще несколько объектов, которыми запрещается торговать.


И НЕ ПЕРВЕНЦАМИ.


Первенец чистого скота — свят с того момента, как выходит из материнской утробы, и его отдают когену независимо от того, есть ли у этого детеныша физический недостаток или нет. Различие лишь в том, что первенца физически совершенного Тора предписывает принести в жертву, когда на храмовом жертвеннике будут сожжены определенные части его туши, а мясо пойдет в пищу когенам — как мясо малых святынь. Если же у первенца есть физический недостаток, то он — личное достояние когена, и может быть зарезан в любом месте, как обычное чистое животное, а мясо его может есть «посторонний», то есть любой человек, не коген. Однако и этого первенца — физически несовершенного — запрещается, тем не менее, остригать и также использовать для какой-нибудь работы.


Мишна нас учит, что живыми первенцами скота запрещается торговать — из опасения, что хозяин его задержит первенца у себя на более долгое время и нечаянно острижет его или использует для какой-нибудь работы.


И НЕ ТРУМОЙ.


Плодами, являющимися трумой, запрещается торговать, так как она — святыня и запрещена посторонним. Основа этого запрета — опасение, что если труму продадут как товар, ее может съесть посторонний — то есть тот, кто не является когеном.


И НЕ ПАДАЛЬЮ [ — павшими животными, даже чистыми], И НЕ «РАСТЕРЗАННЫМ» [ — то есть мясом чистого животного, которого задрал дикий зверь, а в широком смысле — чистым животным, имеющим какое-либо физическое повреждение, из-за которого оно в течение года умрет], И НЕ МЕЛКОЙ НЕЧИСТОЙ ЖИВНОСТЬЮ [ — такими животными, как, например, мыши или ящерицы], И НЕ КИШАЩЕЙ [нечистой мелкой живностью — например, насекомыми, живущими на земле или в воде]. Поскольку их все Тора запрещает употреблять в пищу, ими запрещается торговать.


Правда, нечистый скот и нечистых диких животных разрешается продавать и покупать, поскольку их также выращивают для того, чтобы использовать их для работы. Так что запрет торговать распространяется только на то, что, в принципе, может быть использовано в пищу.


И НЕ БУДЕТ человек БРАТЬ ОВОЩИ ПОЛЕВЫЕ И ПРОДАВАТЬ НА БАЗАРЕ.


Мишна возвращается к запрету торговать плодами года швиит и добавляет, что также запрещается покупать овощи, выросшие в поле сами по себе, и перепродавать их на базаре. И точно так же запрещается собирать овощи в поле и продавать на базаре, так как это выглядит как торговля плодами седьмого года (Раш).


ОДНАКО ОН [ — любой человек — ] БЕРЕТ [собирает или покупает плоды], А СЫН ЕГО ПРОДАЕТ [их] ЗА НЕГО — для него.


То есть разрешается дать сыну часть плодов, собранных для домашних нужд, и поручить ему их продать: это не выглядит так, будто плоды с самого начала собрали с намерением торговать ими. Потому что понятие «торговля» подразумевает, что человек покупает плоды и продает их для того, чтобы получить прибыль, или собирает плоды с намерением их продавать. Однако здесь — человек собрал плоды для нужд своего дома, а теперь сын его продает их: нет в этом ничего, напоминающего торговлю.


ВЗЯЛ плоды седьмого года ДЛЯ СЕБЯ — для еды, а не для продажи — И ОСТАВИЛ — часть их осталась неиспользованной — РАЗРЕШАЕТСЯ ИХ ПРОДАТЬ — даже ему самому. Потому что все время, пока человек не покупает или не собирает плоды седьмого года с намерением торговать ими, ему разрешается затем их продать.


Тем не менее, когда он их продает, деньги, которые получает за них, оказываются захваченными святостью года швиит (как мы упомянули выше, в объяснении мишны первой).


7. Великое правило высказали о седьмом годе


Мишна четвертая


לָקַח בְּכוֹר לְמִשְׁתֵּה בְנוֹ אוֹ לָרֶגֶל וְלֹא צָרִיךְ לוֹ, מֻתָּר לְמָכְרוֹ. צָדֵי חַיָּה עוֹפוֹת וְדָגִים שֶׁנִּזְדַּמְּנוּ לָהֶם מִינִים טְמֵאִין, מֻתָּרִים לְמָכְרָן. רַבִּי יְהוּדָה אוֹמֵר, אַף מִי שֶׁנִּתְמַנָּה לוֹ לְפִי דַרְכּוֹ, לוֹקֵחַ וּמוֹכֵר, וּבִלְבַד שֶׁלֹּא תְהֵא אֻמָּנוּתוֹ בְכָךְ. וַחֲכָמִים אוֹסְרִין


ВЗЯЛ ПЕРВЕНЦА ДЛЯ ПИРА СВОЕГО СЫНА ИЛИ ДЛЯ ПРАЗДНИКА, И ТОТ НЕ ПОНАДОБИЛСЯ — РАЗРЕШАЕТСЯ ПРОДАТЬ ЕГО. ЛОВЦАМ ЗВЕРЕЙ, ПТИЦ И РЫБ, КОТОРЫМ ПОПАЛИСЬ НЕЧИСТЫЕ ВИДЫ, РАЗРЕШАЕТСЯ ИХ ПРОДАТЬ. РАБИ ЙЕГУДА ГОВОРИТ: ДАЖЕ ТОТ, КОТОРОМУ ОКАЗАЛОСЬ это ПРИУГОТОВЛЕННЫМ НА ПУТИ ЕГО, БЕРЕТ И ПРОДАЕТ — НО ПРИ УСЛОВИИ, ЧТО ЭТО НЕ БУДЕТ ЕГО РЕМЕСЛОМ. А МУДРЕЦЫ — ЗАПРЕЩАЮТ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ЧЕТВЕРТОЙ


После того как в предыдущей мишне мы учили, что не торгуют ни первенцами скота, ни павшими животными, ни теми, кто имеет какое-либо физическое повреждение и обречены на смерть в течение года, ни мелкими нечистыми живыми существами, эта мишна добавляет, что запрет этот относится только к тем, кто сделал коммерцию своим ремеслом. Однако в случае, если человек купил первенца, имеющего какой-либо физический недостаток, чтобы съесть его, или случайно попались ему какие-то нечистые животные, запрещенные Торой в пищу, ему разрешается продать их некоммерческим образом.


ВЗЯЛ ПЕРВЕНЦА — если исраэлъ купил у когена первенца скота, имеющего такой физический недостаток, который сделал его разрешенным в пищу для посторонних (как было сказано в объяснении предыдущей мишны), — ДЛЯ ПИРА СВОЕГО СЫНА — для трапезы в честь свадьбы его сына — ИЛИ ДЛЯ ПРАЗДНИКА — для праздничной трапезы, — И ТОТ НЕ ПОНАДОБИЛСЯ — не возникла нужда в мясе первенца, так как оказалось достаточно другого мяса, — РАЗРЕШАЕТСЯ ПРОДАТЬ ЕГО.


«Тосефта» уточняет, что продать следует точно по той же цене, за которую купили. Потому что если получить при этой перепродаже прибыль, она получит характер коммерции.


ЛОВЦАМ ЗВЕРЕЙ, ПТИЦ И РЫБ, КОТОРЫМ ПОПАЛИСЬ НЕЧИСТЫЕ ВИДЫ — которые случайно поймали зверей, птиц или рыб нечистых и потому запрещенных Торой в пищу, — РАЗРЕШАЕТСЯ ИХ ПРОДАТЬ. Поскольку их поимка произошла случайно, охотник или рыбак, продающий их, не становится торговцем нечистыми видами живых существ.


РАБИ ЙЕГУДА ГОВОРИТ: «ДАЖЕ ТОТ, КОТОРОМУ ОКАЗАЛОСЬ это ПРИУГОТОВЛЕННЫМ НА ПУТИ ЕГО — не только охотник или рыбак, но вообще любой человек, которому случайно попались нечистые зверь, птица или рыба, — БЕРЕТ И ПРОДАЕТ — имеет право купить их и перепродать, — НО ПРИ УСЛОВИИ, ЧТО ЭТО НЕ БУДЕТ ЕГО РЕМЕСЛОМ», — что у него есть другая специальность, обеспечивающая его пропитанием.


А МУДРЕЦЫ — ЗАПРЕЩАЮТ тому, кто не охотник и не рыбак брать или покупать для перепродажи нечистых зверей, птиц или рыб, которые случайно встретились ему, несмотря на то, что это дело — вовсе не его ремесло.


Основание для этого запрета указывает Талмуд Йерушалми. К профессионалам-охотникам или рыбакам мудрецы отнеслись более снисходительно потому, что те обязаны платить налог властям за возможность заниматься своим ремеслом. Поэтому им разрешили продавать нечистые виды, которые им попались случайно, для того, чтобы дать им возможность заработать и облегчить им выплату налога. Однако другим людям мудрецы делать это не разрешили.


Есть следующее объяснение различия между мнениями первого таная и мудрецов. Последние считают, что охотнику или рыбаку разрешается даже априори иметь намерение поймать нечистых животных, птиц или рыб, чтобы выплатить налог, наложенный на него. Однако по мнению первого таная даже профессиональному охотнику или рыбаку разрешили продавать нечистую дичь или нечистый улов лишь в тех случаях, когда те попадаются ему случайно («Тосфот-Йомтов»).


Рамбам в своем Комментарии пишет о нашей мишне, что галаха соответствует мнению раби Иегуды. Однако в своем труде «Мишне-Тора» (Законы о запрещенных видах пищи, 8:17) Рамбам постановляет: «Ловцу, которому попались нечистые зверь или птица и рыба, и который поймал их, или же оказались у него пойманными чистые и нечистые вместе, разрешается продавать их. Однако он не должен направлять свою работу именно на поимку нечистых» (см. «Тосфот-аншей-шем»).


7. Великое правило высказали о седьмом годе


Мишна пятая


לוּלְבֵי זְרָדִים וְהֶחָרוּבִין, יֵשׁ לָהֶם שְׁבִיעִית וְלִדְמֵיהֶן שְׁבִיעִית, יֵשׁ לָהֶן בִּעוּר וְלִדְמֵיהֶן בִּעוּר. לוּלְבֵי הָאֵלָה וְהַבָּטְנָה וְהָאֲטָדִין, יֵשׁ לָהֶם שְׁבִיעִית, וְלִדְמֵיהֶן שְׁבִיעִית, אֵין לָהֶם בִּעוּר וְלֹא לִדְמֵיהֶן בִּעוּר. אֲבָל לֶעָלִין, יֵשׁ בִּעוּר, מִפְּנֵי שֶׁנּוֹשְׁרִין מֵאֲבִיהֶן


У РОСТКОВ ЗЕРЕДА И РОЖКОВОГО ДЕРЕВА ЕСТЬ СЕДЬМОЙ ГОД, И У ДЕНЕГ ИХ есть СЕДЬМОЙ ГОД; ЕСТЬ У НИХ БИУР, И У ДЕНЕГ ИХ есть БИУР. У РОСТКОВ ТЕРЕБИНТА, И ФИСТАШКОВОГО ДЕРЕВА И АТАДОВ ЕСТЬ СЕДЬМОЙ ГОД, И У ДЕНЕГ ИХ есть СЕДЬМОЙ ГОД; НЕТ У НИХ БИУРА, И У ДЕНЕГ ИХ нет БИУРА; ОДНАКО У ЛИСТЬЕВ их ЕСТЬ БИУР ИЗ-ЗА ТОГО, ЧТО ОПАДАЮТ они С ПОБЕГОВ СВОИХ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ПЯТОЙ


Эта мишна возвращается к законам о седьмом годе, связанным со святостью плодов года швиит и их биуром.


У РОСТКОВ ЗЕРЕДА — зеленых и нежных побегов кустарника[1], которые употребляют в пищу, — И РОЖКОВОГО ДЕРЕВА — у молодых побегов рожкового дерева — ЕСТЬ СЕДЬМОЙ ГОД, И У ДЕНЕГ ИХ есть СЕДЬМОЙ ГОД. Поскольку они пригодны в пищу, в отношении их исполняют законы о соблюдении святости плодов года швиит.


ЕСТЬ У НИХ БИУР, И У ДЕНЕГ ИХ есть БИУР. Когда приходит время для их биура, их надлежит вынести из дома и уничтожить.


У РОСТКОВ ТЕРЕБИНТА — у молодых побегов лесного дерева, многократные упоминания о котором есть в Танахе (Брейшит, 35:4; Шофтим, 6:11; Йешаягу, 1:30; Йехезкель, 6:13), — И ростков ФИСТАШКОВОГО ДЕРЕВА — называемого также «истинным теребинтом» и приносящего плоды «фисташки», напоминающие вкусом миндаль (см. Брейшит, 43:11 [и комментарий Раши там же], — И также ростков АТАДОВ — диких колючих кустарников (как переводит Онкелос на арамейский язык слово «ДАРДАР» («чертополох»): «АТАДИН» [Брейшит, 3:18])[2] — ЕСТЬ СЕДЬМОЙ ГОД, И У ДЕНЕГ ИХ есть СЕДЬМОЙ ГОД. Поскольку нежные молодые ростки этих деревьев и кустарников годятся в пищу, в отношении них надлежит исполнять все законы, связанные со святостью плодов года швиит.


Однако НЕТ У НИХ БИУРА, И У ДЕНЕГ ИХ нет БИУРА. Поскольку они сохраняются на земле (так как их ветки не опадают зимой), они не исчезают в поле для зверей.


ОДНАКО У ЛИСТЬЕВ их — у листьев теребинта, фисташкового дерева и различных видов атада — ЕСТЬ БИУР — их надлежит подвергать биуру, когда приходит время для него, — ИЗ-ЗА ТОГО, ЧТО ОПАДАЮТ они С ПОБЕГОВ СВОИХ — с веток, на которых выросли. Несмотря на то что сами молодые ростки не опадают зимой, в отличие от них листья опадают и, следовательно, не сохраняются и исчезают для диких животных в поле. По этой причине их следует подвергать биуру.


[1] Йегуда Феликс (Растительный и животный мир в Мишне, стр.195-196) отмечает, что исследователи отождествляют «зеред» с боярышником или дикой юбой. Однако сам он склоняется к мнению, что «зеред» — это собирательное название всех колючих кустарников и деревьев, молодые побеги которых употребляются в пищу (прим. пер.)


[2] Йегуда Феликс (Растительный и животный мир в Мишне, стр. 25) отождествляет «атад» с «крушиной европейской»; Маркус Ястров в своем Словаре Таргумов, Талмудов Бавли и Йерушалми и мидрашитской литературы идентифицирует «атад» с терном или тернием (прим. пер.).


7. Великое правило высказали о седьмом годе


Мишна шестая


הַוֶּרֶד וְהַכֹּפֶר וְהַקְּטָף וְהַלֹּטֶם, יֵשׁ לָהֶם שְׁבִיעִית וְלִדְמֵיהֶן שְׁבִיעִית. רַבִּי שִׁמְעוֹן אוֹמֵר, אֵין לַקְּטָף שְׁבִיעִית, מִפְּנֵי שֶׁאֵינוֹ פֶרִי


У РОЗЫ, И ЛАВСОНИИ, И КАТАФА, И ЛОТЕМА ЕСТЬ СЕДЬМОЙ ГОД, И У ДЕНЕГ ИХ есть СЕДЬМОЙ ГОД. РАБИ ШИМЪОН ГОВОРИТ: НЕТ У КАТАФА СЕДЬМОГО ГОДА ИЗ-ЗА ТОГО, ЧТО ОН — НЕ ПЛОД.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ШЕСТОЙ


У РОЗЫ — ароматического растения с чрезвычайно красивыми цветами, отличающимися очень сильным благоуханием (в Танахе — «шошана» [см. Шир-гаширим, 2:2], И ЛАВСОНИИ — или «хенны» по-арабски [растения, из листьев и корней которого изготовляют краску «хна»], — И КАТАФА.


Некоторые комментаторы считают, что «катаф» — это бальзамное дерево (Рамбам), другие — что речь идет о благовонной смоле, которую добывают из этого дерева, которая называется «цри» (как сказано: «“Цри” — не что иное, как смола, капающая из бальзамных деревьев» [Талмуд Бавли, Крейтот, 6а; Талмуд Йерушалми, Йома, 4:5]); Онкелос же слово «цри» переводит на арамейский язык как «КАТФА» (Брейшит, 37:25, 43:11).


И ЛОТЕМА — или «лота» в Писании (см. Брейшит, 37:25). Некоторые идентифицируют его с диким кустарником, на котором вырастают большие и красивые цветы бело-желтоватого или розового цвета, растущего, главным образом, в гористых областях Страны Израиля (Cistus по-латыни)[1].


У всех них ЕСТЬ СЕДЬМОЙ ГОД, И У ДЕНЕГ ИХ есть СЕДЬМОЙ ГОД. Поскольку все они используются как благовония, по своего статусу касательно года швиит они приравниваются к видам растений-красителей, в отношении которых исполняют все законы, связанные со святостью плодов седьмого года («Мишна ришона»). И точно так же подлежат биуру как они сами, так и деньги, полученные за них (Бартанура).


РАБИ ШИМЪОН ГОВОРИТ: «НЕТ У КАТАФА СЕДЬМОГО ГОДА — в отношении него законы о святости плодов года швиит не исполняют — ИЗ-ЗА ТОГО, ЧТО ОН — НЕ ПЛОД», а дерево, из которого выделяется ароматичная смола. Поэтому по своему статусу касательно года швиит он приравнивается к деревьям, которые не освящаются святостью седьмого года. Поскольку в Торе сказано [Ваикра, 25:6]: «И будет [урожай] субботы земли вам В ПИЩУ», из этого следует, что святостью седьмого года освящается лишь то, что подобно видам пищи, получение пользы от которых неразрывно связано с их уничтожением. Исключением оказываются деревья, из которых извлекают пользу лишь после их уничтожения.


Впрочем, первый танай полагает, что смола — это тоже плод дерева, и поэтому она также свята святостью седьмого года.


НО ГАЛAХА СООТВЕТСТВУЕТ МНЕНИЮ РАБИ ШИМЪОНА.


[1] Й. Феликс (Растительный и животный мир в Мишне, стр. 93) пишет, что благовоние «ладан» — это застывшая смола этого растения. Следовательно, по его мнению, «лотем» — это дерево, называемое «босвелия», из корней которого получают ладан (прим. пер.).


7. Великое правило высказали о седьмом годе


Мишна седьмая


וֶרֶד חָדָשׁ שֶׁכְּבָשׁוֹ בְּשֶׁמֶן יָשָׁן, יְלַקֵּט אֶת הַוֶּרֶד. וְיָשָׁן בֶּחָדָשׁ, חַיָּב בַּבִּעוּר. חָרוּבִין חֲדָשִׁים שֶׁכְּבָשָׁן בְּיַיִן יָשָׁן, וִישָׁנִים בֶּחָדָשׁ, חַיָּבִין בַּבִּעוּר. זֶה הַכְּלָל, כָּל שֶׁהוּא בְנוֹתֵן טַעַם, חַיָּב לְבָעֵר, מִין בְּשֶׁאֵינוֹ מִינוֹ. וּמִין בְּמִינוֹ, כָּל שֶׁהוּא. שְׁבִיעִית אוֹסֶרֶת כָּל שֶׁהוּא בְּמִינָהּ, וְשֶׁלֹּא בְמִינָהּ, בְּנוֹתֵן טַעַם


НОВУЮ РОЗУ ЗАКОНСЕРВИРОВАЛИ В СТАРОМ МАСЛЕ — ВЫБЕРЕТ РОЗУ, НО СТАРАЯ В НОВОМ — ПОДЛЕЖИТ БИУРУ. НОВЫЕ РОЖКИ ЗАКОНСЕРВИРОВАЛИ В СТАРОМ ВИНЕ И СТАРЫЕ-В НОВОМ: ПОДЛЕЖАТ БИУРУ. ВОТ ОБЩЕЕ ПРАВИЛО: ВСЕ, ЧТО ОТДАЕТ свой ВКУС, ПОДЛЕЖИТ БИУРУ КАК ВИД НЕ В СВОЕМ ВИДЕ; А ВИД В СВОЕМ ВИДЕ — СКОЛЬКО-НИБУДЬ. СЕДЬМОЙ ГОД ЗАПРЕЩАЕТ СКОЛЬКИМ-НИБУДЬ В СВОЕМ ВИДЕ, А НЕ В СВОЕМ ВИДЕ — ЕСЛИ ОТДАЕТ ВКУС.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ СЕДЬМОЙ


НОВУЮ РОЗУ — года швиит ЗАКОНСЕРВИРОВАЛИ В СТАРОМ МАСЛЕ — оливковом масле шестого года; в этом случае хозяин пусть ВЫБЕРЕТ РОЗУ из масла прежде, чем настанет время биура, а само масло биуру не подлежит. Причина — в том, что новая роза отдает свой аромат старому маслу только тогда, когда остается в нем на продолжительное время.


НО если СТАРАЯ роза — то есть роза седьмого года — законсервирована В масле НОВОМ — в оливковом масле восьмого года — то также это масло ПОДЛЕЖИТ БИУРУ. В этом случае не поможет делу, если выбрать всю розу из масла, потому что старая роза обладает таким сильным ароматом, что он впитывается в новое масло быстро и меняет его вкус.


Если НОВЫЕ РОЖКИ — [плоды рожкового дерева] года швиит — ЗАКОНСЕРВИРОВАЛИ В СТАРОМ ВИНЕ — от шестого года — И СТАРЫЕ — рожки седьмого года — законсервировали В НОВОМ вине — вине восьмого года, — то в обоих этих случаях все ингредиенты ПОДЛЕЖАТ БИУРУ. Причина этого в том, что плоды рожкового дерева всегда отдают свой вкус вину — как рожки прежнего урожая в новом вине, так и рожки нового урожая в старом вине.


ВОТ ОБЩЕЕ ПРАВИЛО: когда ВСЕ запрещенное — любой вид пищи, на котором лежит запрет, связанный с годом швиит, — обладает таким сильным вкусом или его так много, ЧТО он ОТДАЕТ свой ВКУС разрешенному виду пищи, то тогда вся эта смесь ПОДЛЕЖИТ БИУРУ, — если в этой смеси один ВИД пищи находится НЕ В СВОЕМ ВИДЕ — как, например, цветок розы в оливковом масле или плод рожкового дерева в вине. А ВИД В СВОЕМ ВИДЕ — но когда один вид пищи находится в смеси с таким же видом пищи — как, например, оливковое масло года швиит смешано с оливковым маслом от какого-нибудь другого года — то тогда если СКОЛЬКО-НИБУДЬ — даже одна капля — запрещенного попала в большой сосуд с разрешенным, вся эта смесь подлежит биуру.


ТАК НАШУ МИШНУ ОБЪЯСНЯЕТ РАМБАМ. Однако другие комментаторы интерпретируют ее также по-иному (см. Бартанура; «Тифъэрет-Исраэль»).


СЕДЬМОЙ ГОД ЗАПРЕЩАЕТ СКОЛЬКИМ-НИБУДЬ В СВОЕМ ВИДЕ.


Наша мишна повторяет только что приведенный закон для того, чтобы особо отметить: это «общее правило», относящееся ко всем запрещенным видам пищи вообще, остается в силе также касательно седьмого года (Рамбам).


Некоторые другие комментаторы объясняют, что цель нашей мишны — сообщить: это же самое «общее правило» применяется не только в отношении обязанности совершить биур, но также касается проблемы святости плодов года швиит в более раннее время, чем срок биура. То есть: если какая-нибудь малая часть чего-нибудь, обладающего святостью седьмого года, смешалась с разрешенным видом пищи того же самого вида, вся эта смесь должна быть съедена с соблюдением всех законов о святости плодов года швиит.


А НЕ В СВОЕМ ВИДЕ — ЕСЛИ ОТДАЕТ ВКУС. Однако если один вид пищи, обладающей святостью седьмого года, смешался с будничной пищей иного вида, их смесь освящается святостью года швиит лишь в том случае, когда вид, освященный святостью седьмого года, способен отдать свой вкус виду, не относящемуся в году швиит («Мишна ришона»).


Но есть также другие комментарии, объясняющие сказанное в конце нашей мишны иначе (см. Бартанура; «Тосфот-Йомтов»; «Тифъэрет-Исраэль»).
Мишна Швиит 9. Восьмая глава
8. Великое правило высказали о седьмом годе


Мишна первая


כְּלָל גָּדוֹל אָמְרוּ בַּשְּׁבִיעִית. כָּל הַמְיֻחָד לְמַאֲכַל אָדָם, אֵין עוֹשִׂין מִמֶּנּוּ מְלוּגְמָא לָאָדָם, וְאֵין צוֹרֶךְ לוֹמַר לַבְּהֵמָה. וְכָל שֶׁאֵינוֹ מְיֻחָד לְמַאֲכַל אָדָם, עוֹשִׂין מִמֶּנּוּ מְלוּגְמָא לָאָדָם, אֲבָל לֹא לַבְּהֵמָה. וְכָל שֶׁאֵינוֹ מְיֻחָד לֹא לְמַאֲכַל אָדָם וְלֹא לְמַאֲכַל בְּהֵמָה, חָשַּׁב עָלָיו לְמַאֲכַל אָדָם וּלְמַאֲכַל בְּהֵמָה, נוֹתְנִין עָלָיו חֻמְרֵי אָדָם וְחֻמְרֵי בְהֵמָה. חָשַּׁב עָלָיו לְעֵצִים, הֲרֵי הוּא כְעֵצִים, כְּגוֹן הַסִּיאָה וְהָאֵזוֹב וְהַקּוּרְנִית


ВЕЛИКОЕ ПРАВИЛО ВЫСКАЗАЛИ О СЕДЬМОМ ГОДЕ: ИЗ ВСЕГО, ЧТО ПРЕДНАЗНАЧЕНО В ПИЩУ ИМЕННО ЧЕЛОВЕКУ, НЕ ПРИГОТОВЛЯЮТ ПРИПАРКУ ДЛЯ ЧЕЛОВЕКА, И НЕЧЕГО ГОВОРИТЬ О СКОТИНЕ; А ИЗ ВСЕГО, ЧТО НЕ ПРЕДНАЗНАЧЕНО В ПИЩУ ИМЕННО ЧЕЛОВЕКУ, ПРИГОТОВЛЯЮТ ПРИПАРКУ ДЛЯ ЧЕЛОВЕКА, ОДНАКО НЕ ДЛЯ СКОТИНЫ. А ВСЕ, ЧТО НЕ ПРЕДНАЗНАЧЕНО В ПИЩУ НИ ЧЕЛОВЕКУ, НИ СКОТИНЕ, — ПОДУМАЛ ОБ ЭТОМ, что годится оно В ПИЩУ ЧЕЛОВЕКУ И В ПИЩУ СКОТИНЕ, ВОЗЛАГАЮТ НА ЭТО СТРОГОСТИ, связанные с ЧЕЛОВЕКОМ, И СТРОГОСТИ, связанные со СКОТИНОЙ; ПОДУМАЛ ОБ ЭТОМ, что годится оно НА ДРОВА, — ВОТ, ЭТО ДРОВА: НАПРИМЕР, ЧАБЕР, И ИССОП, И ТИМЬЯН.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ПЕРВОЙ


Мы уже упоминали, что из-за святости плодов седьмого года их используют лишь по прямому назначению: употребляют в пищу то, что обычно используют в пищу, пьют то, что обычно используют как питье, и т. п. А тот, кто использует плоды седьмого года не так, как обычно, подобен тому, кто губит их понапрасну, и преступает заповедь Торы, предписывающей употреблять плоды годы швиит «в пищу» [Ваикра, 25:6] — но не для уничтожения.


Эта глава подробно излагает законы, связанные с запретом напрасного уничтожения плодов года швиит. Тема ее первой мишны — запрет использовать то, что предназначено именно для еды, в иных целях — например, медицинских и подобных тому.


ВЕЛИКОЕ ПРАВИЛО ВЫСКАЗАЛИ О СЕДЬМОМ ГОДЕ — о том, что вырастает в году швиит: ИЗ ВСЕГО, ЧТО ПРЕДНАЗНАЧЕНО В ПИЩУ ИМЕННО ЧЕЛОВЕКУ, — например, из пшеницы, инжира, винограда и тому подобного, — НЕ ПРИГОТОВЛЯЮТ ПРИПАРКУ — то есть компресс: повязку с мукой и лечебными препаратами, которую накладывают на рану или ушиб для размягчения и лечения, — ДЛЯ ЧЕЛОВЕКА, И НЕЧЕГО ГОВОРИТЬ О СКОТИНЕ — что для нее запрещается приготовлять компресс, содержащий плоды года швиит, которые обычно идут в пищу человеку.


Потому что написано в Торе (Ваикра, 25:6): «И будет [урожай] субботы земли вам в пищу», и слова «ВАМ В ПИЩУ» истолковывают так: все, что пригодно для употребления человеком, должно использоваться в пищу, а не для излечения


А ИЗ ВСЕГО, ЧТО НЕ ПРЕДНАЗНАЧЕНО В ПИЩУ ИМЕННО ЧЕЛОВЕКУ — например, молодые хоах и дардар[1] (Рамбам), — ПРИГОТОВЛЯЮТ ПРИПАРКУ ДЛЯ ЧЕЛОВЕКА, ОДНАКО НЕ ДЛЯ СКОТИНЫ.


Написано в Торе (Ваикра, 25:7): «И скотине твоей, и зверям, что [живут] на земле твоей, будет весь урожай ее пищей». Из этого следует, что все, годящееся в пищу скоту и «зверям» [то есть диким травоядным животным], должно использоваться лишь как пища скоту и «зверям», но не для иных целей: даже не для приготовления припарки больной скотине.


А ВСЕ, ЧТО НЕ ПРЕДНАЗНАЧЕНО В ПИЩУ НИ ЧЕЛОВЕКУ, НИ СКОТИНЕ, — например, растения, перечисленные ниже, — зависит от мысли человека: ПОДУМАЛ он во время сбора что-нибудь подобное, что годится оно В ПИЩУ ЧЕЛОВЕКУ И В ПИЩУ СКОТИНЕ — то есть, в пищу обоим, — тогда ВОЗЛАГАЮТ НА ЭТО СТРОГОСТИ, связанные с ЧЕЛОВЕКОМ, И СТРОГОСТИ, связанные со СКОТИНОЙ.


Строгости, связанные с пищей человека, — что, например, этот продукт (как предназначенный в пищу именно человеку) запрещается использовать для приготовления компресса для человека. Строгости, связанные с пищей скота, — что (как объясняет Талмуд Йерушалми) это запрещается варить: потому что пищу [из растений, выросших в год швиит\, которую скот, как правило, ест сырой, варить запрещается.


Если же человек во время сбора ПОДУМАЛ ОБ ЭТОМ [ — о том, что обычно в пищу не употребляется ни человеком, ни скотиной — ], что годится оно НА ДРОВА — что эти растения можно использовать как топливо для печи, — ВОТ, ЭТО ДРОВА и на эти растения не опустилась святость седьмого года.


[И что это?] НАПРИМЕР, ЧАБЕР, И ИССОП, И ТИМЬЯН. Они — дикорастущие растения, относящиеся к тому же виду, что и иссоп. Иногда их употребляли для нужд приготовления пищи — например, как приправы; иногда же — как топливо. Поскольку у них нет четкого предназначения именно как пищи, образ их использования зависит от намерений человека [во время их сбора].


[1] См. выше объяснение мишны 7:1 (прим. пер.).


8. Великое правило высказали о седьмом годе


Мишна вторая


שְׁבִיעִית, נִתְּנָה לַאֲכִילָה וְלִשְׁתִיָּה וּלְסִיכָה, לֶאֱכֹל דָּבָר שֶׁדַּרְכּוֹ לֶאֱכֹל, וְלָסוּךְ דָּבָר שֶׁדַּרְכּוֹ לָסוּךְ. לֹא יָסוּךְ יַיִן וְחֹמֶץ, אֲבָל סָךְ הוּא אֶת הַשֶּׁמֶן. וְכֵן בַּתְּרוּמָה וּבְמַעֲשֵׂר שֵׁנִי. קַל מֵהֶם, שְׁבִיעִית, שֶׁנִתְּנָה לְהַדְלָקַת הַנֵּר


СЕДЬМОЙ ГОД ОТДАН НА ЕДУ, И НА ПИТЬЕ, И ДЛЯ НАТИРАНИЯ: ЕСТЬ ТО, ЧТО ОБЫЧНО ЕДЯТ, И НАТИРАТЬСЯ ТЕМ, ЧЕМ ОБЫЧНО НАТИРАЮТСЯ. НЕ БУДЕТ НАТИРАТЬСЯ ВИНОМ И УКСУСОМ, ОДНАКО НАТИРАЕТСЯ ОН МАСЛОМ. И ТАК ЖЕ С ТРУМОЙ И ВТОРЫМ МААСЕРОМ. ЛЕГЧЕ ИХ СЕДЬМОЙ ГОД — тем, ЧТО ОТДАН НА ЗАЖЖЕНИЕ СВЕТИЛЬНИКА.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ВТОРОЙ


СЕДЬМОЙ ГОД ОТДАН НА ЕДУ, И НА ПИТЬЕ, И ДЛЯ НАТИРАНИЯ.


Это значит, что разрешается использовать плоды года швиит как пищу, для приготовления напитков и натирания ими тела, однако каждый их вид только таким образом, каким его обычно используют.


[А именно:] ЕСТЬ ТО, ЧТО ОБЫЧНО ЕДЯТ. Если данный плод седьмого года обычно едят сырым, его надлежит есть сырым; если же его обычно варят, его следует есть именно в вареном виде. А ту пищу, которую люди обычно не едят, — например, испортившееся кушанье, — никто из людей не обязан есть. Что же касается таких продуктов растительного происхождения, которые обычно употребляются в пищу людьми лишь после определенной обработки, то их запрещается есть без соответствующей обработки.


И НАТИРАТЬСЯ ТЕМ, ЧЕМ ОБЫЧНО НАТИРАЮТСЯ, — чем, как правило, люди натирают свое тело.


НЕ БУДЕТ НАТИРАТЬСЯ [человек] ВИНОМ И УКСУСОМ.


Несмотря на то что иногда человек натирается вином или уксусом, поскольку их обычно употребляют в качестве напитков, если они приготовлены из плодов седьмого года, их запрещается использовать как притирания.


ОДНАКО НАТИРАЕТСЯ ОН МАСЛОМ. [Это разрешается] потому, что в обычае людей умащаться оливковым маслом, — несмотря на то, его используют также для еды.


И ТАК ЖЕ С ТРУМОЙ И ВТОРЫМ МААСЕРОМ. Плоды, являющиеся трумой и вторым маасером, отданы на еду, на питье и для натирания: есть то, что обычно едят, и натираться тем, чем обычно натираются (Мишна, Маасер шейни, 2:1).


ЛЕГЧЕ ИХ СЕДЬМОЙ ГОД — в использовании плодов седьмого года есть одно облегчение по сравнению с трумой и вторым маасером, — тем, ЧТО ОТДАН НА ЗАЖЖЕНИЕ СВЕТИЛЬНИКА, — что разрешается пользоваться маслом седьмого года также для заправки светильника.


Написано в Торе (Ваикра, 25:) «Будет весь урожай ее пищей», и «Сифра» интерпретирует: «БУДЕТ» — также для того, чтобы зажечь светильник.


Однако запрещается использовать для нужд освещения масло, являющееся ритуально чистой трумой или вторым маасером, — как ритуально чистым, так и оскверненным. Тем не менее, ритуально нечистое масло-труму разрешается зажигать в светильниках.


Раш и Бартанура пишут, что ритуально чистое масло, являющееся вторым маасером, разрешается сжигать в светильнике потому, что в Торе написано про маасер (Дварим, 26:14): «…И не уничтожал я[1] [ничего] из него в нечистоте», и это нас учит, что если маасер ритуально чист, его разрешается сжигать. Однако многие авторитеты удивляются этой интерпретации и доказывают, что второй маасер — как ритуально нечистый, так и чистый — не отдан на то, чтобы его сжигать в светильнике («Тосфот раби Акивы Эйгера»; «Мишна ришона»; Гагра).


[1] В Торе написано слово «биарти», которое можно понять и как «уничтожал», и как «сжигал» (прим. пер.).
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Мишна третья


אֵין מוֹכְרִין פֵּרוֹת שְׁבִיעִית, לֹא בַמִּדָּה, וְלֹא בַמִּשְׁקָל, וְלֹא בַמִּנְיָן, וְלֹא תְאֵנִים בַּמִּנְיָן, וִלֹא יָרָק בַּמִּשְׁקָל. בֵּית שַׁמַּאי אוֹמְרִים, אַף לֹא אֲגֻדּוֹת. וּבֵית הִלֵּל אוֹמְרִים, אֶת שֶׁדַּרְכּוֹ לֶאֱגוֹד בַּבַּיִת, אוֹגְדִין אוֹתוֹ בַּשּׁוּק, כְּגוֹן הַכְּרֵשִׁין וְנֵץ הֶחָלָב


НЕ ПРОДАЮТ ПЛОДЫ СЕДЬМОГО ГОДА НИ ПО ОБЪЕМУ, НИ НА ВЕС, НИ ПО СЧЕТУ; НО НЕ ИНЖИР ПОШТУЧНО И НЕ ОВОЩИ НА ВЕС. Мудрецы ШКОЛЫ ШАМАЯ ГОВОРЯТ: ТАКЖЕ НЕ ПУЧКАМИ, А мудрецы ШКОЛЫ ГИЛЕЛЯ ГОВОРЯТ: ТО, ЧТО ОБЫЧНО СВЯЗЫВАЮТ В ПУЧОК ДОМА, СВЯЗЫВАЮТ ЭТО В ПУЧОК НА РЫНКЕ — НАПРИМЕР, ЛУК-ПОРЕЙ И НЕЦ-ХАЛАВ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ТРЕТЬЕЙ


Выше (7:3) мы учили, что запрещается торговать плодами седьмого года, однако если человек собрал плоды для себя, чтобы их есть, но некоторое количество их осталось неиспользованным, ему разрешается этот остаток продать.


Цель этой мишны — научить, что даже то, что разрешается продать в седьмом году, запрещается продавать таким образом, каким это обычно делают в остальные годы семилетия. Необходимо, чтобы сразу было заметно: предметом купли-продажи служат именно плоды года швиит.


НЕ ПРОДАЮТ ПЛОДЫ СЕДЬМОГО ГОДА — даже те, которые разрешается продавать (как мы объяснили выше), — НИ ПО ОБЪЕМУ, НИ НА ВЕС, НИ ПО СЧЕТУ, но только на глаз — чтобы их продавали по низкой цене и было хорошо заметно, [что плоды эти — седьмого года] что в обращении с ними надлежит исполнять законы о святости плодов года швиит (Рош).


НО НЕ ИНЖИР ПО СЧЕТУ И НЕ ОВОЩИ НА ВЕС.


То есть запрещается даже изменять образ продажи. Так, инжир, который обычно продается на вес, в году швиит запрещается продавать поштучно, а овощи, которые обычно продаются по счету, — столько-то и столько-то пучков в связке (см. Мишна, Дмай, 3:2, 6:12), — в году швиит запрещается продавать на вес.


Мудрецы ШКОЛЫ ШАМАЯ ГОВОРЯТ: «ТАКЖЕ НЕ ПУЧКАМИ».


То есть даже не по счету запрещается в год швиит продавать овощи в пучках — так, как это делают в остальные годы семилетия. Овощи тогда надлежит продавать не связанными в пучок.


А мудрецы ШКОЛЫ ГИЛЕЛЯ ГОВОРЯТ: «ТО, ЧТО ОБЫЧНО СВЯЗЫВАЮТ В ПУЧОК ДОМА, — те овощи, которые человек обычно связывает в пучок даже тогда, когда приносит их домой для того, чтобы их есть, — СВЯЗЫВАЮТ ЭТО В ПУЧОК НА РЫНКЕ…» — разрешается связывать в пучок тому, кто продает их на рынке, потому что это не является отличительным признаком товара, предназначенного для торговли.


Некоторые комментаторы говорят, что пучки, в которые человек связывает овощи для дома, отличаются от пучков, в которые овощи связывает он для того, чтобы продать их на рынке. [В свете этого комментария получается,] что мудрецы школы Гилеля придерживаются следующей точки зрения: действительно, запрещено связывать овощи, предназначенные для продажи, таким образом, каким их обычно связывают для того, чтобы продать; однако разрешается их связать таким образом, каким их обычно связывают для дома.


«…НАПРИМЕР, ЛУК-ПОРЕЙ И НЕЦ-ХАЛАВ» — о котором смотри выше, в объяснении мишны 7:1.


8. Великое правило высказали о седьмом годе


Мишна четвертая


הָאוֹמֵר לַפּוֹעֵל, הֵא לָךָ אִסָּר זֶה וּלְקוֹט לִי יָרָק הַיּוֹם, שְׂכָרוֹ מֻתָּר. לְקוֹט לִי בּוֹ יָרָק הַיּוֹם, שְׂכָרוֹ אָסוּר. לָקַח מִן הַנַּחְתּוֹם כִּכָּר בְּפוּנְדְּיוֹן, כְּשֶׁאֶלְקוֹט יַרְקוֹת שָׂדֶה אָבִיא לָךְ, מֻתָּר. לָקַח מִמֶּנּוּ סְתָם, לֹא יְשַׁלֵּם לוֹ מִדְּמֵי שְׁבִיעִית, שֶׁאֵין פּוֹרְעִין חוֹב מִדְּמֵי שְׁבִיעִית


Если ГОВОРИТ РАБОТНИКУ: ВОТ ТЕБЕ ЭТОТ ИСАР И СОБЕРИ СЕГОДНЯ МНЕ ОВОЩЕЙ, — ПЛАТА ЕМУ РАЗРЕШЕНА; СОБЕРИ СЕГОДНЯ МНЕ НА НЕГО ОВОЩЕЙ, — ПЛАТА ЕМУ ЗАПРЕЩЕНА. ВЗЯЛ У БУЛОЧНИКА КАРАВАЙ ЗА ПУНДЬОН — КОГДА СОБЕРУ ОВОЩИ В ПОЛЕ, ПРИНЕСУ ТЕБЕ, — так РАЗРЕШАЕТСЯ; ВЗЯЛ У НЕГО ПРОСТО-НЕ ЗАПЛАТИТ ЕМУ ИЗ ДЕНЕГ СЕДЬМОГО ГОДА, ПОТОМУ ЧТО НЕ ВЫПЛАЧИВАЮТ ДОЛГ ИЗ ДЕНЕГ СЕДЬМОГО ГОДА.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ЧЕТВЕРТОЙ


Мы уже упоминали , что когда продают плоды седьмого года, то также деньги «захватываются» святостью года швиит, и тратить их разрешается лишь для покупки того, что является пищей, питьем и маслом для умащения (аналогично использованию самих плодов года швиит).


Цель этой мишны — сообщить, что если кто-нибудь платит своему работнику за сбор овощей [в седьмой год], то эта плата не является «деньгами швиит». И еще сообщает эта мишна, что «деньгами швиит» запрещается возвращать долг.


Если [кто-нибудь] ГОВОРИТ [своему] РАБОТНИКУ: «ВОТ ТЕБЕ ЭТОТ ИСАР — монета, стоимость которой равняется одной двадцать четвертой части динара, — И СОБЕРИ СЕГОДНЯ МНЕ ОВОЩЕЙ» — например, такие овощи, который разрешается употреблять в пищу в год швиит, — ПЛАТА ЕМУ РАЗРЕШЕНА. То есть, этот исар не освящается святостью седьмого года, поскольку он является только вознаграждением за труд и не равняется стоимости собранных овощей. Поэтому работник имеет право истратить его по своему усмотрению.


Однако если человек говорить работнику: «СОБЕРИ СЕГОДНЯ МНЕ НА НЕГО — на этот исар — ОВОЩЕЙ», — это обычное выражение при купле-продаже, равнозначное словам: «Продай мне овощей, чья стоимость равна исару», и поэтому в данном случае ПЛАТА ЕМУ ЗАПРЕЩЕНА — так как этот исар приобрел статус «денег швиит». Поэтому работник имеет право израсходовать его на покупку только еды, питья и масла для умащения — в соответствии с ограничениями использования самих плодов года швиит.


ВЗЯЛ У БУЛОЧНИКА КАРАВАЙ ЗА ПУНДЬОН — монету, стоимость которой равна одной двенадцатой части динара (то есть двум исарам), — и сказал булочнику: «КОГДА СОБЕРУ ОВОЩИ В ПОЛЕ, ПРИНЕСУ ТЕБЕ», — поскольку овощей в поле много и собрать их легко, так поступать РАЗРЕШАЕТСЯ, потому что эти плоды рассматриваются не как плата, а как просто подарок (Раш; Бартанура).


Из слов Рамбама (Законы о шмите и йовеле, 6:14) следует объяснение смысла этого закона. Поскольку человек пообещал булочнику дать ему овощей с поля, то получается, что он как бы обменивает их на хлеб, а не покупает в долг, и поэтому разрешается делать так в год швиит. Все же, если этот каравай выпечен из муки урожая шестого года, он «захватывается» святостью года швиит (см. «Мишна ришона»).


ВЗЯЛ У НЕГО ПРОСТО — взял у булочника каравай в долг, и стоимость хлеба поставлена ему в долг (как обычно ведется при покупке в магазине) — [в этом случае этот человек] НЕ ЗАПЛАТИТ ЕМУ ИЗ ДЕНЕГ СЕДЬМОГО ГОДА за этот каравай хлеба, ПОТОМУ ЧТО НЕ ВЫПЛАЧИВАЮТ ДОЛГ ИЗ ДЕНЕГ СЕДЬМОГО ГОДА — так как это выглядит так же, как купля-продажа.


Тем более запрещается отдавать сами овощи или фрукты из урожая года швиит за хлеб, купленный в долг («Мишна ришона»).


8. Великое правило высказали о седьмом годе


Мишна пятая


אֵין נוֹתְנִים, לֹא לַבַּיָּר, וְלֹא לַבַּלָן, וְלֹא לַסַּפָר, וְלֹא לַסַּפָן. אֲבָל נוֹתֵן הוּא לַבַּיָּר לִשְׁתּוֹת. וּלְכֻלָּן, הוּא נוֹתֵן מַתְּנַת חִנָּם


НЕ ОТДАЮТ НИ КОЛОДЕЗНИКУ, НИ БАНЩИКУ, НИ ЦИРЮЛЬНИКУ, НИ КОРАБЕЛЬЩИКУ, ОДНАКО ОТДАЕТ ОН КОЛОДЕЗНИКУ, ЧТОБЫ ПИТЬ. И ВСЕМ ИМ ОН ОТДАЕТ ДАРОВОЙ ПОДАРОК.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ПЯТОЙ


Цель этой мишны — научить, что запрещается платить «деньгами швиит» за различные виды услуг — даже за те, которые приносят пользу человеческому телу. Причина этого в том, что «деньги швиит» разрешается расходовать лишь на нужды еды, питья и умащения, как сами плоды года швиит.


НЕ ОТДАЮТ «деньги швиит» в качестве платы за совершенную работу НИ КОЛОДЕЗНИКУ — мастеру по рытью колодцев за обеспечение водой для различных нужд за исключением воды для питья (о которой будет отдельно сказано ниже), — НИ БАНЩИКУ — распоряжающемуся баней, — НИ ЦИРЮЛЬНИКУ — как плату за стрижку, — НИ КОРАБЕЛЬЩИКУ — управляющему кораблями.


То же самое относится к любым другим ремесленникам, но Мишна взяла в качестве примеров именно этих, чтобы подчеркнуть: [«деньгами швиит» не платят] даже за работы, приносящие пользу человеческому телу («Тосфот-Йомтов»).


ОДНАКО ОТДАЕТ ОН КОЛОДЕЗНИКУ, ЧТОБЫ ПИТЬ. Разрешается отдать «деньги швиит» за то, чтобы он обеспечил питьевой водой, потому что для нужд питья разрешается использовать «деньги швиит».


И ВСЕМ ИМ — всем специалистам, перечисленным выше, — ОН ОТДАЕТ ДАРОВОЙ ПОДАРОК — разрешается отдавать «деньги швиит» как подарок, а не как плату за совершенную работу, даже несмотря на то, что, получив его, они уже не будут требовать с человека платы за работу, совершенную для его нужд (Бартанура).


8. Великое правило высказали о седьмом годе


Мишна шестая


תְּאֵנִים שֶׁל שְׁבִיעִית, אֵין קוֹצִין אוֹתָן בַּמֻּקְצֶה, אֲבָל קוֹצֶה אוֹתָם בַּחַרְבָּה. אֵין דּוֹרְכִין עֲנָבִים בַּגַּת, אֲבָל דּוֹרֵךְ הוּא בָּעֲרֵבָה. וְאֵין עוֹשִׂין זֵיתִים בַּבַּד וּבַקֹּטֶב, אֲבָל כּוֹתֵשׁ הוּא וּמַכְנִיס לַבּוֹדֵידָה. רַבִּי שִׁמְעוֹן אוֹמֵר, אַף טוֹחֵן הוּא בְּבֵית הַבַּד וּמַכְנִיס לְבּוֹדֵידָה


ИНЖИР СЕДЬМОГО ГОДА — НЕ СУШАТ ЕГО НА СУШИЛЕ, ОДНАКО СУШИТ ЕГО НА ЖАРЕ. НЕ ДАВЯТ ВИНОГРАД НОГАМИ В ДАВИЛЬНЕ, ОДНАКО ДАВИТ ОН В КВАШНЕ. И НЕ ОБРАБАТЫВАЮТ ОЛИВЫ ДАВИЛОМ И ГНЕТОМ, ОДНАКО ТОЛЧЕТ ОН И ЗАКЛАДЫВАЕТ ПОД ЖОМ. РАБИ ШИМЪОН ГОВОРИТ: ТАКЖЕ РАЗМАЛЫВАЕТ ОН ДАВИЛОМ И ЗАКЛАДЫВАЕТ В ВЫЖИМАЛКУ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ШЕСТОЙ


Эта мишна учит, что все виды работ, совершаемых с плодами седьмого года даже после того, как они уже сорваны, должны производиться способом, измененным по сравнению с обычным. Потому что в Торе написано (Ваикра, 25:5): «И виноградин, сохранившихся у тебя, не будешь сбирать», — то есть, как объясняют мудрецы наши, «не будешь сбирать» так, как это делают сборщики урожая винограда.


И так пишет Рамбам (в Комментарии к нашей мишне): «Известно доподлинно, что Писание вовсе не хочет вообще запретить сбор винограда, — ведь оно уже разрешило его для употребления в пищу, как сказано (там же, 25:6): “И будет [урожай] субботы земли вам в пищу”. Но Писание имеет в виду то, что разъясняется в “Сифре”: “Не собирай виноград так, как это в обычае сборщиков винограда”. Смысл всего этого (ТО ЕСТЬ СКАЗАННОГО В НАШЕЙ МИШНЕ) в том, что необходимы изменения: не обрабатывать плоды седьмого года таким же образом, каким их обрабатывают в остальные годы».


Мы уже упоминали о том, что по этому вопросу существуют различные мнения. Некоторые авторитеты считают, что необходимость изменений относится только к плодам, отложенным на хранение. То есть к тем, которые хозяин не объявил бесхозными, но бережет для себя самого. Однако с плодами, объявленными бесхозными, разрешается обращаться даже без всяких изменений в образе действия (Раш). Другие авторитеты утверждают, что если человек не объявляет бесхозными свои плоды урожая седьмого года, они становятся запретными в пищу, и никакое изменение в образе обращения с ними не может помочь сделать их вновь разрешенными. ПО МНЕНИЮ ЭТИХ АВТОРИТЕТОВ, наша мишна говорит именно о плодах, которые были объявлены бесхозными в соответствии с заповедью Торы, и сообщает, что в год швиит в образ совершения работ также с ними необходимо вносить какие-то изменения (рабейну Там).


ИНЖИР СЕДЬМОГО ГОДА — НЕ СУШАТ ЕГО НА СУШИЛЕ — на месте, где сушат инжир, которое называется «МУКЦЭ».


Мишна учит, что на «мукцэ» — то есть на месте, специально предназначенном для сушки инжира, — в год швиит не раскладывают, чтобы его просушить, ОДНАКО [хозяин] СУШИТ ЕГО НА ЖАРЕ, — то есть на другом открытом месте, где обычно инжир не сушат, для того, чтобы внести заметное изменение в процесс этой работы (Рамбам).


Есть также объяснение, что речь здесь идет о разделке инжира для просушки (изготовлении «кциот»)[1], когда его разрезают и перегибают, чтобы высушить или чтобы спрессовать и получить «двейлу», то есть круглый «каравай» из измельченного и спрессованного инжира (р. X. Альбек; см. также «Млехет-Шломо»). Но согласно и этому комментарию тоже здесь имеется в виду, что [в году швиит] «кциот» изготавливают не на месте, называемом «мукцэ» (где это делают во все остальные годы), но на таком месте, где обычно этим не занимаются.


Однако большинство комментаторов Мишны (вслед за «Арухом») объясняют нашу мишну иначе. Слово «мукцэ» они понимают как название особого инструмента (который также называется «микцоа»), предназначенного для размельчения инжира. Слово же «хурба» (которое, согласно первому объяснению, переводится как «жар»), эти комментаторы читают как «харба», то есть большой нож, похожий на меч («херев»). Таким образом, наша мишна приобретает такой смысл: «НЕ РУБЯТ, измельчая ЕГО с помощью МУКЦЭ, ОДНАКО хозяин РУБИТ ЕГО БОЛЬШИМ НОЖОМ» (Раш; Бартанура; «Тифъэрет-Исраэль»).


Впрочем, автор «Млехет-Шломо» возражает против такой трактовки и склоняется к объяснению Рамбама (см. «Млехет-Шломо», там же).


НЕ ДАВЯТ ВИНОГРАД НОГАМИ В ДАВИЛЬНЕ — как это делают обычно во все остальные годы, — ОДНАКО ДАВИТ ОН [ — хозяин — ] В КВАШНЕ — большой деревянной посудине, в которой замешивают тесто.


И НЕ ОБРАБАТЫВАЮТ ОЛИВЫ — то есть не выжимают из олив масло — ДАВИЛОМ — специальным прессом для выжимания масла из олив — И ГНЕТОМ — а именно, прессом меньших размеров (Рамбам).


«Арух» объясняет, что «гнет» — это бревно с привязанным к его концу большим камнем, которым прижимают оливы (и так же объясняют Раш, Бартанура и «Тифъэрет-Исраэль»).


ОДНАКО ТОЛЧЕТ ОН — хозяин олив толчет оливы урожая седьмого года в ступе — И ЗАКЛАДЫВАЕТ ПОД ЖОМ — совсем небольшой пресс.


РАБИ ШИМЪОН ГОВОРИТ: ТАКЖЕ РАЗМАЛЫВАЕТ ОН ДАВИЛОМ — хозяину разрешается размолоть оливы с помощью большого пресса для выжимания из них масла — И ЗАКЛАДЫВАЕТ В ВЫЖИМАЛКУ, — чтобы выжать из олив масло.


То есть, по мнению раби Шимъона, вполне достаточно того изменения, что для выжимания масла оливы закладываются не под специальный большой пресс, но в небольшую выжималку.


И ГАЛАХА СООТВЕТСТВУЕТ МНЕНИЮ РАБИ ШИМЪОНА.


[1] Слово «коцин», которое согласно первому объяснению переводится как «сушат» (инжир), эти комментаторы трактуют как «изготовляют “кциот”», то есть сушеный инжир, предварительно надрезанный (прим. пер.).


8. Великое правило высказали о седьмом годе


Мишна седьмая


אֵין מְבַשְּׁלִין יָרָק שֶׁל שְׁבִיעִית בְּשֶׁמֶן שֶׁל תְּרוּמָה, שֶׁלֹא יְבִיאֶנּוּ לִידֵי פְסוּל. רַבִּי שִׁמְעוֹן מַתִּיר. וְאַחֲרוֹן אַחֲרוֹן, נִתְפָּשׂ בַּשְּׁבִיעִית. וְהַפְּרִי עַצְמוֹ, אָסוּר


НЕ ВАРЯТ ОВОЩИ СЕДЬМОГО ГОДА В МАСЛЕ-ТРУМЕ, ЧТОБЫ НЕ ДОВЕСТИ ЕГО ДО СОСТОЯНИЯ НЕГОДНОСТИ. РАБИ ШИМЪОН РАЗРЕШАЕТ. И ПОСЛЕДНЕЕ — ПОСЛЕДНЕЕ ЗАХВАТЫВАЕТСЯ СЕДЬМЫМ ГОДОМ, А САМ ПЛОД — ЗАПРЕЩЕН.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ СЕДЬМОЙ


НЕ ВАРЯТ ОВОЩИ СЕДЬМОГО ГОДА В МАСЛЕ-ТРУМЕ, ЧТОБЫ НЕ ДОВЕСТИ ЕГО ДО СОСТОЯНИЯ НЕГОДНОСТИ — чтобы не довести это масло, которое является трумой, до состояния негодности, когда его останется только уничтожить тогда, когда настанет время его биура (Раши и «Тосафот» в трактате Талмуда «Звахим», 75б; Раш).


Правда, ниже (9:8) приводится мнение, согласно которому «как бедняки, так и богатые едят после биура». Тем не менее, поскольку во время биура хозяин вынесет это масло из дома и объявит его совершенно бесхозным — то есть пригодным также в пищу скоту и диким животным, — получится, что он ограничит возможность человека употребить это масло в пищу (см. «Мишна ришона», где приводится иная причина: та, что из-за варки овощей в масле-труме те становятся запретными для посторонних — не являющихся когенами).


Есть также такое объяснение: «ЧТОБЫ НЕ ДОВЕСТИ ЕГО ДО СОСТОЯНИЯ НЕГОДНОСТИ», — чтобы не сделать негодными овощи урожая седьмого года[1]. Если это масло станет ритуально нечистым, то и овощи нужно будет сжечь вместе с ним, и получится, что овощи урожая седьмого года будут уничтожены без всякой пользы (Рамбам).


РАБИ ШИМЪОН РАЗРЕШАЕТ варить овощи урожая в масле-труме, так как, по его мнению, даже святыни разрешается доводить до состояния негодности.


ОДНАКО ГАЛАХА НЕ СООТВЕТСТВУЕТ МНЕНИЮ РАБИ ШИМЪОНА.


И ПОСЛЕДНЕЕ — ПОСЛЕДНЕЕ ЗАХВАТЫВАЕТСЯ СЕДЬМЫМ ГОДОМ.


Здесь мишна сообщает галаху, о которой мы уже не раз упоминали: что когда продают плоды седьмого года, деньги тоже освящаются святостью швиит — такой же, как сами плоды. Если же затем на эти деньги покупают, например, мясо, то деньги теряют святость седьмого года, но она переходит на это мясо. Если его обменяли на рыбу, мясо становится будничным, зато рыба освящается святостью года швиит. И так до бесконечности: самое последнее, чтобы было куплено за что-то, освятившееся святостью седьмого года, или обменено на него, «захватывается» святостью седьмого года.


А САМ ПЛОД — ЗАПРЕЩЕН. Сами плоды урожая года швиит никогда не теряют своей святости, и когда приходит время их биура, возникает обязанность вместе с плодами подвергнуть биуру то, что было «захвачено» их святостью в последнюю очередь.


Например: плодами седьмого года или деньгами за них было уплачено за мясо, которое было затем обменено на рыбу, а та — на масло. Когда приходит время биура этих плодов, то необходимо подвергнуть ему и плоды и масло, которое оказалось последним, что было «захвачено» святостью седьмого года.


«Сифра» выводит этот закон из написанного в Торе (Ваикра, 25:12): «Ибо он (этот год) — йовель: святыней будет для вас». А именно: так же, как святыня «захватывает» своей святостью деньги, уплаченные за нее, швиит тоже «захватывает» деньги, уплаченные за свои плоды. Но, может быть, так же, как святыня теряет свою святость, которая переходит на деньги, уплаченные за нее, то же самое происходит с плодом года швиит! Однако сказано: «БУДЕТ» — останется в своем бытие, то есть в своей святости. «Значит, ты говоришь: “ПОСЛЕДНЕЕ — ПОСЛЕДНЕЕ ЗАХВАТЫВАЕТСЯ СЕДЬМЫМ ГОДОМ, А САМ ПЛОД — ЗАПРЕЩЕН”».


[1] Слово «ярак», «овощ» на иврите мужского рода так же, как слово «шемен», «масло», — на чем основывается этот комментарий (прим. пер.).


8. Великое правило высказали о седьмом годе


Мишна восьмая


אֵין לוֹקְחִים עֲבָדִים וְקַרְקָעוֹת וּבְהֵמָה טְמֵאָה מִדְּמֵי שְׁבִיעִית. וְאִם לָקַח, יֹאכַל כְּנֶגְדָּן. אֵין מְבִיאִין קִנֵּי זָבִים וְקִנֵּי זָבוֹתּ וְקִנֵּי יוֹלְדוֹת מִדְּמֵי שְׁבִּיעִית. וְאִם הֵבִיא, יֹאכַל כְּנֶגְדָּן. אֵין סָכִין כֵּלִים בְּשֶׁמֶן שֶׁל שְׁבִיעִית. וְאִם סָךְ, יֹאכַל כְּנֶגְדּוֹ


НЕ БЕРУТ РАБОВ, И ЗЕМЛИ, И НЕЧИСТЫЙ СКОТ ИЗ ДЕНЕГ СЕДЬМОГО ГОДА, А ЕСЛИ ВЗЯЛ — ПРОЕСТ РАВНОЦЕННОЕ ИМ. НЕ ПРИНОСЯТ ГНЕЗДА ЗАВОВ И ГНЕЗДА ЗАВ И ГНЕЗДА РОЖЕНИЦ ИЗ ДЕНЕГ СЕДЬМОГО ГОДА, А ЕСЛИ ПРИНЕС — ПРОЕСТ РАВНОЦЕННОЕ ИМ. НЕ СМАЗЫВАЮТ ВЕЩИ МАСЛОМ СЕДЬМОГО ГОДА, А ЕСЛИ СМАЗАЛ — ПРОЕСТ РАВНОЦЕННОЕ ЕМУ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ВОСЬМОЙ


НЕ БЕРУТ [ — не покупают — ] РАБОВ, И ЗЕМЛИ, И НЕЧИСТЫЙ СКОТ ИЗ ДЕНЕГ СЕДЬМОГО ГОДА, — потому что разрешается тратить «деньги швиит» лишь для покупки того, что годится в пищу или как питье, — А ЕСЛИ ВЗЯЛ — [ — а если купил] что-нибудь из этого на «деньги швиит» — ПРОЕСТ РАВНОЦЕННОЕ ИМ — на собственные деньги, равные по стоимости истраченным «деньгам швиит», следует купить что-либо из пищи и съесть ее, соблюдая законы о святости седьмого года.


НЕ ПРИНОСЯТ ГНЕЗДА ЗАВОВ И ГНЕЗДА ЗАВ И ГНЕЗДА РОЖЕНИЦ ИЗ ДЕНЕГ СЕДЬМОГО ГОДА.


Написано в Торе (Ваикра, 15:2,13-15): «КАЖДЫЙ МУЖЧИНА, ЕСЛИ БУДЕТ ИСТЕЧЕНИЕ ИЗ ПЛОТИ ЕГО, то ИСТЕЧЕНИЕ ЕГО-НЕЧИСТО ОНО… А КОГДА ОЧИСТИТСЯ ИСТЕКАЮЩИЙ ОТ ИСТЕЧЕНИЯ СВОЕГО, ТО ОТСЧИТАЕТ СЕБЕ СЕМЬ ДНЕЙ ДЛЯ ОЧИЩЕНИЯ СВОЕГО И ВЫСТИРАЕТ ОДЕЖДЫ СВОИ, И ОМОЕТ ПЛОТЬ СВОЮ ВОДОЙ ЖИВОЮ И СТАНЕТ ЧИСТ И В ДЕНЬ ВОСЬМОЙ ВОЗЬМЕТ СЕБЕ ДВУХ ДИКИХ ГОЛУБЕЙ ИЛИ ДВУХ ГОЛУБЯТ… И СДЕЛАЕТ ИХ КОГЕН: ОДНОГО — ОЧИСТИТЕЛЬНОЙ ЖЕРТВОЙ, И ОДНОГО — ВСЕСОЖЖЕНИЕМ». Каждая пара этих птиц — два взрослых диких голубя или два домашних голубенка — называются [«гнездом»: отсюда выражение] «ГНЕЗДО ЗАВА». И также сказано о женщине-заве (там же, 15:25-30), и о роженице «по исполнению срока ее очищения [после рождения] мальчика или девочки» (Ваикра, 12:6) также сказано: «А ЕСЛИ НЕ ДОСТАНЕТ ЕЕ ВОЗМОЖНОСТЕЙ ДЛЯ ЯГНЕНКА, ТО ВОЗЬМЕТ ОНА ДВУХ ДИКИХ ГОЛУБЕЙ ИЛИ ДВУХ ГОЛУБЯТ: ОДНОГО ДЛЯ ВСЕСОЖЖЕНИЯ И ОДНОГО ДЛЯ ОЧИСТИТЕЛЬНОЙ ЖЕРТВЫ».


Эти жертвы не приносятся на «деньги швиит», и то же самое относится к остальных жертвоприношениям: животных для них не приобретают на «деньги швиит» (см. «Тифъэрет-Исраэль», где объясняется, почему Мишна взяла в качестве примера именно «гнезда» завов, зав и рожениц: если этот запрет относится к жертвоприношениям, сообщающим телу человека ритуальную чистоту достаточную, чтобы он мог есть святыни, — то есть имеющие также физическое значение, — то уж тем более этот запрет относится к другим жертвоприношениям, суть которых — чисто духовная).


А ЕСЛИ ПРИНЕС эти жертвы на «деньги швиит» — пусть ПРОЕСТ РАВНОЦЕННОЕ ИМ: на такую же сумму денег, какую истратил на приобретение птиц для жертвоприношений, из собственных своих денег купит какие-то виды пищи и съест их с соблюдением законов о святости плодов седьмого года.


НЕ СМАЗЫВАЮТ ВЕЩИ МАСЛОМ СЕДЬМОГО ГОДА — потому что маслом года швиит разрешается умащать только тело человека, но не какие бы то ни было вещи, — А ЕСЛИ СМАЗАЛ их маслом седьмого года, — и пусть ПРОЕСТ РАВНОЦЕННОЕ ЕМУ — на сумму денег, равную стоимости масла, потраченного на смазывание вещей, из собственных своих денег купит какие-то виды пищи и съест их с соблюдением законов о святости плодов седьмого года.


8. Великое правило высказали о седьмом годе


Мишна девятая


עוֹר שֶׁסָּכוֹ בְּשֶׁמֶן שֶׁל שְׁבִיעִית, רַבִּי אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵר, יִדָּלֵק. וַחֲכָמִים אוֹמְרִים, יֹאכַל כְּנֶגְדּוֹ. אָמְרוּ לִפְּנֵי רַבִּי עֲקִיבָא, אוֹמֵר הָיָה רַבִּי אֱלִיעֶזֶר, עוֹר שֶׁסָּכוֹ בְשֶׁמֶן שֶׁל שְׁבִיעִית, יִדָּלֵק. אָמַר לָהֶם, שְׁתוֹקוּ. לֹא אוֹמַר לָכֶם מַה שֶּׁרַבִּי אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵר בּוֹ


О КОЖЕ, КОТОРУЮ СМАЗАЛИ МАСЛОМ СЕДЬМОГО ГОДА, РАБИ ЭЛИЭЗЕР ГОВОРИТ: СГОРИТ, А МУДРЕЦЫ ГОВОРЯТ: ПРОЕСТ РАВНОЦЕННОЕ ЕМУ. СКАЗАЛИ ПЕРЕД РАБИ АКИВОЙ: ГОВОРИЛ ВСЕГДА РАБИ ЭЛИЭЗЕР: КОЖА, КОТОРУЮ СМАЗАЛИ МАСЛОМ СЕДЬМОГО ГОДА, СГОРИТ. ОТВЕТИЛ он ИМ: ЗАМОЛЧИТЕ! НЕ СКАЖУ ВАМ, ЧТО РАБИ ЭЛИЭЗЕР О НЕЙ ГОВОРИЛ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ДЕВЯТОЙ


О КОЖЕ, КОТОРУЮ СМАЗАЛИ МАСЛОМ СЕДЬМОГО ГОДА, РАБИ ЭЛИЭЗЕР ГОВОРИТ: СГОРИТ — ее следует сжечь, так как ее использование запрещено из-за впитавшегося в нее масла швиит. Таково же мнение раби Элиэзера и о вещах, смазанных маслом седьмого года (о которых шла речь в предыдущей мишне): их следует сжечь (Тосфот-Иомтов»).


А МУДРЕЦЫ ГОВОРЯТ: «ПРОЕСТ РАВНОЦЕННОЕ ЕМУ». Сделавший это должен купить из собственных своих денег какие-то виды пищи и съесть их с соблюдением законов о святости плодов седьмого года.


СКАЗАЛИ ПЕРЕД РАБИ АКИВОЙ: «ГОВОРИЛ ВСЕГДА РАБИ ЭЛИЭЗЕР: “КОЖА, КОТОРУЮ СМАЗАЛИ МАСЛОМ СЕДЬМОГО ГОДА, СГОРИТ”».


Раби Акива учился Торе у раби Элиэзера, и когда мудрецы сказали ему, что раби Элиэзер говорил о коже, которую смазали маслом швиит, ОТВЕТИЛ он ИМ: «ЗАМОЛЧИТЕ — не передавайте такую галаху от имени раби Элиэзера! — НЕ СКАЖУ ВАМ, ЧТО РАБИ ЭЛИЭЗЕР О НЕЙ ГОВОРИЛ».


Раби Акива не захотел сделать известным мнение раби Элиэзера по этому вопросу, и поэтому между амораями возник спор, отраженный в Иерушалми. Один из амораев считает, что раби Элиэзер произнес гораздо более жесткие слова, нежели те, которые были переданы от его имени, а именно: «Кости того человека (который смазал кожу маслом швиит) сгорят!». Другой же аморай, наоборот, считает, что по этому вопросу раби Элиэзер проявлял гораздо более снисходительное отношение, нежели мудрецы, и разрешал также смазывать вещи маслом швиит.


Большинство комментаторов приняли второе мнение, и объясняют, что раби Акива не хотел открыть точку зрения раби Элиэзера именно из-за ее мягкости.


8. Великое правило высказали о седьмом годе


Мишна десятая


וְעוֹד אָמְרוּ לְפָנָיו, אוֹמֵר הָיָה רַבִּי אֱלִיעֶזֶר, הָאוֹכֵל פַּת כּוּתִים כְּאוֹכֵל בְּשַׂר חֲזִיר. אָמַר לָהֶם, שְׁתוֹקוּ, לֹא אוֹמַר לָכֶם מַה שֶּׁרַבִּי אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵר בּוֹ


ЕЩЕ СКАЗАЛИ ПЕРЕД НИМ: ГОВОРИЛ ВСЕГДА РАБИ ЭЛИЭЗЕР: ТОТ, КТО ЕСТ ХЛЕБ КУТЕЕВ, — СЛОВНО ЕСТ МЯСО СВИНЬИ. ОТВЕТИЛ он ИМ: ЗАМОЛЧИТЕ! НЕ СКАЖУ ВАМ, ЧТО РАБИ ЭЛИЭЗЕР О НЕМ ГОВОРИЛ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ДЕСЯТОЙ


По ассоциации со сказанным в предыдущей мишне здесь приводится еще один случай, когда перед раби Акивой высказали галаху от имени раби Элиэзера. Раби Акива тоже потребовал, чтобы говорившие замолчали, но не захотел открыть, что же в действительности думал раби Элиэзер по этому вопросу.


ЕЩЕ СКАЗАЛИ — мудрецы — ПЕРЕД НИМ — перед раби Акивой: «ГОВОРИЛ ВСЕГДА РАБИ ЭЛИЭЗЕР: ТОТ, КТО ЕСТ ХЛЕБ КУТЕЕВ, — СЛОВНО ЕСТ МЯСО СВИНЬИ».


В нашем комментарии к Мишне мы уже не раз объясняли, кто такие кутей (см. Брахот, 7:1, 8:8; Дмай, 3:4, 5:9). Они — так называемые «шомроним» («самаритяне»), которые приняли Иудаизм из страха перед львами, нападавшими на них и убивавшими многих из них (как рассказывается в Танахе, во второй книге «Млахим», 17:24-41). Кутей признавали только Письменную Тору и стремились точно исполнять некоторые из заповедей, — несмотря на то, что не были хорошо знакомы с множеством частных условий исполнения заповедей. Тем не менее, мудрецы Торы доверяли кутеям в отношении тех заповедей, за исполнение которых те крепко держались, потому что считалось общепризнанным: те заповеди, исполнение которых усвоили кутей, они исполняют более тщательно, чем сыны Израиля (Кидушин, 71а).


Тем не менее, кутей вызывали многочисленные подозрения относительно множества положений Галахи, и потому евреи не очень-то доверяли им (как упоминается в трактате «Брахот», 8:8 и в трактате «Дмай», 3:4, 5:9). Также то, что гора Геризим была священной в глазах кутеев, и они не признавали святости Иерусалима, вызывало множество подозрений, пока мудрецы Торы не предприняли расследование верований кутеев и на вершине горы Геризим обнаружили изображение голубя, которому кутей поклонялись. Тогда особым вердиктом мудрецы Торы объявили кутеев неевреями и приравняли к ним во всех аспектах.


Однако приведенное выше высказывание раби Элйэзера о том, что «ТОТ, КТО ЕСТ ХЛЕБ КУТЕЕВ, — СЛОВНО ЕСТ МЯСО СВИНЬИ», согласно некоторым комментаторам, относится не только ко времени после вердикта мудрецов, но и ко времени, предшествующему ему. Дело в том, что, по мнению раби Элиэзера, кутей — «геры львов» [то есть принявшие Иудаизм не по внутреннему побуждению, а лишь из страха перед львами], и не отделяют никаких маасеров («Млехет-Шломо»). В «Пиркей дераби Элиэзер» приводится, что во времена Эзры кутей препятствовали построению Иерусалимского Храма, за что на них наложили отлучение. И барайта заканчивает там: «Потому-то и сказал раби Элиэзер: “КАЖДЫЙ, КТО ЕСТ ХЛЕБ КУТЕЕВ, — КАК БУДТО БЫ ЕСТ МЯСО СВИНЬИ”» (см. «Тосфот-Йомтов»; «Тифъэрет-Исраэль»).


А Рамбам пишет (в своем Комментарии в связи с нашей мишной): «Статус хлеба кутеев — что он запрещен; однако поевший его получает не наказание малкот, а макат мардут, установленное мудрецами». Из этих слов вытекает, что сказанное в нашей мишне относится в действительности ко времени уже после того, как мудрецы вынесли вердикт о кутеях и во всем приравняли их к неев — реям («Тосфот-Йомтов»; «Млехет-Шломо»).


Но, как бы там ни было, когда мудрецы высказали эту галаху перед раби Акивой, ОТВЕТИЛ он ИМ: «ЗАМОЛЧИТЕ — не передавайте такую галаху от имени раби Элиэзера! НЕ СКАЖУ ВАМ, ЧТО РАБИ ЭЛИЭЗЕР О НЕМ ГОВОРИЛ», — мнение раби Элиэзера не смогу вам открыть. А причиной этого, как объясняется у комментаторов, было чрезвычайно легкое отношение раби Элиэзера к этому запрету (Рамбам; Бартанура).


8. Великое правило высказали о седьмом годе


Мишна одиннадцатая


מֶרְחָץ שֶׁהֻסְּקָה בְּתֶבֶן אוֹ בְקַשׁ שֶׁל שְׁבִיעִית, מֻתָּר לִרְחוֹץ בָּהּ. וְאִם מִתְחַשֵּׁב הוּא, הֲרֵי זֶה לֹא יִרְחוֹץ


В БАНЕ, ИСТОПЛЕННОЙ СЕНОМ ИЛИ СОЛОМОЙ СЕДЬМОГО ГОДА, РАЗРЕШАЕТСЯ МЫТЬСЯ. А ЕСЛИ СЧИТАЮТСЯ С НИМ — ВОТ, ТАКОЙ ТАМ МЫТЬСЯ НЕ БУДЕТ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ОДИННАДЦАТОЙ


В БАНЕ, ИСТОПЛЕННОЙ СЕНОМ ИЛИ СОЛОМОЙ СЕДЬМОГО ГОДА.


Несмотря на то что, в принципе, запрещается использовать сено и солому года швиит в качестве горючего материала — поскольку они годятся в пищу скоту (как будет разъяснено ниже, 9:7), — тем не менее, если ими протопили баню, то апостериори в ней РАЗРЕШАЕТСЯ МЫТЬСЯ.


А автор «Кесеф мишнэ» пишет: следует сказать, что также в принципе разрешается ими топить баню, потому что это необходимо ради нужд человека. Об этом же мы уже учили в Мишне (выше, 8:1): «Из всего, что не предназначено в пищу именно человеку, приготовляют припарку для человека».


Рамбам считает, что в такой бане разрешается мыться за плату, однако Раавад возражает ему, что слова «РАЗРЕШАЕТСЯ МЫТЬСЯ» означают: «разрешается мыться именно даром», но не за плату, так как в этом случае получится, что хозяин бани торгует услугами (см. Законы о шмите и йовеле, 5:20).


А ЕСЛИ СЧИТАЮТСЯ С НИМ, — если данный человек настолько известен и уважаем, что другие люди учатся на его поступках, — ВОТ, ТАКОЙ ТАМ МЫТЬСЯ НЕ БУДЕТ, — потому что такому человеку приличествует более строго контролировать свое поведение (Йерушалми; Раш; Бартанура).


А согласно объяснению Раавада причина в том, что хозяин бани считает за честь и гордится, что столь значительный человек посещает его баню, и получается, что тот как бы моется за плату.


Рамбам же объясняет, что если посетитель — человек важный, то есть опасение, что в его честь баню протопят растениями, дающими приятный запах, — теми, которые пригодны в пищу. И тогда получится, что плоды года швиит сгубят не по назначению.


Автор «Мишна ришона» имеет возражения против всех вышеприведенных объяснений. Он пишет: «Если бы они не были словами учителей наших, то представлялось бы наиболее правильным согласовывать применение этого закона с условиями данного места. Так, там, где нелегко достать дров, и все люди топят сеном и соломой, безусловно должно разрешаться использовать их для этого в седьмом году. Однако в местах, где много деревьев, если баню протопили сеном и соломой [седьмого года], то даже апостериори должно быть запрещено мытья в ней под угрозой штрафа».


То есть слова «А ЕСЛИ СЧИТАЮТСЯ С НИМ» имеют в виду не человека, а сено и солому1: если они имеют достаточную ценность, чтобы люди считались с их расходом, их не используют для отопления [в седьмой год], и баню топят дровами. Тот же, кто протопил ее сеном и соломой, нарушил запрет попусту уничтожать плоды швиит, и в его бане запрещено мыться.


1 На иврите слово «каш», «солома» — мужского рода (прим. пер.).
Мишна Швиит 10. Девятая глава
9.Три области для уничтожения


Мишна первая


הַפֵּיגָם, וְהַיַּרְבּוּזִין הַשּׁוֹטִים, וְהַחֲלַגְלוֹגִית, כֻּסְבָּר שֶׁבֶּהָרִים, וְהַכַּרְפַּס שֶׁבַּנְּהָרוֹת, וְהַגַּרְגֵּר שֶׁל אֲפָר, פְּטוּרִין מִן הַמַּעַשְׂרוֹת, וְנִלְקָחִין מִכָּל אָדָם בַּשְּׁבִיעִית, שֶׁאֵין כַּיּוֹצֵא בָהֶם נִשְׁמָר. רַבִּי יְהוּדָה אוֹמֵר, סְפִיחֵי חַרְדָּל, מֻתָּרִין, שֶׁלֹּא נֶחְשְׁדוּ עֲלֵיהֶן עוֹבְרֵי עֲבֵרָה. רַבִּי שִׁמְעוֹן אוֹמֵר, כָּל הַסְּפִיחִין, מֻתָּרִים, חוּץ מִסְּפִיחֵי כְרוּב, שֶׁאֵין כַּיּוֹצֵא בָהֶם בְּיַרְקוֹת שָׂדֶה. וַחֲכָמִים אוֹמְרִים, כָּל הַסְּפִיחִים אֲסוּרִים


РУТА И ДИКИЕ АМАРАНТЫ, И ПОРТУЛАК, КОРИАНДР, (ЧТО растет НА ГОРАХ, И СЕЛЬДЕРЕЙ, ЧТО растет ОКОЛО РЕК, И НАСТУРЦИЯ ЛУГОВАЯ ОСВОБОЖДЕНЫ ОТ отделения МААСЕРОВ И БЕРУТСЯ У КАЖДОГО ЧЕЛОВЕКА В СЕДЬМОМ ГОДУ, ТАК КАК НЕТ ПОДОБНОГО ИМ в том, что СОХРАНЯЕТСЯ. РАБИ ЙЕГУДА ГОВОРИТ: СФИХИМ ГОРЧИЦЫ РАЗРЕШЕНЫ, ТАК КАК НЕ ВЫЗЫВАЮТ ПОДОЗРЕНИЯ ОТНОСИТЕЛЬНО ИХ ПРЕСТУПАЮЩИЕ ЗАПОВЕДЬ. РАБИ ШИМЪОН ГОВОРИТ: ВСЕ СФИХИМ РАЗРЕШЕНЫ, КРОМЕ СФИХИМ КАПУСТЫ, ТАК КАК НЕТ ПОДОБНЫХ ИМ СРЕДИ ОВОЩЕЙ В ПОЛЕ. А МУДРЕЦЫ ГОВОРЯТ: ВСЕ СФИХИН ЗАПРЕЩЕНЫ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ПЕРВОЙ


В предыдущих главах мы учили, что запрещается торговать плодами седьмого года. Однако человеку разрешается продать небольшое количество тех плодов, которые он собрал для себя, чтобы на вырученные деньги купить какую-то другую пищу. И также если он купил плоды седьмого года, чтобы есть их, но какое-то количество их не использовал, ему разрешается продать эту оставшуюся часть их.


Еще мы учили, что когда продают плоды седьмого года, то даже ДЕНЬГИ, полученные за них, «захватываются» святостью года швиит. Они приобретают статус плодов седьмого года и могут быть использованы только для покупки того, что годится в пищу и питье и для умащения. Об этом говорилось выше: что не выплачивают долг из «денег седьмого года» (8:4), и не платят ими ни колодезнику, ни банщику, ни цирюльнику (8:5), и не покупают на них ни рабов, ни участки земли, ни нечистых животных (8:8), но используют их для покупки различных видов пищи, которую съедают с соблюдением законов о святости седьмого года.


Отсюда вывели мудрецы Торы, что не передают «денег седьмого года» невежественным евреям, так как они не знают, как следует остерегаться от нарушения законов о годе швиит, и потому всегда есть подозрение, что они не будут обращаться с этими деньгами так, как требуют законы о святости седьмого года (барайта в трактате Талмуда Бавли «Сука», 39а).


И так пишет Рамбам (Законы о шмите и йовеле, 8:10): «ТАК ЖЕ, КАК ЗАПРЕЩАЕТСЯ ТОРГОВАТЬ ПЛОДАМИ СЕДЬМОГО ГОДА ИЛИ ИХ СОХРАНЯТЬ, ЗАПРЕЩАЕТСЯ ПОКУПАТЬ ИХ У НЕВЕЖЕСТВЕННОГО ЕВРЕЯ, ПОСКОЛЬКУ НЕ ПЕРЕДАЮТ ДЕНЬГИ СЕДЬМОГО ГОДА НЕВЕЖДЕ — И ДАЖЕ СОВСЕМ НЕМНОГО: ВДРУГ НЕ ПРОЕСТ ИХ С СОБЛЮДЕНИЕМ законов о СВЯТОСТИ СЕДЬМОГО ГОДА».


Цель этой мишны — научить, что, однако, разрешается покупать плоды седьмого года у невежественного еврея, если он продает такие плоды, относительно которых очень велика вероятность того, что они — из бесхозных. Например: разрешается покупать у невежды такие полевые овощи, которые редко выращиваются на огородах.


Тем не менее, согласно той же приведенной нами выше барайте, даже в подобных случаях покупают лишь небольшое количество: на сумму, примерно равную стоимости трех трапез, — то есть тот минимум, который необходим человеку на один день. Дело в том, что относительно такой небольшой суммы денег нет подозрения, что ее используют без соблюдения законов о святости седьмого года (см. там же).


РУТА — вид травы, растущей в Стране Израиля, главным образом, в гористых местностях [и используемой в качестве приправы к пище], — И ДИКИЕ АМАРАНТЫ.


Согласно некоторым комментаторам, имеется в виду АСПАРАГУС [спаржа].


Есть иной вариант: «ЯРБУЗЫ [что мы перевели как “амаранты”[1]] И ШИТЫ» [вместо «ШОТИМ» — «дикие»] (см. Сука, 39б). И Раши объясняет: «ЯРБУЗЫ» — вид травы, вкус которой похож на вкус молодых побегов виноградного куста; «ШИТЫ» — вид овоща.


И ПОРТУЛАК — вид съедобной травы, называемой также «регила» (см. выше, 7:1),-КОРИАНДР,-называемый «гад» в Торе (Шмот, 16:31; Бамидбар, 11:7), — ЧТО растет НА ГОРАХ, — И СЕЛЬДЕРЕЙ, ЧТО растет ОКОЛО РЕК, — который сам вырастает по берегам рек, — И НАСТУРЦИЯ ЛУГОВАЯ, — растущая на заливных лугах, — ОСВОБОЖДЕНЫ ОТ отделения МААСЕРОВ все годы, так как обычно эти растения бесхозны, а бесхозное освобождено от отделения маасеров.


[Это выводится из слов Торы об отделении первого маасера-] так как сказано (Дварим, 14:29): «И придет левит, ибо нет ему удела и наследия с тобой». Следовательно, он получает свой маасер от того, в чем у него нет удела и наследия наравне с остальными сынам и Израиля, — за исключением бесхозного, на которое он имеет такие же права, как все. [И по аналогии с первым мааасером бесхозное имущество освобождается от всех прочих отделений].


И БЕРУТСЯ У КАЖДОГО ЧЕЛОВЕКА В СЕДЬМОМ ГОДУ — их разрешается покупать в году швиит у кого угодно, — ТАК КАК НЕТ ПОДОБНОГО ИМ в том, что СОХРАНЯЕТСЯ.


Эти растения — дикорастущие, которые обычно не охраняют и не откладывают на хранение; поэтому они считаются бесхозными, и их разрешается покупать даже у невежд, не знающих, как следует остерегаться от нарушения законов о седьмом годе. Выше (в предисловии к объяснению этой мишны) мы уже упоминали, что согласно барайте, приведенной в Гемаре (Сука, 39а), несмотря на то, что эти растения обычно являются бесхозными, их разрешается покупать у невежд только в малом количестве. А именно за такую сумму денег, за которую можно купить минимальное количество пищи для трех трапез, — потому что тогда нет подозрения, что продавец не будет обращаться с полученными деньгами, не соблюдая законов о святости седьмого года.


Впрочем, дело обстоит иначе, если невежда продает плоды, подобные которым охраняют — то есть, для выращивания которых люди обычно насаживают сады и огороды и охраняют их. В этом случае запрещается покупать у него плоды даже за очень небольшую сумму денег, потому что [тогда есть очень большая вероятность того, что] он не будет обращаться с этими деньгами так, как требуют законы о святости года швиит. Потому что даже бесхозные растения разрешили покупать только у простого невежды, однако отнюдь не у того, кто подозревается в постоянной торговле плодами седьмого года, или в том, что он хранит плоды года швиит и постепенно продает их. У такого человека не покупают вообще ничего, что каким-либо образом связано с годом швиит (Рамбам, Законы о шмите и йовеле, 8:14).


РАБИ ЙЕГУДА ГОВОРИТ: «СФИХИМ ГОРЧИЦЫ РАЗРЕШЕНЫ…».


То, что вырастает само из семян, упавших на землю раньше, чем наступил год швиит, называется сафиах [во множественном числе — сфихим (или сфихин)]. И раби Йегуда полагает, что сфихим горчицы разрешается покупать у любого человека.


«…ТАК КАК НЕ ВЫЗЫВАЮТ ПОДОЗРЕНИЯ ОТНОСИТЕЛЬНО ИХ ПРЕСТУПАЮЩИЕ ЗАПОВЕДЬ». Нарушители законов о годе швиит не вызывают подозрения относительно сфихим горчицы — что они приносят их на продажу из отложенного на хранение.


ОДНАКО ГАЛАХА НЕ СООТВЕТСТВУЕТ МНЕНИЮ РАБИ ЙЕГУДЫ.


РАБИ ШИМЪОН ГОВОРИТ: «ВСЕ СФИХИМ РАЗРЕШЕНЫ — все сфихим разрешается покупать у кого угодно, так как, скорее всего, они из бесхозного, — КРОМЕ СФИХИМ КАПУСТЫ, — которые, по всей вероятности, из отложенного на хранение, — ТАК КАК НЕТ ПОДОБНЫХ ИМ СРЕДИ ОВОЩЕЙ В ПОЛЕ», вырастающих сами, — поэтому эта капуста, безусловно, выращена на огороде.


А МУДРЕЦЫ ГОВОРЯТ: «ВСЕ СФИХИН ЗАПРЕЩЕНЫ» — все сфихим запрещено покупать у невежественных людей: вдруг они — с охраняемого поля или из того, что было отложено на хранение (Рамбам; Гагра).


Некоторые комментаторы полагают, что основа спора в нашей мишне — мнение мудрецов (выраженное в «Торат-коганим»), согласно которому сфихим запрещено употреблять в пищу по постановлению мудрецов, а раби Йегуда делает исключение для сфихим горчицы, разрешая употреблять их в пищу, так как считает, что запрет мудрецов на них не распространяется. Он согласен в том, что, действительно, мудрецы наложили запрет на все остальные сфихим из-за опасения, что нарушители законов о годе швиит принесут выросшее из посеянного ими в седьмом году и скажут, что, якобы, это — сфихим. Однако в отношении горчицы нет подозрения, что нарушающие заповедь о годе швиит посеют ее в этом году. Раби Шимъон же стоит на той точке зрения, что никакого запрета на сфихим мудрецы не налагали вообще, так как сфихим легко различимы: существуют очень заметные различия между тем, что вырастает само, и тем, что человек сеет и выращивает в результате работы и ухода. Единственное исключение, по мнению раби Шимъона, это сфихим капусты, так как подобных им нет среди овощей, вырастающих в поле. А мудрецы говорят, что запрет наложен на все сфихим без исключений («Млехет-Шломо» от имени раби Иегосефа).


Другие же комментаторы считают, что в нашей мишне идет речь о сфихим шестого года, оставшихся на седьмой год, — то есть растениях, полностью выросших накануне года швиит, но собранных уже после того, как он наступил. Раби Шимъон разрешает есть их как обыденную пищу (поскольку, раз они выросли в шестом году, в них нет никакой святости), но делает исключение для сфихим капусты. Причина этого в запрете, наложенном на них мудрецами из опасения, что кто-нибудь пойдет и принесет сфихим капусты, которые действительно запрещены, так как невозможно отличить капусту, выросшую и полностью созревшую в шестом году, от капусты седьмого года. Мудрецы же запрещают все сфихим из-за сфихим капусты.


Однако в Гемаре «Псахим» (51б) приводится иная версия нашей мишны: «“Все сфихим ЗАПРЕЩЕНЫ, кроме сфихим капусты”, — [это] слова раби Шимъона, а мудрецы говорят: “Все сфихим — запрещены”». Там речь идет о сфихим седьмого года, то есть о тех, которые с самого начала росли уже в году швиит и которые запрещены в пищу. О них сказано в «Торат-коганим»: «Написано (Ваикра, 25:20): “Вот, ни сеять не будем, ни собирать урожай наш”; если не сеют, то откуда собирают? Сказал раби Акива: “Отсюда получили мудрецы основание для запрета сфихим в год швиит”. А мудрецы говорят: “Сфихим запрещены не по букве закона Торы, но по словам мудрецов” (наложивших запрет на сфихим из-за преступающих заповедь о седьмом годе — как мы объяснили выше)». Но раби Шимъон считает, что сфихим капусты не включены в запрет на сфихим года швиит, потому что капуста имеет большой стебель и ветки, подобные ветвям дерева. Тем не менее, мудрецы наложили запрет также на сфихим капусты из-за всех остальных сфихим, разделяя мнение раби Акивы о том, что сфихим запрещены по букве закона Торы (Сука, 39б, «Тосафот»; см. также подробное объяснение этого в комментарии Раша).


[1] Согласно мнению Йегуды Феликса в его труде «Растительный и животный мир в Мишне», стр. 77 (прим. пер.).


9.Три области для уничтожения


Мишна вторая


שָׁלשׁ אֲרָצוֹת לַבִּעוּר, יְהוּדָה, וְעֵבֶר הַיַּרְדֵּן, וְהַגָּלִיל. וְשָׁלשׁ שָׁלשׁ אֲרָצוֹת לְכָל אַחַת וְאַחַת. גָּלִיל הָעֶלְיוֹן, וְגָלִיל הַתַּחְתּוֹן, וְהָעֵמֶק. מִכְּפַר חֲנַנְיָה וּלְמַעְלָן, כָּל שֶׁאֵינוֹ מְגַדֵּל שִׁקְמִין, גָּלִיל הָעֶלְיוֹן, וּמִכְּפַר חֲנַנְיָה וּלְמַטָן, כָּל שֶׁהוּא מְגַדֵּל שִׁקְמִין, גָלִיל הַתַּחְתּוֹן. וּתְחוּם טְבֶרְיָא, הָעֵמֶק. וּבִיהוּדָה, הָהָר וְהַשְּׁפֵלָה וְהָעֵמֶק. וּשְׁפֵלַת לוּד כִּשְׁפֵלַת הַדָּרוֹם, וְהָהָר שֶׁלָּהּ כְּהַר הַמֶּלֶךְ. מִבֵּית חוֹרוֹן וְעַד הַיָּם מְדִינָה אֶחָת


ТРИ СТРАНЫ ДЛЯ БИУРА: ИУДЕЯ, И СТОРОНА ЯРДЕНА, И ГАЛИЛЕЯ, И ПО ТРИ СТРАНЫ В КАЖДОЙ ИЗ НИХ. ВЕРХНЯЯ ГАЛИЛЕЯ, И НИЖНЯЯ ГАЛИЛЕЯ, И НИЗМЕНН — НОСТЬ: ОТ ДЕРЕВНИ ХАНАНЬИ И ВЫШЕ ВСЯ земля, КОТОРАЯ НЕ ВЫРАЩИВАЕТ СИКОМОРЫ, — ВЕРХНЯЯ ГАЛИЛЕЯ, А ОТ ДЕРЕВНИ ХАНАНЬИ И НИЖЕ ВСЯ земля, КОТОРАЯ ВЫРАЩИВАЕТ СИКОМОРЫ, — НИЖНЯЯ ГАЛИЛЕЯ, ОБЛАСТЬ ЖЕ ТВЕРИИ — НИЗМЕННОСТЬ. И В ИУДЕЕ: ГОРА, НИЗИНА И НИЗМЕННОСТЬ. А НИЗИНА ЛУД — КАК ЮЖНАЯ НИЗИНА, И ЕЕ ГОРА — КАК ЦАРСКАЯ ГОРА. ОТ БЕЙТ-ХОРОНА И ДО МОРЯ — ОДНА СТРАНА.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ВТОРОЙ


Тема этой мишны — заповедь о биуре. Мы уже упоминали, что эту заповедь выводят из написанного (Ваикра, 25:7): «И скотине твоей, и зверям, что [живут] на земле твоей, будет весь урожай ее пищей», и это значит: «Все время, пока зверь ест в поле, скот ест в доме; закончилась пища для зверя в поле — заканчивай ее для твоего скота в доме» («Сифра», раздел «Бегар»).


Отсюда следует, что если человек принес в дом какой — то вид плодов, он имеет право есть их все время, пока этот вид остается в поле для нужд диких животных. Однако если сезон плодов этого вида закончился, и дикие животные уже не находят их в поле, человек обязан уничтожить такие же плоды, еще остающиеся у него в доме. Например: если кто-нибудь собрал инжир урожая седьмого года и высушил его, он имеет право есть его все время, пока на деревьях в поле остаются эти фрукты, пригодные в пищу диким животным. Однако после того как исчезли свежие плоды в поле, он обязан совершить биур даже сухого инжира [урожая года швиит], еще остающегося у него в доме.


О том, как это делается, есть три точки зрения (как мы уже разъясняли во Введении к этому трактату Мишны).


1) МНЕНИЕ РАМБАМА — что термин «БИУР» означает действительное уничтожение из мира. Поэтому Рамбам постановляет (Законы о шмите и йовеле, 7:3), что когда подходит время биура, хозяин плодов оставляет себе то количество плодов, подлежащих биуру, которое достаточно на три трапезы, а также делит их между другими людьми, отдавая каждому количество, достаточное на три трапезы. Оставшиеся же плоды он сжигает, или забрасывает их в Мертвое море, или уничтожает каким-нибудь другим способом.


2) МНЕНИЕ РАМБАНА — что смысл термина «БИУР» применительно к году швиит означает объявление плодов урожая этого года бесхозными, потому что, как указывает Рамбан, «не упоминают мудрецы плоды седьмого года ни в числе подлежащих сожжению, ни в числе подлежащих захоронению». Поэтому, согласно мнению Рамбана, заповедь о биуре плодов года швиит исполняется следующим образом. Когда наступает время биура определенного вида плодов, их хозяин выносит плоды того вида, с которым обязан произвести биур, на общественное владение и объявляет их бесхозными. После того даже он сам может их взять и снова унести в свой дом.


Правда, Раши обязывает хозяина оставить эти плоды в таком месте, откуда их могут унести дикие животные, однако Рамбан считает, что плоды должны стать бесхозными лишь для человека.


3) МНЕНИЕ РААВАДА — что есть два вида биура. «Когда заканчиваются плоды определенного вида в городе и его окрестностях, каждый человек выносит те, которые есть в его доме, и приносит их в хранилище, находящееся в распоряжении бейт-дина. И доверенные лица бейт-дина распределяют их между людьми, давая каждому в количестве, достаточном на три трапезы (…), пока эти плоды не закончатся. А если нет там бейт-дина, хозяева плодов выносят их на большую улицу и объявляют бесхозными, и каждый из них имеет право взять их себе так же, как любой другой человек. И взявший эти плоды себе ест их до тех пор, пока не закончатся они во всей стране… И тогда [ — если у него еще осталось какое-то количество их — ] он уничтожает их полностью: сожжением или каким-нибудь другим способом».


Первый вид биура Раавад выводит из написанного в Торе (Шмот, 23:11): «И будут есть нищие из народа твоего», а второй — из слов (приведенных выше): «И скотине твоей, и зверям (…) будет весь урожай ее пищей» (как было сказано выше).


БОЛЬШИНСТВО КОДИФИКАТОРОВ ЗАКОНОВ ТОРЫ РАЗДЕЛЯЮТ МНЕНИЕ РАМБАНА. И то же самое приводит «Тосефта»: «Тот, у которого есть плоды седьмого года, когда приходит час биура, разделяет их между своими соседями, родственниками и знакомыми, выносит плоды и кладет их на порог своего дома. И говорит: “Братья наши, Дом Израиля! Каждый, кто хочет взять это, — пусть придет и возьмет!” И снова заносит те плоды внутрь своего дома и продолжает их есть до того часа, когда закончатся» (Тосефта «Швиит», гл. 8).


На основе этого также поздние авторитеты Гвлахи пишут, что следует полагаться на мнение Рамбана («Пеат-гашулхан»; «Арух гашулхан геатид»; «Мишпат-коген»; «Хазон-иш»). Задача этой мишны — научить, какие места включаются в рамки предписания «закончилась пища для зверя в поле — заканчивай ее (…) в доме».


ТРИ СТРАНЫ ДЛЯ БИУРА


В плане исполнения заповеди о биуре плодов года швиит Страна Израиля разделяется на три области. Когда в одной из них кончается сезон одного из видов плодов, и их уже не находят в поле дикие животные, люди обязаны произвести биур плодов того же вида, находящихся у них в домах, несмотря на то, что в другой области Страны Израиля тех же самых плодов в поле еще достаточно для диких животных.


[Эти три области — ] ИУДЕЯ, И СТОРОНА ЯРДЕНА, И ГАЛИЛЕЯ. Например, если плодов какого-то вида уже нет в Иудее, однако в Галилее они все еще есть, жители Иудеи совершают биур раньше, чем это сделают жители Галилеи, и наоборот.


Что же касается названия «СТОРОНА ЯРДЕНА», то о его смысле у комментаторов существуют различные мнения. Некоторые из них считают, что имеется в виду вовсе не область к востоку от реки Ярден, так как она не имеет статуса Страны Израиля по отношению к седьмому году. Так, по мнению Рамбама и Бартануры, это прибрежная полоса землю к востоку от Ярдена (как будет нами разъяснено ниже). Однако согласно «Тосефте» и Талмуду Йерушалми Мишна действительно подразумевает восточную сторону Ярдена, где законы о седьмом годе исполняются по постановлению мудрецов Торы (см. «Тифъэрет-Исраэль»).


И ПО ТРИ СТРАНЫ В КАЖДОЙ ИЗ НИХ — каждая из этих «стран», в свою очередь, разделяется на три области, и, таким образом, в целом в Стране Израиля есть девять областей для биура плодов года швиит (Раш на основе Талмуда Йерушалми).


Однако некоторые комментаторы говорят, что цель нашей мишны — сообщить нечто большее. А именно, что хотя каждая из «стран» действительно разделяется на три области, в которых сезоны плодов заканчиваются в разное время, тем не менее, каждая из «стран» в отношении срока биура рассматривается как одна единая область (Раши к Псахим, 52б; Рамбам; Бартанура).


ВОТ ТРИ «СТРАНЫ» ГАЛИЛЕИ: ВЕРХНЯЯ ГАЛИЛЕЯ, И НИЖНЯЯ ГАЛИЛЕЯ, И НИЗМЕНННОСТЬ. И вот границы каждой из них: ОТ ДЕРЕВНИ ХАНАНЬИ И ВЫШЕ — по направлению к северу — ВСЯ земля, КОТОРАЯ НЕ ВЫРАЩИВАЕТ СИКОМОРЫ, — вся местность, на которой не растут сикоморы, — это ВЕРХНЯЯ ГАЛИЛЕЯ, горная часть Галилеи, — так как сикоморы растут только в низких местностях (см. Млахим I, 10:27), А ОТ ДЕРЕВНИ ХАНАНЬИ И НИЖЕ — в южном направлении — ВСЯ земля, КОТОРАЯ ВЫРАЩИВАЕТ СИКОМОРЫ, — это НИЖНЯЯ ГАЛИЛЕЯ, где горы — низкие, и между ними много долин и впадин.


ОБЛАСТЬ ЖЕ ТВЕРИИ — то есть город Тверия и его окрестности — это Галилейская НИЗМЕННОСТЬ.


И В ИУДЕЕ — три области, на которые разделяется Иудея, это: ГОРА — так называемая Царская гора, соединяющая в себе большую часть гор территорий колен Йегуцы и Эфраима, — НИЗИНА — так называемая Южная низина — И НИЗМЕННОСТЬ — местность от Эйн-Геди и до долины Йерихо («Тосефта»; Талмуд Йерушалми).


А НИЗИНА ЛУД — КАК ЮЖНАЯ НИЗИНА. То есть, статус низины Луд в отношении биура плодов швиит равен статусу Южной низины: все время, пока плоды данного вида едят в Южной низине, их едят в низине Луд.


И ЕЕ ГОРА — гора низины Луд — имеет в отношении биура плодов швиит тот же самый статус, КАК ЦАРСКАЯ ГОРА.


ОТ БЕЙТ-ХОРОНА И ДО МОРЯ — ОДНА СТРАНА. То есть территория от города Бейт-Хорон на севере Иудеи до моря считается одной и той же «страной», имеющей тот же статус, что Иудейская низменность (раби X. Албек).


В ТАЛМУДЕ ЙЕРУШАЛМИ приводятся слова раби Йохана — на, что там есть еще три области: «гора», «низина» и «низменность». От Бейт-Хорона до города Эммаус — «гора»; от Эммауса до Луда — «низина»; от Луда до моря — «низменность». Но если так, — задают вопрос в Йерушалми, — почему не сказано в Мишне: «Четыре страны для биура»? Потому что, — дается ответ, — «ОНИ ПЕРЕМЕШЕАНЫ». То есть четвертую «страну» не выделили в качестве отдельной области потому, что ее «гора» и «низина» находятся внутри Иудеи.


Что же касается ТРЕХ «СТРАН» СТОРОНЫ ЯРДЕНА, то они не перечисляются в нашей мишне; что они представляют собой, разъясняется в Тосефте (7:11) и в Йерушалми (Швиит, 9:2).


Как мы отметили выше, согласно мнению Рамбама и Бартануры «сторона Ярдена», упомянутая в нашей мишне, это местность на запад от этой реки. Поэтому они считают, что три области, перечисляемые в конце мишны — низина Луд, «гора» на «низине» и территория от Бейт-Хорона до моря, — относятся именно к ней. Однако в этом комментарии содержатся трудности, на которые указывает Гагра: поскольку Иерусалим находится на расстоянии одного дня пути от Ярдена, Луд — на расстоянии одного дня пути в западную сторону от Иерусалима, а Бейт-Хорон также находился у западной границы территории колена Иегуды, невозможно сказать, что все они относятся к «стороне Ярдена»! Поэтому представляется правильным, что наша мишна перечисляет только области Иудеи и Галилеи. Однако области, находящиеся по ту сторону Ярдена, наша мишна не упоминает потому, что они четко обозначены в книге Иегошуа (гл. 13).


А «Тосефта» и Йерушалми приводят тот довод, что в Танахе Страна Израиля разделена только на две части: юг и север. Потому что сказано в книге Йегошуа (18:5): «Йегуда будет стоять на границе своей с юга, а [сыны] Дом Йосефа будут стоять на границе их с севера». «ЙЕГУДА» — это колено Йегуды, а «ДОМ ЙОСЕФА» — это остальные колена Израиля. В соответствии с этим наша мишна перечисляет три области каждой из этих «стран»: Верхняя Галилея, Нижняя Галилея и Низменность — это три области Галилеи; Гора, Низина и Низменность — это три области Иудеи (как мы объясняли).


Правда, еще остается колено Биньямина, территория которого — между Иудеей и Домом Йосефа. Поэтому наша мишна прибавляет в конце, что есть еще три области, находящиеся в уделе Биньямина, а именно: низина Луд, Гора и местность, простирающаяся от Бейт-Хорона до моря, но их статус в отношении биура плодов швиит — тот же самый, что у областей, входящих в «страну» Иудею (см. «Шнот-Элиягу»).


9.Три области для уничтожения


Мишна третья


וְלָמָּה אָמְרוּ שָׁלשׁ אֲרָצוֹת. שֶׁיִּהְיוּ אוֹכְלִין בְּכָל אַחַת וְאַחַת, עַד שֶׁיִּכְלֶה הָאַחֲרוֹן שֶׁבָּהּ. רַבִּי שִׁמְעוֹן אוֹמֵר, לֹא אָמְרוּ שָׁלשׁ אֲרָצוֹת אֶלָּא בִיהוּדָה. וּשְׁאָר כָּל הָאֲרָצוֹת, כְּהַר הַמֶּלֶךְ. וְכָל הָאֲרָצוֹת, כְּאַחַת לַזֵּיתִים וְלַתְּמָרִים


ПОЧЕМУ ЖЕ СКАЗАЛИ: «ТРИ СТРАНЫ»? ЧТОБЫ ЕЛИ В КАЖДОЙ ИЗ НИХ, ПОКА НЕ ИСЧЕЗНЕТ ПОСЛЕДНИЙ плод В НЕЙ. РАБИ ШИМЪОН ГОВОРИТ: «ТРИ СТРАНЫ» СКАЗАЛИ ТОЛЬКО ОБ ИУДЕЕ, А ВСЕ ОСТАЛЬНЫЕ СТРАНЫ-КАК ЦАРСКАЯ ГОРА. И ВСЕ СТРАНЫ — СЛОВНО ОДНА ДЛЯ ОЛИВ И ФИНИКОВ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ТРЕТЬЕЙ


ПОЧЕМУ ЖЕ — с какой целью — СКАЗАЛИ мудрецы: «ТРИ СТРАНЫ» — что есть «три страны для биура» и что есть «три области в каждой из них»? Для того ЧТОБЫ ЕЛИ В КАЖДОЙ ИЗ НИХ, ПОКА НЕ ИСЧЕЗНЕТ ПОСЛЕДНИЙ плод В НЕЙ.


То есть мишна хочет сказать, что в каждой из областей разрешается есть плоды швиит, находящиеся в доме, пока дикие животные не съедят в полях данной области последний из плодов этого вида. Например: в Иудейских горах обязанность совершить биур какого-то определенного вида плодов, находящихся в доме, возникает лишь тогда, когда во всей гористой местности Иудеи для диких животных уже не останется ни одного такого плода. При этом не имеет значения, что в Низине и в Низменности пока еще есть плоды того же вида: хотя обычно животные, не находя пищи в местах своего обитания, переходят на другое место, диким животным, живущим в горах, привычны только плоды, растущие на горах, и поэтому они не спускаются ни в Низину, ни в Низменность. А дикие животные, живущие на равнине, питаются плодами, произрастающими на равнине, живущие же в низине — плодами низины. Точно так же животные, живущие в Иудее и привыкшие к плодам Иудеи, не питаются плодами Галилеи, а те, что живут в Галилее, не питаются плодами Иудеи. Следовательно, дикие животные не переходят из Иудеи в Галилею или из Галилеи в Иудею даже из гористой местности в гористую местность или с одной низменности на другую (Раш на основе Йерушалми; «Тосафот»).


Есть также другое объяснение смысла вопроса нашей мишны «ПОЧЕМУ ЖЕ СКАЗАЛИ: “ТРИ ОБЛАСТИ”?» Поскольку выше было сказано: «И по три области в каждой из них», значит, всего в Стране Израиля девять; почему же сказали, что есть только три «страны» для биура! Отвечая: «ЧТОБЫ ЕЛИ В КАЖДОЙ ИЗ НИХ, ПОКА НЕ ИСЧЕЗНЕТ ПОСЛЕДНИЙ плод В НЕЙ», танай нашей мишны желает сообщить нам следующее правило. Несмотря на то что в каждой из этих трех «стран» есть три области — «гора», «низина» и «низменность», — и в Иудее, и в Галилее, и на Стороне Ярдена разрешается есть каждый вид плодов швиит до тех пор, пока он не исчезнет во всех трех областях, входящих в данную «страну». Например: если какой-то вид плодов уже отсутствует для диких животных и в Верхней Галилее, и в Нижней Галилее, не возникает обязанность совершить биур таких же плодов, находящихся в доме, все время, пока есть плоды этого вида в области Тверии. Однако после того, как их больше нет во всей Галилее, тогда — несмотря на то, что они все еще есть в Иудее, — жители Галилеи обязаны произвести биур таких же плодов, которые они имеют в своих домах (Раши; Рамбам; Бартанура).


РАБИ ШИМЪОН ГОВОРИТ: «“ТРИ СТРАНЫ” СКАЗАЛИ ТОЛЬКО ОБ ИУДЕЕ…» — лишь одна Иудея разделяется на три области: «гору», «низину» и «низменность». Поэтому если закончился сезон какого-то вида плодов в Иудейских горах, и дикие животные больше не находят их на открытых местах, жители той местности обязаны произвести биур таких же плодов, еще остающихся в домах, несмотря на то, что дикие животные все еще их находят на полях «низины» и «низменности».


«…А ВСЕ ОСТАЛЬНЫЕ “СТРАНЫ” — то есть части Страны Израиля: Галилея и Сторона Ярдена — КАК ЦАРСКАЯ ГОРА…», и поэтому все время, пока плоды какого-то определенного вида не закончились на Царской горе, разрешается есть такие же плоды в Галилее и на Стороне Ярдена.


Причина этого в том, что на Царской горе произрастает множество различных плодов, которые сохраняются там в течение долгого времени.


«…И ВСЕ “СТРАНЫ” — все три главные области Страны Израиля — СЛОВНО ОДНА — рассматриваются как одна область — ДЛЯ ОЛИВ И ФИНИКОВ», которые разрешается есть по всей Стране Израиля все время, пока они остаются на поле в любом месте Страны Израиля-или в Иудее, или в Галилее, или на Стороне Ярдена.


ОДНАКО ГАЛАХА НЕ СООТВЕТСТВУЕТ МНЕНИЮ РАБИ ШИМЪОНА.


Некоторые комментаторы, однако, считают, что последняя фраза — «И ВСЕ СТРАНЫ — СЛОВНО ОДНА ДЛЯ ОЛИВ И ФИНИКОВ» — не слова раби Шимъона, а просто мишна, с которой согласны все («Тосфот-Йомтов», «Млехет-Шломо»).


А Талмуд Йерушалми приводит следующую барайту: «Также для плодов рожкового дерева все страны — словно одна». И еще сказано там, что едят любые финики до тех пор, пока они не закончатся в Йерихо — Городе финиковых пальм (но в Бавли — Псахим, 53а — сказано: «…Пока не исчезнет последний [плод] в Цоаре»), оливы — пока они не закончатся в Мейроне и в Гуш-халаве. В Бавли же (Псахим, 53а) приводится такая барайта: «Едят виноград до Песаха (восьмого года), оливы — до Ацерета, сушеный инжир — до Хануки, финики — до Пурима». И так же постановляет Рамбам (Законы о шмите и йовеле, 7:11).


9.Три области для уничтожения


Мишна четвертая


אוֹכְלִין עַל הַמֻּפְקָר, אֲבָל לֹא עַל הַשָּׁמוּר. רַבִּי יוֹסֵי מַתִּיר אַף עַל הַשָּׁמוּר. אוֹכְלִין עַל הַטְפִיחִין וְעַל הַדּוּפְרָא, אֲבָל לֹא עַל הַסִּתְוָנִיּוֹת. רַבִּי יְהוּדָה מַתִּיר כָּל זְמַן שֶׁבִּכְּרוּ עַד שֶׁלֹא יִכְלֶה הַקַּיִץ


ЕДЯТ НА основе БЕСХОЗНОГО, ОДНАКО НЕ ХРАНИМОГО. РАБИ ЙОСЕЙ РАЗРЕШАЕТ ТАКЖЕ НА основе ХРАНИМОГО. ЕДЯТ НА основе ТФИХИН И НА основе ДУФРЫ, НО НЕ НА основе ОСЕННЕГО ВИНОГРАДА. РАБИ ЙЕГУДА РАЗРЕШАЕТ ВСЕ ВРЕМЯ С ТЕХ ПОР, КАК ПРИНЕС ПЕРВЫЕ ПЛОДЫ, ДО ТЕХ ПОР, ПОКА НЕ ЗАКОНЧИТСЯ ЛЕТО.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ЧЕТВЕРТОЙ


ЕДЯТ НА основе БЕСХОЗНОГО. Разрешается есть плоды седьмого года дома все время, пока дикие животные легко находят плоды того же самого вида в поле в том месте, где они оставлены как бесхозные, — как еще остающиеся на корню, так и сорванные, ОДНАКО НЕ на основе ХРАНИМОГО. Если данный вид плодов, оставленных в поле как бесхозные, уже исчез в поле, однако еще сохраняется у людей — например, на деревьях в их дворах («Тосфот-Йомтов» на основе Рамбама), — запрещается на этом основании есть плоды данного вида, и обязаны совершить их биур, удалив их из дома.


РАБИ ЙОСЕЙ РАЗРЕШАЕТ ТАКЖЕ НА основе ХРАНИМОГО. Все время, пока плоды данного вида остаются на дереве в охраняемом месте, разрешается есть такие же плоды, находящиеся в доме.


Однако это объяснение вызывает возражение у некоторых комментаторов, так как основа для мнения раби Иосея остается неизвестной. Поэтому они предлагают свое объяснение: раби Иосей считает, что для Торы не имеет главного значения, чтобы «и скотине твоей, и зверям, что [живут] на земле твоей», был «весь урожай ее пищей», то есть, чтобы дикие животные легко находили плоды седьмого года и ели их. Но главное предостережение Торы направлено на то, чтобы люди не забирали весь урожай в свои дома сразу — так, как это делают в остальные годы. И Тора ставит это в зависимость от того, чтобы дикие животные имели возможность питаться этими плодами, подразумевая, что люди должны оставлять урожай в поле, а не забирать его весь. Поэтому если хозяин собрал все в поле, но оставил на корню что-то из сохраняемого — например, созревший и полностью готовый к сбору виноград, — то обязанность совершить биур не возникает.


А по мнению первого таная [как считают эти комментаторы] простой смысл слов Торы соответствует ее намерению, и для нее является главным, чтобы в открытых местах оставались плоды как пища для диких животных. Поэтому тот, кто оставил плоды для диких животных, обязан совершить биур («Мишна ришона»).


ОДНАКО ГАЛАХА НЕ СООТВЕТСТВУЕТ МНЕНИЮ РАБИ ЙОСЕЯ.


ЕДЯТ НА основе ТФИХИН.


Рамбам объясняет, что «ТФИХИН» — это твердые зерна злаков и китнийот, которых не высевают, но они прорастают сами и очень долгое время остаются в земле. Таков, например, «тофах»[1], упоминаемый в начале трактата Мишны «Килъаим» (1:1). И наша мишна сообщает, что все время, пока еще в поле остаются такие твердые зерна — то есть плохие и твердые плоды, — разрешается есть тот же самый вид в доме.


Другие комментаторы считают, что «ТФИХИН» — это глиняные сосуды[2], вставленные в отверстия в стене и служащие гнездами для птиц. И цель нашей мишны — научить, что едят в доме плоды года швиит все время, пока плоды того же самого вида можно обнаружить в «тфихин».


И НА основе ДУФРЫ — плодов дерева, приносящего их дважды в году, весной и летом[3]. Все время, пока на этом дереве остаются летние плоды, их разрешается есть в доме.


НО НЕ НА основе ОСЕННЕГО ВИНОГРАДА. Не едят виноград, пока не закончится тот, который созревает лишь осенью, так как его плоды очень низкого качества и не пригодны в пищу («Мишна ришона»).


А Рамбам приводит иное объяснение: потому что осенний виноград похож на плоды другого года (Законы о шмите и йовеле, 7:5).


РАБИ ЙЕГУДА РАЗРЕШАЕТ есть обычный виноград до тех пор, пока не закончится осенний виноград, ВСЕ ВРЕМЯ С ТЕХ ПОР, КАК он ПРИНЕС ПЕРВЫЕ ПЛОДЫ, ДО ТЕХ ПОР, ПОКА НЕ ЗАКОНЧИТСЯ ЛЕТО, — если осенний виноград начал поспевать раньше, чем закончилось лето, несмотря на то, что полностью он созреет лишь осенью.


[1] Йегуда Феликс (Растительный и животный мир в Мишне, стр. 74) считает его видом гороха, однако Рамбам указывает на его сходство с ячменем (прим. пер.).


[2] Буквальное значение слова «тафиах» — «кувшин» (прим. пер.).


[3] Маркус Ястров в Словаре Таргумов, Талмудов Бавли и Йерушалми и мидрашистской литературы высказывает мнение, что «дуфра» — это вид инжира (прим. пер.)


9.Три области для уничтожения


Мишна пятая


הַכּוֹבֵשׁ שְׁלשָׁה כְבָשִׁים בְּחָבִית אַחַת, רַבִּי אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵר, אוֹכְלִין עַל הָרִאשׁוֹן. רַבִּי יְהוֹשֻׁעַ אוֹמֵר, אַף עַל הָאַחֲרוֹן. רַבָּן גַּמְלִיאֵל אוֹמֵר, כָּל שֶׁכָּלָה מִינוֹ מִן הַשָּׂדֶה, יְבַעֵר מִינוֹ מִן הֶחָבִית, וַהֲלָכָה כִדְבָרָיו. רַבִּי שִׁמְעוֹן אוֹמֵר, כָּל יָרָק, אֶחָד לַבִּעוּר. אוֹכְלִין בָּרְגִילָה עַד שֶׁיִּכְלוּ סִגָּרִיּוֹת מִבִּקְעַת בֵּית נְטוֹפָה


О ЗАКОНСЕРВИРОВАННЫХ ТРЕХ видах КОНСЕРВОВ В ОДНОЙ БОЧКЕ РАБИ ЭЛИЭЗЕР ГОВОРИТ: ЕДЯТ НА основе ПЕРВОГО; РАБИ ЙЕГОШУА ГОВОРИТ: ДАЖЕ НА основе ПОСЛЕДНЕГО. РАБАН ГАМЛИЭЛЬ ГОВОРИТ: КАЖДЫЙ ВИД плодов, КОТОРЫЙ ИСЧЕЗ С ПОЛЯ, хозяин обязан УДАЛИТЬ ТОТ ЖЕ ВИД ИЗ БОЧКИ; И ГАЛАХА СООТВЕТСТВУЕТ ЕГО СЛОВАМ. РАБИ ШИМЪОН ГОВОРИТ: ВСЕ ОВОЩИ — ОДИН вид ДЛЯ БИУРА. ЕДЯТ РЕГИЛУ, ПОКА НЕ ИСЧЕЗНУТ СИГАРИЙОТ ИЗ ДОЛИНЫ БЕЙТ-НЕТОФЫ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ПЯТОЙ


О ЗАКОНСЕРВИРОВАННЫХ в уксусе или в рассоле ТРЕХ видах КОНСЕРВОВ — трех видах овощей — В ОДНОЙ БОЧКЕ РАБИ ЭЛИЭЗЕР ГОВОРИТ: «ЕДЯТ НА основе ПЕРВОГО». То есть после того, как исчез с поля один из этих трех видов овощей, все три становятся запретными — даже остальные два вида, которые еще не закончились в поле, — и все они подлежат биуру.


РАБИ ЙЕГОШУА ГОВОРИТ: «ДАЖЕ НА основе ПОСЛЕДНЕГО». Все время, пока один из этих трех видов овощей остается в поле, разрешается есть их все — даже после того, как два других уже исчезли с поля.


В Талмуде Йерушалми разъясняется основа обоих мнений. Раби Элиэзер считает, что «ПЕРВЫЙ ДАЕТ ВКУС ПОСЛЕДНЕМУ». Поэтому, когда первый вид овощей, который передал свой вкус остальным двум видам, заканчивается в поле и становится запрещенным, вместе с ним становятся запретными оба остальные. А раби Йегошуа считает, что, наоборот, «ПОСЛЕДНИЙ ДАЕТ ВКУС ПЕРВОМУ». То есть, поскольку те овощи, виды которых уже исчезли с поля, впитали вкус того, который все еще находится в поле, разрешается есть все три вида до тех пор, пока этот последний также не закончится в поле.


РАБАН ГАМЛИЭЛЬ ГОВОРИТ: «КАЖДЫЙ ВИД плодов, КОТОРЫЙ ИСЧЕЗ С ПОЛЯ, хозяин обязан УДАЛИТЬ ТОТ ЖЕ ВИД ИЗ БОЧКИ» — каждый овощ в бочке, вид которого уже исчез с поля, надлежит подвергнуть биуру, а остальные — разрешается есть, потому что в отношении биура не имеет значения передача вкуса одних видов овощей другим; И ГАЛАХА СООТВЕТСТВУЕТ ЕГО СЛОВАМ — галаха соответствует мнению рабана Гамлиэля.


Рамбам пишет в своем комментарии к Мишне, что галаха соответствует мнению рабана Гамлиэля не потому, что так здесь сказано в Мишне, а по той причине, что такой точки зрения придерживается Раби [раби Йегуда Ганаси, создатель Мишны]. Общее же правило гласит, что в случае его разногласия с кем-то из его товарищей (по другой версии: С ЕГО ТОВАРИЩАМИ) Галаха устанавливается согласно точке зрения Раби. И действительно, в тщательно выверенных вариантах текста Мишны отсутствует последняя фраза.


РАБИ ШИМЪОН ГОВОРИТ: «ВСЕ ОВОЩИ — ОДИН вид ДЛЯ БИУРА». Все виды овощей в отношении времени биура рассматриваются как единый вид. То есть: все время, пока в поле есть хоть один вид овощей, разрешается есть любые другие овощи, находящиеся в доме.


ЕДЯТ РЕГИЛУ.


Это — не продолжение слов раби Шимъона, но просто мишна («Млехет-Шломо»).


РЕГИЛА — это «халаглога», то есть портулак[1]. Этот вид разрешается есть, ПОКА НЕ ИСЧЕЗНУТ СИГАРИЙОТ — по другим версиям СИНАРИЙОТ или СИНАДИЙОТ, то есть другие виды регилы-портулака[2] — ИЗ ДОЛИНЫ БЕЙТ-НЕТОФЫ в Нижней Галилее, где этот вид остается в поле в течение долгого времени.


Рамбам комментирует: «РЕГИЛА — это трава под названием “халаглогит”, насыщенная соком, благодаря чему она сохраняется многие дни. А если она пропала в одном месте, то ее можно найти в другом месте, более влажном, чем первое. А даже если мы не видим ее, то все равно она находится в каком-то потаенном месте земли, ибо так она растет. Когда же видят, что высохла эта трава в долине Бейт-Нетофы, то знают, что она (то есть регила) высохла повсюду, и уже не осталось от нее ничего. Потому что та местность — самая влажная в Стране Израиля, и именно поэтому она называется Бейт-Нетофа[3]; это земля, пропитанная влагой, и та трава остается на поверхности земли многие дни. Эта трава называется “СИГАРИЙОТ”, хорошо известная в тех местах, однако мы — мы уже не знаем ее».


[1] См. выше, 7:1 (прим. пер.).


[2] По мнению Йегуды Феликса (Растительный и животный мир в Мишне) «сигарийот» (или, по версии, которую он также приводит, «сигалийот») — это вид фиалки, стебель и корень конторой идут на изготовление духов (прим. пер.).


[3] Дословно: «дом (то есть место), где падают капли» (прим. пер.).


9.Три области для уничтожения


Мишна шестая


הַמְלַקֵּט עֲשָׂבִים לַחִים, עַד שֶׁיִּיבַשׁ הַמָּתוֹק. וְהַמְגַבֵּב בַּיָּבֵשׁ, עַד שֶׁתֵּרֵד רְבִיעָה שְׁנִיָּה. עֲלֵי קָנִים וַעֲלֵי גְפָנִים, עַד שֶׁיִּשְּׁרוּ מֵאֲבִיהֶן. וְהַמְגַבֵּב בַּיָבֵשׁ, עַד שֶׁתֵּרֵד רְבִיעָה שְׁנִיָּה. רַבִּי עֲקִיבָא אוֹמֵר, בְּכֻלָּן עַד שֶּׁתֵּרֵד רְבִיעָה שְׁנִיָּה


СОБИРАЮЩИЙ СВЕЖИЕ ТРАВЫ — ПОКА НЕ ВЫСОХНЕТ СЛАДКОЕ, А НАБИРАЮЩИЙ СУХОГО — ПОКА НЕ ПОЙДУТ ДОЖДИ ВТОРОГО СРОКА. ЛИСТЬЯ КАМЫША И ЛИСТЬЯ ВИНОГРАДА — ПОКА НЕ ОПАДУТ С ПОБЕГОВ СВОИХ, А НАБИРАЮЩИЙ СУХОЕ — ПОКА НЕ ПОЙДУТ ДОЖДИ ВТОРОГО СРОКА. РАБИ АКИВА ГОВОРИТ: ВСЕХ ИХ — ПОКА НЕ ПОЙДУТ ДОЖДИ ВТОРОГО СРОКА.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ШЕСТОЙ


[Человек,] СОБИРАЮЩИЙ СВЕЖИЕ ТРАВЫ имеет право их есть, ПОКА НЕ ВЫСОХНЕТ «СЛАДКОЕ» — пока не высохнет влага в земле, придающая сладость плодам. После этого он обязан произвести их биур, так как те, которые еще остаются в поле, уже не пригодны в пищу диким животным (см. также различные объяснения слова «сладкое» выше, в мишне 3:1).


Другое объяснение: «ПОКА НЕ ВЫСОХНЕТ СЛАДКОЕ» — до тех пор, когда высохнут сладкие травы в поле (р. X. Албек).


А НАБИРАЮЩИЙ СУХОГО — человек, собирающий сухие травы, имеет право их есть, ПОКА НЕ ПОЙДУТ ДОЖДИ ВТОРОГО СРОКА.


Время ранних дождей (с которых начинается сезон дождей в Стране Израиля) разделяется на три срока, причем дождь в каждом из них называется «ревиа» (что трактуется как сокращение выражения «ревица вегафраа», «поливка и оплодотворение», так как эти дожди обильно орошают землю и увеличивают ее плодородие). Вот они: «ранний срок», «средний срок» и «поздний срок». В барайте (Таанит, 6а) мы учим: «“Каковы времена ранних дождей? ‘Ранний срок’ — третьего (дня месяца мархешвана), ‘средний срок’ — седьмого, ‘поздний срок’ — двадцать третьего”, — это слова раби Меира. Раби Йегуда говорит: “Седьмого, семнадцатого и двадцать третьего”. Раби Йосей говорит: “Семнадцатого, двадцать третьего и в новомесячье кислева”».


Итак, наша мишна имеет в виду «средний срок», время которого, по мнению раби Меира, седьмого мархешвана восьмого года, по мнению же раби Йегуды — семнадцатого, а по мнению раби Йосея — двадцать третьего. С этого времени и далее возникает обязанность совершать биур сухих [съедобных] растений, потому что такие же виды, еще остающиеся в полях, уже непригодны в пищу диким животным (Раш; Бартанура; «Тифъэрет-Исраэль»).


Рамбам же пишет: «До каких пор РАЗРЕШАЕТСЯ ЧЕЛОВЕКУ СОБИРАТЬ свежие травы в седьмой году? До тех пор, пока не высохнет “сладкое”. А набирать сухие травы? До тех пор, пока не пойдет дождь второго срока после исхода седьмого года» (Законы о шмите и йовеле, 7:17).


Свежие ЛИСТЬЯ КАМЫША И ЛИСТЬЯ ВИНОГРАДА человек не обязан подвергать биуру до тех пор, ПОКА они НЕ ОПАДУТ С ПОБЕГОВ СВОИХ — со своих стеблей и веток, так как это происходит тогда, когда они уже вянут, — и тогда их следует подвергнуть биуру, — А человек, НАБИРАЮЩИЙ СУХОЕ — сухие листья камыша и винограда, — не обязан совершить их биур до тех пор, ПОКА НЕ ПОЙДУТ ДОЖДИ ВТОРОГО СРОКА — как объяснили выше.


РАБИ АКИВА ГОВОРИТ: «ВСЕХ ИХ — как травы, так и листья, как свежие, так и сухие — не обязаны подвергать биуру до тех пор, ПОКА НЕ ПОЙДУТ ДОЖДИ ВТОРОГО СРОКА», — обязанность совершить их биур возникает лишь после того, как начнутся дожди второго срока после исхода года швиит.


В Йерушалми сказано, что в нашей мишне должны упоминаться только «листья винограда», но не «листья камыша», потому что у последних нет биура. И то же самое мнение приводит «Тосефта»: «Листья камыша, и листья олив, и листья сумаха, и листья рожкового дерева не подлежат биуру, потому что их вид не исчезает». И точно так же постановляет Рамбам.


9.Три области для уничтожения


Мишна седьмая


כַּיּוֹצֵא בוֹ, הַמַּשְׂכִּיר בַּיִת לַחֲבֵרוֹ עַד הַגְּשָׁמִים, עַד שֶׁתֵּרֵד רְבִיעָה שְׁנִיָּה. הַמֻּדַּר הֲנָאָה מֵחֲבֵרוֹ עַד הַגְּשָׁמִים, עַד שֶׁתֵּרֵד רְבִיעָה שְׁנִיָּה. עַד אֵימָתַי עֲנִיִּים נִכְנָסִים לַפַּרְדֵּסוֹת, עַד שֶׁתֵּרֵד רְבִיעָה שְׁנִיָּה. מֵאֵימָתַי נֶהֱנִין וְשׂוֹרְפִין בַּתֶּבֶן וּבַקַּשׁ שֶׁל שְׁבִיעִית, מִשֶׁתֵּרֵד רְבִיעָה שְׁנִיָּה


ПОДОБНО ТОМУ СДАЮЩИЙ В НАЕМ ДОМ СВОЕМУ ТОВАРИЩУ ДО ДОЖДЕЙ-ПОКА НЕ ПОЙДУТ ДОЖДИ ВТОРОГО СРОКА; ТОТ, КОМУ ЗАПРЕЩЕНО ПО ОБЕТУ получать любую ПОЛЬЗУ ОТ СВОЕГО ТОВАРИЩА ДО ДОЖДЕЙ, — ПОКА НЕ ПОЙДУТ ДОЖДИ ВТОРОГО СРОКА. ДО КАКИХ ПОР БЕДНЯКИ ЗАХОДЯТ В САДЫ? ПОКА НЕ ПОЙДУТ ДОЖДИ ВТОРОГО СРОКА. С КАКИХ ПОР ИСПОЛЬЗУЮТ И СЖИГАЮТ СЕНО И СОЛОМУ СЕДЬМОГО ГОДА? С ТЕХ ПОР КАК ПОЙДУТ ДОЖДИ ВТОРОГО СРОКА.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ СЕДЬМОЙ


В связи со сказанным в предыдущей мишне теперь эта мишна перечисляет еще некоторые случаи, в которых решающим моментом времени служит второй срок дождей.


ПОДОБНО ТОМУ — наподобие случаев, о которых говорилось в предыдущей мишне, в которых время определяется по выпадению дождей второго срока, — [человек,] СДАЮЩИЙ В НАЕМ ДОМ СВОЕМУ ТОВАРИЩУ ДО ДОЖДЕЙ — условившийся с ним, что сдает ему дом ДО ДОЖДЕЙ, — установил срок съема до тех пор, ПОКА НЕ ПОЙДУТ ДОЖДИ ВТОРОГО СРОКА, — о которых мы говорили в объяснении предыдущей мишны.


ТОТ, КОМУ ЗАПРЕЩЕНО ПО ОБЕТУ получать любую ПОЛЬЗУ ОТ СВОЕГО ТОВАРИЩА ДО ДОЖДЕЙ, — если человек, взял на себя обет не получать никаких услуг и вообще никакой пользы от своего товарища ДО ДОЖДЕЙ, или если товарищ наложил на него обет не получать от него никакой пользы ДО ДОЖДЕЙ — время действия этого обета продолжается до тех пор, ПОКА НЕ ПОЙДУТ ДОЖДИ ВТОРОГО СРОКА (см. Мишну Недарим, 8:5).


ДО КАКИХ ПОР БЕДНЯКИ ЗАХОДЯТ В САДЫ в остальные годы семилетья, чтобы собирать лекет, шихху и пеу, а также после исхода седьмого года, чтобы собирать плоды года швиит, объявленные бесхозными (Рамбам)?


ПОКА НЕ ПОЙДУТ ДОЖДИ ВТОРОГО СРОКА — а после этого уже не должны заходить в сады, так как тогда, если человек ходит по саду, он портит его почву.


С КАКИХ ПОР ИСПОЛЬЗУЮТ И СЖИГАЮТ СЕНО И СОЛОМУ СЕДЬМОГО ГОДА?


Сено и солома пригодны в пищу скоту, и потому их запрещается сжигать в седьмом году даже ради пользы человека — например, топить ими печь. И так же запрещается извлекать из них какую-нибудь другую пользу, если при этом их губят — например, замешивать с ними глину. Поскольку в Торе сказано (Ваикра, 8:11): «В пищу», из этого следует, что продукты седьмого года запрещается уничтожать (см. выше, 8:11). И наша мишна желает сообщить, когда кончается срок этого запрета и с каких пор уже разрешено сжигать сено и солому седьмого года, получая от этого какую-то пользу, или использовать их каким-то другим способом, сопряженным с их уничтожением?


С ТЕХ ПОР, КАК ПОЙДУТ ДОЖДИ ВТОРОГО СРОКА, — потому что тогда сено и солома начинают гнить и более не пригодны в пищу диким животным. А поскольку то, что остается от них в поле, перестает служить пищей животным, слетает святость года швиит с сена и соломы, находящиеся у людей в домах (Раши; Бартанура). И так сказано в Йерушалми: «Поскольку загнило то, что в поле, разрешенным стало то, что дома».


Против этого объяснения выдвигается то возражение, что когда продукт года швиит исчезает с поля, обязаны подвергнуть биуру тот же вид, находящийся дома («Млехет-Шломо»; «Мишна ришона»).


Однако автор «Тосфот-Йомтов» пишет, что сказанное в Йерушалми вполне объяснимо. Завет «закончилась пища для зверя в поле — заканчивай ее для твоего скота в доме» относится только к тем случаям, когда дикие животные могли бы есть то, что остается в доме, если бы оно находилось в поле. Однако когда весь вид продукта года швиит сгнивает в поле, то если бы тот же самый вид, находящийся в доме, лежал в поле, он тоже испортился бы и стал негодным в пищу диким животным. Получается, что дикие животные не потерпели никакого ущерба от того, что человек внес часть того продукта в свой дом, и потому он не обязан подвергнуть его биуру.


Однако автор «Тосфот-хадашим» пишет: «Это требует внимательного рассмотрения, потому что довод этот достаточен лишь для того, чтобы объяснить, почему не обязаны совершить биур. Но, как бы там ни было, эти сено и солома обладают статусом продуктов года швиит, и непонятно: почему с них уходит святость швиит? Но дело в том, что Йерушалми разрешил их по иной причине: поскольку лишилось своего значения то, что в поле, как бы лишилось своего значения и то, что в доме, и как бы исчезло — так что уже разрешается его уничтожить».


Также автор комментария «Мишна ришона» отвергает довод автора «Тосфот-Йомтов» на том основании, что Тора повелевает производить биур не из-за того, что дикие животные терпят ущерб из-за отсутствия корма, но потому, что если у диких животных нет пищи, [такой же вид] не должен есть скот в доме. И тогда надлежит вынести пищу скота из дома и объявить бесхозным, чтобы дикие животные и скот оказались в равном положении. В том-то и заключается заповедь о биуре, чтобы продукт года швиит был бесхозным и в равной степени предназначен всем, и ни у кого не было на него больших прав, чем у кого-то другого. Поэтому безразлично: закончилась ли пища для диких животных потому, что ее съели, или потому, что ее уничтожили.


Однако, по мнению этого комментатора, смысл нашей мишны в том, что сено и солома обычно предназначаются в пищу скоту, а причина того, что до биура их запрещается использовать как топливо несмотря на то, что это — удовлетворение нужд человека, в том, что такое применение их не аналогично изготовлению припарки (см. выше, 8:1). Ту — невозможно сделать из чего-нибудь другого, однако в качестве топлива можно взять дрова, и поэтому ради того, чтобы истопить печь, запрещается уничтожать пищу скота. Однако С ТОГО МОМЕНТА, КОГДА НАСТАЛ СРОК БИУРА — когда Тора разрешает удалить пищу скота из дома, — уже не возбраняется использовать сено и солому как топливо, так как уже не имеет значения уменьшение количества пищи для скота. И то же самое пишет Рош (см. «Мишна ришона»).


А автор «Тифъэрет-Исраэль» пишет следующее: «Мне представляется, что сообщаемое нам этой мишне соответствует системе взглядов Рамбана, считающего, что когда приходит срок биура, нет необходимости уничтожать продукты года швиит, но достаточно лишь объявить их бесхозными, и любой человек — и даже сам их хозяин — имеет право завладеть ими и использовать себе на пользу. Именно поэтому сказано здесь: “ИСПОЛЬЗУЮТ И СЖИГАЮТ”, — потому что до срока биура разрешается только извлекать из них пользу, однако не сжигать, однако с тех пор, как пришел срок биура, человек может не только использовать их, но и сжигать».


9.Три области для уничтожения


Мишна восьмая


מִי שֶׁהָיוּ לוֹ פֵּרוֹת שְׁבִיעִית וְהִגִּיעַ שְׁעַת הַבִּעוּר, מְחַלֵּק מְזוֹן שָׁלשׁ סְעוּדוֹת לְכָל אֶחָד וְאֶחָד. וַעֲנִיִּים אוֹכְלִין אַחַר הַבִּעוּר, אֲבָל לֹא עֲשִׁירִים, דִּבְרֵי רַבִּי יְהוּדָה. רַבִּי יוֹסֵי אוֹמֵר, אֶחָד עֲנִיִּים וְאֶחָד עֲשִׁירִים אוֹכְלִין אַחַר הַבִּעוּר


ТОТ, У КОГО БЫЛИ ПЛОДЫ СЕДЬМОГО ГОДА, И НАСТА­ЛО ВРЕМЯ БИУРА, РАЗДАЕТ ЕДУ НА ТРИ ТРАПЕЗЫ ЛЮБОМУ И КАЖДОМУ. И БЕДНЯКИ ЕДЯТ ПОСЛЕ БИУРА, ОДНАКО НЕ БОГАЧИ, — это СЛОВА РАБИ ЙЕГУДЫ. РАБИ ЙОСЕЙ ГОВОРИТ: КАК БЕДНЯКИ, ТАК И БОГАЧИ ЕДЯТ ПОСЛЕ БИУРА.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ВОСЬМОЙ


Цель этой мишны — сообщить нам, как исполняют заповедь о биуре. Мы уже упоминали, что об этом существуют три точки зрения, однако в качестве галахи принято мнение Рамбана, которое соответствует системе взглядов большинства кодификаторов законов Торы (см. выше, предисловие к объяснению мишны второй этой главы). И именно согласно им мы строим объяснение этой мишны.


ТОТ, У КОГО БЫЛИ ПЛОДЫ СЕДЬМОГО ГОДА, — которые он забрал в свой дом, — И НАСТАЛО ВРЕМЯ БИУРА — ког­да закончились плоды этого же вида в поле, и дикие животные бо­лее не могут питаться ими (как говорилось выше в объяснениях предыдущих мишн).


Как сказано в барайте, которую приводит Гемара (Псахим, 53а), для некоторых плодов мудрецы Торы установили постоянный срок биура: «Едят виноград до Песаха, оливы — до Ацерета, сушеный инжир — до Хануки, финики — до Пурима». Указанные времена относятся к восьмому году, и когда приходит срок биура, хозяин РАЗДАЕТ ЕДУ — то есть имеющиеся у него плоды года швиит — в количестве, достаточном НА ТРИ ТРАПЕЗЫ, ЛЮБОМУ И КАЖДОМУ — и членам своей семьи, и соседям, и родственникам. А то, что из них остается после этого, он подвергает биуру, то есть выносит И КЛАДЕТ НА ПОРОГ СВОЕГО ДОМА, И ПРОВОЗГЛАШАЕТ: «Братья наши, Дом Израиля! Каждый, кто хочет взять это — пусть придет и возьмет!» (Тосефта).


«И БЕДНЯКИ ЕДЯТ плоды года швиит, которые они собрали из объявленных бесхозными, также ПОСЛЕ БИУРА, ОДНАКО НЕ БОГАЧИ», которым запрещается брать себе плоды, которые были вынесены из дома и подверглись биуру, — это СЛОВА РАБИ ЙЕГУДЫ.


В Торе сказано (Шмот, 23:11): «И будут есть нищие из народа твоего», и раби Йегуда истолковывает это так: «“НИЩИЕ из народа твоего”, однако не весь “народ твой”». А слова «бедняки» и «богачи» употребляются здесь не в своем обычном значении. «Бедняками» называются все, кто набрал себе плодов с чужих полей, и они имеют право есть эти плоды также после биура. «Богачами» же называются сами хозяева этих полей, которые взяли со своих же полей плоды после того, как объявили их бесхозными, и им запрещается есть эти плоды после их биура.


Но, как бы там ни было, все обязаны производить биур, различие лишь в том, что, по мнению раби Йегуды, только посторонний человек имеет право брать себе плоды после того, как хозяин поля подверг их биуру («Кесеф мишнэ» от имени Рамбана; «Тифъэрет-Исраэль»).


РАБИ ЙОСЕЙ ГОВОРИТ: «КАК БЕДНЯКИ, ТАК И БОГАЧИ — без различия — ЕДЯТ ПОСЛЕ БИУРА». То есть: даже сам хозяин дома может снова взять себе плоды после того, как исполнил заповедь о биуре. «И снова заносит те плоды внутрь своего дома, и продолжает их есть до того часа, когда закончатся» (Тосефта).


Раби Йосей иначе истолковывает те же самые слова Торы — «И будут есть нищие из народа твоего»: «И “нищие”, и “народ твой”».


И ГАЛАХА СООТВЕТСТВУЕТ МНЕНИЮ РАБИ ЙОСЕЯ.


Рамбам также постановляет в соответствии с точкой зрения раби Йосея, однако приводит иную версию его слов: «Как бедняки, так и богачи НЕ едят после биура». И мы уже объясняли, что, соглас­но системе взглядов Рамбама, заповедь о биуре предписывает раз­делить оставшиеся плоды года швиит в количестве, достаточном для трех трапез, между любыми людьми, а остаток уничтожить в буквальном смысле, чтобы их больше не было в мире (Законы о шмите и йовеле, 7:3).


В Талмуде Йерушалми рассказывается, что у раби Ицхака, сына Редифы, были плоды года швиит, и когда настал срок их биура, он пришел к раби Йошии и спросил, как совершить биур. Тот ответил ему: «Выбери трех любящих тебя [то есть друзей] и объяви плоды бесхозными перед ними, а потом снова возьми их себе».


Также рассказывается, что «ПРИДИРЫ» (то есть люди, педантично относящиеся к окружающим,) из Ципори пришли к раби Ами и спросили: «К примеру, мы, у которых нет ни любящих [друзей], ни знакомых, которым небезразлично наше благополучие, — как мы совершим заповедь о биуре!» Ответил им раби Ами: «Когда увидите, что главная улица опустела, вынесите на нее свои плоды и кричите: “Плоды эти — бесхозные!” А когда люди начнут приходить, чтобы их взять, сами схватите их раньше и заберите себе» (по версии Рибмаца).


9.Три области для уничтожения


Мишна девятая


מִי שֶׁהָיוּ לוֹ פֵּרוֹת שְׁבִיעִית שֶׁנָּפְלוּ לוֹ בִּירֻשָּׁה אוֹ שֶׁנִּתְּנוּ לוֹ בְּמַתָּנָה, רַבִּי אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵר, יִנָּתְנוּ לְאוֹכְלֵיהֶן. וַחֲכָמִים אוֹמְרִים, אֵין הַחוֹטֵא נִשְׂכָּר, אֶלָּא יִמָּכְרוּ לְאוֹכְלֵיהֶן, וּדְמֵיהֶם יִתְחַלְּקוּ לְכָל אָדָם. הָאוֹכֵל מֵעִסַּת שְׁבִיעִית עַד שֶׁלֹּא הוּרְמָה חַלָּתָה, חַיָּב מִיתָה


К О ТОМ, У КОГО БЫЛИ ПЛОДЫ СЕДЬМОГО ГОДА, КОТОРЫЕ ДОСТАЛИСЬ ЕМУ В НАСЛЕДСТВО ИЛИ КОТОРЫЕ ДАЛИ ЕМУ В ПОДАРОК, РАБИ ЭЛИЭЗЕР ГОВОРИТ: БУДУТ ОТДАНЫ ТЕМ, КТО ИХ ЕСТ, А МУДРЕЦЫ ГОВОРЯТ: — НЕ ПОЛУЧАЕТ ГРЕШАЩИЙ ПРИБЫЛИ, НО БУДУТ они ПРОДАНЫ ТЕМ, КТО ИХ ЕСТ, А ДЕНЬГИ БУДУТ РОЗДАНЫ ЛЮБЫМ ЛЮДЯМ. ТОТ, КТО ЕСТ ОТ ТЕСТА СЕДЬМОГО ГОДА ДО ТОГО, КАК ОТДЕЛЕНА ОТ НЕГО ХАЛА, ПОДЛЕЖИТ СМЕРТИ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ДЕВЯТОЙ


О ТОМ человеке, У КОТОРОГО БЫЛИ ПЛОДЫ СЕДЬМОГО ГОДА, КОТОРЫЕ ДОСТАЛИСЬ ЕМУ В НАСЛЕДСТВО ИЛИ КОТОРЫЕ ДАЛИ ЕМУ В ПОДАРОК, — И ЭТИ ПЛОДЫ были собраны разрешенным образом, — РАБИ ЭШИЭЗЕР ГОВОРИТ: «[Его плоды] БУДУТ ОТДАНЫ ТЕМ, КТО ИХ ЕСТ». То есть: он не должен есть эти плоды один, но отдаст их другим людям, чтобы те их ели, и тогда сам может тоже их есть вместе с теми людьми.


Смысл этого в том, чтобы получивший плоды не считал себя обязанным отплатить добром тому, кто оставил их ему в наследство, или тому, кто подарил их ему. Потому что раби Элиэзер разделяет мнение школы Шамая (см. выше, 4:2), запрещающей есть плоды года швиит, испытывая благодарность к их хозяину, по той причине, что сама Тора объявила их бесхозными.


А МУДРЕЦЫ ГОВОРЯТ: «НЕ ПОЛУЧАЕТ ГРЕШАЩИЙ ПРИБЫЛИ…» — совершивший нарушение закона Торы недостоин того, чтобы каким-либо образом выиграть от совершения своего проступка.


То есть мудрецы говорят раби Элиэзеру: действительно, согласно нашему мнению этому человеку разрешается есть полученные плоды в одиночку, потому что мы следуем словам школы Гилеля: «Едят [с отплатой] добром и не [с отплатой] добром». Однако согласно твоему мнению — что запрещается есть плоды года швиит, считая себя обязанным отплатить за это добром, — если скажешь, что получивший плоды должен дать есть их также другим людям, то получится, что нарушивший закон Торы получает какую-то выгоду.


«…НО — в соответствии именно с твоей точкой зрения — [следует поступить так:] БУДУТ они [ — полученные плоды — ] ПРОДАНЫ ТЕМ, КТО ИХ ЕСТ, А ДЕНЬГИ БУДУТ РОЗДАНЫ ЛЮБЫМ ЛЮДЯМ». Продав полученные плоды года швиит для еды, этот человек должен разделить между любыми людьми сумму денег, равную полученным деньгам.


Так объясняет нашу мишну Рамбам на основе сказанного в Йерушалми в соответствии с системой взглядов раби Йоханана (выраженной там): что в нашей мишне говорится именно о разрешенных плодах седьмого года.


С такой трактовкой точки зрения раби Йоханана согласен также Гагра, однако его понимание нашей мишны несколько отличается от объяснения Рамбама. По мнению Гагра, ответ мудрецов раби Элиэзеру-что «НЕ ПОЛУЧАЕТ ГРЕШАЩИЙ ПРИБЫЛИ» — означает: если, как ты считаешь, эти плоды разрешается дать другим людям, то они будут считать себя обязанными отплатить добром тому, кто их дал им. Поэтому следует продать полученные плоды, а деньги разделить между разными людьми по указанию бейт-дина: тогда те люди не будут считать себя обязанными отплатить добром тому, у кого были эти плоды («Шнот-Элиягу»).


Однако Рош пишет о комментарии Рамбама, что его объяснение слишком натянутое. Также Раш затрудняется в понимании нашей мишны, и о словах мудрецов «НЕ ПОЛУЧАЕТ ГРЕШАЩИЙ ПРИБЫЛИ» он пишет, что их смысл остается в Йерушалми невыясненным. Что же касается вопроса, кто такие «те, кто их ест», то Раш считает, что это люди, обычно едящие плоды года швиит без совершения биура (а согласно исправлению Роша — люди, обычно едящие плоды года швиит ПОСЛЕ биура).


Правда, в Йерушалми есть и другая точка зрения — а именно объяснение Рейш-Лакиша. Он считает, что в нашей мишне имеются в виду ЗАПРЕЩЕННЫЕ ПЛОДЫ, которые едят вопреки закону Торы. [Следуя этому подходу,] автор комментария «Мишна ришона» объясняет, что оставивший плоды седьмого года в наследство или их подаривший не исполнил в отношении их заповедь о биуре и не объявил их бесхозными, но сберег для себя самого. Поэтому если бы эти плоды оставались сейчас у него, они были бы запретными для всех людей. Однако, поскольку он передал их в наследие или отдал в подарок, теперь нельзя наложить взыскание на наследника или получившего их как подарок, потому что он-то не совершил никакого нарушения Торы. Однако заповедь о биуре этих плодов он обязан совершить, и именно это имеет в виду раби Элиэзер, говоря, что плоды «БУДУТ ОТДАНЫ ТЕМ, КТО ИХ ЕСТ». То есть: плоды следует отдать кому угодно точно так же, как это делают во время биура, и сам их хозяин тоже имеет право взять какую-то часть. При этом нет опасения, что он будет чувствовать себя обязанным оставившему ему наследие или давшему подарок. [Так следует делать потому,] что, по мнению раби Элиэзера, запрещается есть плоды года швиит, считая, что за это следует воздать добром. Однако мудрецы — считающие, что разрешается есть плоды года швиит, считая себя обязанным отплатить за это добром, — опасаются, что если плоды будут розданы людям так, как это делают во время биура, те, кто будут их есть, будут благодарны за это ОСТАВИВШЕМУ НАСЛЕДИЕ ИЛИ ДАВШЕМУ ПОДАРОК. А поскольку тот нарушил Галаху, то получается, что грешник получает прибыль, так как признательность со стороны тех, кто ест те плоды, приносит пользу [или доставляет удовольствие] оставившему те плоды в наследство или давшему их как подарок. Но плоды надлежит продать, а сумму денег, полученную за них, разделить между людьми, потому что по деньгам не заметно, откуда они, и получившие их не будут чувствовать себя обязанными грешнику.


Есть еще объяснения нашей мишны также согласно системе взглядов Рейш-Лакиша, однако в ином плане (см. «Млехет-Шломо»; Хазон-Иш к Талмуду Йерушалми).


ТОТ, КТО ЕСТ ОТ ТЕСТА СЕДЬМОГО ГОДА ДО ТОГО, КАК ОТДЕЛЕНА ОТ НЕГО ХАЛА, ПОДЛЕЖИТ СМЕРТИ, ниспосылаемой с небес как наказание тому, кто по злому умыслу ест халу (Мишна, Хала, 1:9).


Мишна желает сообщить, что хотя плоды года швиит свободны от отделения маасеров, от теста, приготовленного из муки года швиит, надлежит отделять халу.


А в Талмуде Бавли (Бехорот, 12б) задают вопрос: почему от теста седьмого года нужно отделять халу — ведь Тора говорит: «…В пищу», а не для сожжения, в то время как хала, ставшая ритуально нечистой, подлежит сожжению? И дается ответ: хала года швиит отличается от плодов года швиит; о ней написано (Бамидбар, 15:21): «На [все] поколения ваши» — то есть также в году швиит.


Это выводят также из слов (там же) «первинки ваших квашней»: отделяйте халу от любого теста, которое будете замешивать (Раши; Рамбам; см. также «Тосфот-Йомтов»).
Мишна Швиит 11. Десятая глава
10. Седьмой год отменяет


Мишна первая


שְׁבִיעִית, מְשַׁמֶּטֶת אֶת הַמִּלְוָה בִּשְׁטָר וְשֶׁלֹּא בִשְׁטָר. הַקָּפַת הַחֲנוּת, אֵינָהּ מְשַׁמֶּטֶת. וְאִם עֲשָׂאָהּ מִלְוָה, הֲרֵי זוֹ מְשַׁמֶּטֶת. רַבִּי יְהוּדָה אוֹמֵר, הָרִאשׁוֹן הָרִאשׁוֹן מְשַׁמֵּט. שְׂכַר שָׂכִיר, אֵינוֹ מְשַׁמֵּט. וְאִם עֲשָׂאוֹ מִלְוָה, הֲרֵי זֶה מְשַׁמֵּט. רַבִּי יוֹסֵי אוֹמֵר, כָּל מְלָאכָה שֶׁפּוֹסֶקֶת בַּשְּׁבִיעִית, מְשַׁמֶּטֶת. וְשֶׁאֵינָהּ פּוֹסֶקֶת בַּשְּׁבִיעִית, אֵינָהּ מְשַׁמֶּטֶת


СЕДЬМОЙ ГОД ОТМЕНЯЕТ ЗАЕМ С ДОЛГОВЫМ ОБЯЗАТЕЛЬСТВОМ И БЕЗ ДОЛГОВОГО ОБЯЗАТЕЛЬСТВА. ДОЛГ В ЛАВКЕ ОН НЕ ОТМЕНЯЕТ, НО ЕСЛИ ПРЕВРАТИЛ ЕГО В ЗАЕМ — ВОТ, ТАКОЙ ОТМЕНЯЕТ. РАБИ ЙЕГУДА ГОВОРИТ: ПЕРВОЕ ОТМЕНЯЕТСЯ ПЕРВЫМ. ЗАРАБОТОК НАЕМНОГО РАБОТНИКА ОН НЕ ОТМЕНЯЕТ, НО ЕСЛИ ПРЕВРАТИЛ ЕГО В ЗАЕМ — ВОТ, ТАКОЙ ОТМЕНЯЕТ. РАБИ ЙОСЕЙ ГОВОРИТ: За ВСЯКУЮ РАБОТУ, КОТОРАЯ ПРЕКРАЩАЕТСЯ В СЕДЬМОМ ГОДУ, ОТМЕНЯЕТ, А за ТУ, КОТОРАЯ НЕ ПРЕКРАЩАЕТСЯ В СЕДЬМОМ ГОДУ, ОН НЕ ОТМЕНЯЕТ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ПЕРВОЙ


Эта глава занимается законами о годе швиит, связанными с денежными вопросами. О них пишет Рамбам: «ТОРА ПРЕДПИСЫВАЕТ ОТМЕНУ ДОЛГОВ В СЕДЬМОМ ГОДУ, так как сказано (Дварим, 15:2): “Отдернет каждый заимодавец руку свою, которой будет взыскивать с ближнего своего”. А тот, кто требует уплаты долга после того, как прошел седьмой год, нарушил предписание Торы, — так как сказано (там же): “Не будет взыскивать этот долг с ближнего своего и с брата своего”».


СОГЛАСНО ЗАКОНУ ТОРЫ, ОТМЕНА ДОЛГОВ В ГОД ШВИИТ ПРОИЗВОДИТСЯ ЛИШЬ ТОГДА, КОГДА ИСПОЛНЯЕТСЯ ЗАПОВЕДЬ О ЙОВЕЛЕ, — году, когда отменяется право на владение землей того, кто купил ее, и она возвращается своему первоначальному хозяину бесплатно. Взаимосвязь года шмиты и года йовеля — часть устной традиции, и о ней говорят мудрецы наши: «В то время, когда ты отменяешь право на владение [купленной] землей (В ГОД ЙОВЕЛЬ), ты отменяешь денежные долги (В ГОД ШМИТЫ) повсеместно — как в Стране, так и вне Страны; а в то время, когда ты не отменяешь право на владение землей, ты не отменяешь денежные долги даже в Стране».


ОДНАКО МУДРЕЦЫ ТОРЫ ПОСТАНОВИЛИ, ЧТОБЫ ОТМЕНА ДОЛГОВ ПРОИЗВОДИЛАСЬ В НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ ПОВСЕМЕСТНО, несмотря на то, что сейчас заповедь о йовеле неисполнима. Цель этого постановления — предотвратить возможность того, что необходимость отменять денежные долги забудется в народе Израиля.


СЕДЬМОЙ ГОД ОТМЕНЯЕТ ДЕНЕЖНЫЕ ДОЛГИ ЛИШЬ В САМОМ КОНЦЕ ЕГО. В одном месте Торы сказано (Дварим, 15:1-2): «В конце семилетия делай [год] шмитою; и вот слово о шмите…», а в другом месте написано так (там же, 31:10): «В конце семилетья, в срок года шмиты, в праздник Сукот…». [Но поскольку праздник Сукот отмечается уже после окончания года швиит, значит] там говорится о времени после истечения семилетья; следовательно, в первом случае также имеется в виду время после окончания семилетья.


В соответствии с этим тот, кто одолжил деньги другому еврею в самом году швиит, имеет право взыскивать свой долг в течение всего года. Однако в тот момент, когда сядет солнце в день накануне Рош-Гашана после исхода года швиит, долг пропадает (Законы о шмите и йовеле, 9:1-4).


СЕДЬМОЙ ГОД ОТМЕНЯЕТ ЗАЕМ — и никто не имеет права требовать с другого еврея возвращения долга после окончания года швиит (как было объяснено выше, в предисловии к объяснению этой мишны), — С ДОЛГОВЫМ ОБЯЗАТЕЛЬСТВОМ И БЕЗ ДОЛГОВОГО ОБЯЗАТЕЛЬСТВА — как уплаты заема, при получении которого было написано долговое обязательство, так и возвращения заема, данного без написания долгового обязательства.


В Талмуде Бавли (Гитин, 37а) амораи разошлись во мнениях относительно смысла этого положения Мишны. Рав и Шмуэль говорят: выражение «С ДОЛГОВЫМ ОБЯЗАТЕЛЬСТВОМ» имеет в виду документ, содержащий в себе ручательство своим имуществом, — то есть обязательство получившего заем, что он гарантирует возвращение долга принадлежащим ему имуществом. Выражение же «БЕЗ ДОЛГОВОГО ОБЯЗАТЕЛЬСТВА» [по их мнению] означает документ, не содержащий в себе имущественной гарантии уплаты долга, или, тем более, заем, условия которого обсуждались лишь устно, без написания какого бы то ни было документа. Однако раби Йоханан и раби Шимъон, сын Лакиша, придерживаются иной точки зрения. Выражение «С ДОЛГОВЫМ ОБЯЗАТЕЛЬСТВОМ» подразумевает документ, не содержащий в себе имущественной гарантии уплаты долга; «БЕЗ ДОЛГОВОГО ОБЯЗАТЕЛЬСТВА» — это заем, условия которого обсуждались лишь устно. Однако если есть долговое обязательство, гарантирующее возвращение долга имуществом, принадлежащим получившему заем, то такой долг год швиит не отменяет вообще.


Однако Гемара (там же) сообщает, что раби Йоханан постановил: в случае наличия долгового обязательства, гарантирующего возвращение заема имуществом должника, Галаха предписывает отмену долга в году швиит. А когда раби Аси спросил раби Йоханана: «Но ведь господин сам сказал, что такой долг не отменяется?», тот ответил: «НЕУЖЕЛИ ИЗ-ЗА ТОГО, ЧТО МЫ ОБЛАДАЕМ ВООБРАЖЕНИЕМ (из-за того, что представляется нашим глазам, и мы воображаем, что это правильно, не услышав, однако, ничего от наших учителей — РАШИ), СДЕЛАЕМ ДЕЛО (собственными руками отберем деньги)?!»


На основе этого Рамбам постановляет: «Седьмой год отменяет заем; и даже заем, о котором есть долговое обязательство с имущественным ручательством, — такой он отменяет» (Законы о шмите и йовеле, 9:6).


ДОЛГ В ЛАВКЕ, — образовавшийся из-за покупки товаров в кредит, — ОН [ — седьмой год — ] НЕ ОТМЕНЯЕТ, — так как такой долг не входит в понятие «заем» и обычно не взимается так, как взимается долг, — НО ЕСЛИ лавочник ПРЕВРАТИЛ ЕГО В ЗАЕМ — подсчитал вместе с покупателем, какую сумму денег должен тот за все, что взял раньше в кредит, и оформил ее как заем — то есть записал на него как долг.


Или, по другому объяснению, лавочник назначил покупателю срок, когда тот обязан уплатить ему эту сумму денег (Рош).


ВОТ, ТАКОЙ [долг год швиит — ОТМЕНЯЕТ — как это происходит с займом.


РАБИ ЙЕГУДА ГОВОРИТ: «ПЕРВОЕ ОТМЕНЯЕТСЯ ПЕРВЫМ.»


[В год швиит] после того, как покупатель взял товар в кредит во второй раз, сумма денег за то, что он взял в первый раз, превратилась в заем и отменяется. Взял товары в кредит в третий раз — долг за взятое во второй раз отменяется, и так далее. Только сумма денег, которую покупатель должен за взятое в кредит в последний раз, не отменяется как долг, в то время как все предыдущие долги за взятое в кредит отменяются.


НО ГАЛАХА НЕ СООТВЕТСТВУЕТ МНЕНИЮ РАБИ ЙЕГУДЫ.


ЗАРАБОТОК НАЕМНОГО РАБОТНИКА — ту сумму денег, которую наемный работник должен получить за свою работу, — ОН [ — год швиит — ] НЕ ОТМЕНЯЕТ, — так как заработок наемного рабочего не является деньгами, полученными взаймы, — НО ЕСЛИ ПРЕВРАТИЛ ЕГО В ЗАЕМ — если работник вместе со своим хозяином подсчитал, сколько тот должен ему, и договорился с ним, что как будто пока дал ему эти деньги взаймы, — то есть начал рассматривать их как долг — ВОТ, ТАКОЙ [долг год швиит] ОТМЕНЯЕТ, — потому что статус его такой же, как у обычного займа.


РАБИ ЙОСЕЙ ГОВОРИТ: «Заработок за ВСЯКУЮ РАБОТУ, КОТОРАЯ ПРЕКРАЩАЕТСЯ В СЕДЬМОМ ГОДУ…»


Работник был занят работой, которая запрещена в год швиит и потому должна быть прекращена с наступлением этого года — например, обработкой земли, — то, когда он прекратил эту работу, хозяин должен был заплатить ему за нее. Однако если тот не заплатил, то сумма заработанных денег сама собой стала как бы займом, [полученным хозяином от работника,] и год швиит его ОТМЕНЯЕТ.


«…А за ТУ, КОТОРАЯ НЕ ПРЕКРАЩАЕТСЯ В СЕДЬМОМ ГОДУ — однако если работник был занят работой, которая не должна быть прекращена в год швиит — например, одной из работ, разрешенных в седьмой год, — [то такой заработок] ОН [ — год швиит — ] НЕ ОТМЕНЯЕТ» — так как заработанные деньги в этом случае не становятся подобными займу.


Есть комментаторы, которые считают, что в мишне не имеются в виду работы, запрещенные или разрешенные в году швиит. Но речь идет о случае, когда наемный работник прекратил свою работу с наступлением седьмого года, и заработанные им деньги, которые хозяин был обязан уплатить ему, превратились как бы в заем, [данный работником хозяину,] и потому год швиит отменяет этот долг. Однако если работник продолжал работать после наступления седьмого года, то все это время хозяин не был обязан вручить ему заработок, — потому что наемный работник получает плату лишь после окончания своей работы. В соответствии с этим этот долг год швиит не отменяет (Раш).


10. Седьмой год отменяет


Мишна вторая


הַשּׁוֹחֵט אֶת הַפָּרָה וְחִלְּקָהּ בְּרֹאשׁ הַשָּׁנָה, אִם הָיָה הַחֹדֶשׁ מְעֻבָּר, מְשַׁמֵּט. וְאִם לָאו, אֵינוֹ מְשַׁמֵּט. הָאוֹנֵס, וְהַמְפַתֶּה, וְהַמּוֹצִיא שֵׁם רָע, וְכָל מַעֲשֵׂה בֵית דִּין, אֵינָן מְשַׁמְּטִין. הַמַּלְוֶה עַל הַמַּשְׁכּוֹן, וְהַמּוֹסֵר שְׁטָרוֹתָיו לְבֵית דִּין, אֵינָן מְשַׁמְּטִין


У ТОГО, КТО ЗАРЕЗАЛ КОРОВУ И РАЗДЕЛИЛ ЕЕ В РОШ — Г АШАНА, — ЕСЛИ БЫЛ МЕСЯЦ ТОТ ПОЛНЫМ, ОТМЕНЯЕТ, А ЕСЛИ НЕТ — НЕ ОТМЕНЯЕТ. У НАСИЛЬНИКА, И СОБЛАЗНИТЕЛЯ, И СОЗДАЮЩЕГО ДУРНОЕ ИМЯ, И ВСЯКОЕ ПОСТАНОВЛЕНИЕ БЕЙТ-ДИНА — НЕ ОТМЕНЯЕТ. У БЕРУЩЕГО ЗАЕМ ПОД ЗАЛОГ И ПЕРЕДАЮЩЕГО СВОИ ДОЛГОВЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА БЕЙТ-ДИНУ — НЕ ОТМЕНЯЕТ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ВТОРОЙ


У ТОГО, КТО ЗАРЕЗАЛ КОРОВУ И РАЗДЕЛИЛ ЕЕ между покупателями В РОШ-ГАШАНА восьмого года — а именно, в первый день Рош-Гашана, — ЕСЛИ БЫЛ МЕСЯЦ ТОТ ПОЛНЫМ.


Во времена Мишны бейт-дин определял день новомесячья («освящал новомесячье») согласно показаниям свидетелей, видевших новую луну. А именно: увидев новорожденный месяц, люди приходили в Великий бейт-дин в Иерусалиме и сообщали свое свидетельство. Бейт-дин же, исследовав эти показания и убедившись в их истинности, «освящал новомесячье» и извещал об этом всех евреев в Стране Израиля и в соседних странах. Если в ночь на тридцатый день месяца новая луна не показывалась, то месяц объявляли «полным» (дословно — «беременным»), то есть состоящим из тридцати дней, а днем новомесячья делали тридцать первый день. Однако когда нужно было определить первый день месяца тишрей, то есть Рош-Гашана, ввиду святости праздника было принято при наступлении тридцатого дня предыдущего месяца, элула, освящать на всякий случай также его. Причиной этого обычая было сомнение относительно времени, когда придут свидетели, видевшие новую луну. Может быть, они придут и сообщат такое свидетельство, в результате которого бейт-дин освятит тридцатое элула и объявит его днем Рош-Гашана [то есть первым тишрей]; а если свидетели не придут, то месяц элул станет «полным» и ново — месячьем тишрей станет второй день Рош-Гашана.


Именно об этом случае говорит наша мишна: «ЕСЛИ БЫЛ МЕСЯЦ ТОТ ПОЛНЫМ» — если в месяце элуле оказалось тридцать дней, и получилось, что первый день Рош-Гашана — тридцатый день того месяца — принадлежал к месяцу года швиит, то долг покупателей за полученное ими мясо этот седьмой год ОТМЕНЯЕТ — согласно положению, что седьмой год отменяет денежные долги лишь в самом конце его.


Возможен также случай, когда продавец не отпустил мясо в кредит, но потребовал принести ему залог. Тогда у того, кто залог ему не принес, долг за мясо стал аналогичным займу, и поэтому окончание года швиит его отменило (см. «Тифъэрет-Исраэль»; «Мишна ришона»).


А ЕСЛИ НЕТ — если месяц элул не оказался «полным» [и в нем было двадцать девять дней], — то тогда долг за мясо год швиит НЕ ОТМЕНЯЕТ.


Даже если еще в канун Рош-Гашана покупатели сделали заявку на мясо, долг заплатить лег на них только с момента распределения между ними мяса, который принадлежал уже к восьмому году (р. X. Албек).


У НАСИЛЬНИКА И СОБЛАЗНИТЕЛЯ — денежный штраф размеров в пятьдесят шекелей, который обязаны уплатить изнасиловавший девственницу или соблазнивший ее (Шмот, 22:16; Дварим, 22:29), — И СОЗДАЮЩЕГО ДУРНОЕ ИМЯ — денежный штраф размером в сто шекелей, который обязан уплатить рассказывающий, что его молодая жена не оказалась девственницей (Дварим, 22:19), — И ВСЯКОЕ ПОСТАНОВЛЕНИЕ БЕЙТ-ДИНА — когда записали, что бейт-дин решил: такой-то обязан уплатить такому — то [столько-то денег] — год швиит НЕ ОТМЕНЯЕТ.


Штрафы, которые обязаны уплатить насильник, соблазнитель и распространитель слухов о своей жене, что она не оказалась девственницей, не отменяются [годом швиит] потому, что они не аналогичны обычным долгам (Рамбам). Согласно же другой точке зрения, все время, пока эти виновные не предстали перед бейт-дином, их денежного долга не существует, — потому что тот, кто признается сам, что обязан уплатить штраф, от него освобождается. Правда, после того, как они предстанут перед бейт-дином, их долги окажутся отменены годом швиит.


Что же касается ПОСТАНОВЛЕНИЯ БЕЙТ-ДИНА, то деньги, которые кто-либо обязан уплатить по приговору бейт-дина, уже рассматриваются как взысканные, и к ним не относится запрет Торы «притеснять» [должника — то есть требовать с него уплаты долга] (см. Дварим, 15:2). Иначе говоря, сумма денег, которую признанный бейт-дином виновным обязан уплатить, не является обычным долгом, и бейт-дин имеет право «притеснять» должника.


Есть также мнение, что долги насильника, соблазнителя и «создающего дурное имя» своей жене не отменяются потому, что они также являются результатом постановления бейт-дина. И именно поэтому мишна ставит их в один ряд: «насильника, и соблазнителя, и создающего дурное имя, и всякое постановление бейт-дина».


У БЕРУЩЕГО ЗАЕМ ПОД ЗАЛОГ — даже в случае, если сумма, полученная взаймы, намного превышает стоимость залога, — И ПЕРЕДАЮЩЕГО СВОИ ДОЛГОВЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА БЕЙТ-ДИНУ, — чтобы тот взыскал причитающиеся ему деньги, но сам он не требует их со своего должника — [год швиит долги] НЕ ОТМЕНЯЕТ.


В Торе написано (Дварим, 15:3): «Но от того, что причитается тебе от твоего брата, отдерни руку твою» — кроме того, что, принадлежа брату твоему, уже есть в твоей руке (то есть залог). Отсюда следует, что заем, данный под залог, годом швиит не отменяется.


Есть и другое объяснение: залог является как бы проданным на определенное время за деньги, полученные в заем (Рамбам).


Основание же того, что год швиит не отменяет долги «ПЕРЕДАЮЩЕГО СВОИ ДОЛГОВЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА БЕЙТ — ДИНУ», находится в Торе там же: «Но от того, что причитается тебе от твоего брата, отдерни руку твою» — кроме того случая, когда кредитор сам не требует от своего брата уплаты долга, но это делает бейт-дин.


10. Седьмой год отменяет


Мишна третья


פְּרוֹזְבּוּל, אֵינוֹ מְשַׁמֵּט. זֶה אֶחָד מִן הַדְּבָרִים שֶׁהִתְקִין הִלֵּל הַזָּקֵן, כְּשֶׁרָאָה שֶׁנִּמְנְעוּ הָעָם מִלְּהַלְווֹת זֶה אֶת זֶה וְעוֹבְרִין עַל מַה שֶּׁכָּתוּב בַּתּוֹרָה (דברים טו) הִשָּׁמֶר לְךָ פֶּן יִהְיֶה דָבָר עִם לְבָבְךָ בְּלִיַּעַל וגו', הִתְקִין הִלֵּל פְּרוֹזְבּוּל


ПРОЗБУЛ НЕ ОТМЕНЯЕТ долга. ЭТО — ОДНО ИЗ УСТАНОВЛЕНИЙ, ПРИНЯТЫХ ГИЛЕЛЕМ СТАРШИМ. КОГДА УВИДЕЛ, ЧТО ИЗБЕГАЮТ В НАРОДЕ ОДАЛЖИВАТЬ ДРУГ ДРУГУ И ПРЕСТУПАЮТ ТО, ЧТО НАПИСАНО В ТОРЕ (Дварим, 15:9): «БЕРЕГИСЬ, КАК БЫ НЕ ВМЕШАЛОСЬ ТВОЕ ПОДЛОЕ СЕРДЦЕ…» И ТАК ДАЛЕЕ, — УСТАНОВИЛ ГИЛЕЛЬ ПРОЗБУЛ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ТРЕТЬЕЙ


ПРОЗБУЛ НЕ ОТМЕНЯЕТ долга. Если о займе пишут про — збул, то этот долг не отменяется [годом швиит].


Слово «ПРОЗБУЛ» греческого происхождения, смысл которого — подача в суд иска о возвращении долга (как будет объяснено в следующей мишне).


ЭТО — ОДНО ИЗ УСТАНОВЛЕНИЙ, ПРИНЯТЫХ ГИЛЕЛЕМ СТАРШИМ как главой Сангедрина в период царствования Гордоса («Ирода») примерно за сто лет до разрушения Второго Храма.


КОГДА Гилель УВИДЕЛ, ЧТО ИЗБЕГАЮТ В НАРОДЕ ОДАЛЖИВАТЬ ДРУГ ДРУГУ, — опасаясь того, что им не вернут долг до седьмого года и получится, что заимодавец потеряет свои деньги, — И ПРЕСТУПАЮТ ТО, ЧТО НАПИСАНО В ТОРЕ (Дварим, 15:9): «БЕРЕГИСЬ, КАК БЫ НЕ ВМЕШАЛОСЬ ТВОЕ ПОДЛОЕ СЕРДЦЕ…» И ТАК ДАЛЕЕ — «…Говоря: “Близок год седьмой, год отмены долгов”, и проявишь ты скупость по отношению к брату твоему в нужде и не дашь ему [ссуду]», — УСТАНОВИЛ ГИЛЕЛЬ ПРОЗБУЛ, благодаря которому — если заимодавец написал так, как сказано ниже, в следующей мишне — год швиит не отменяет причитающегося ему долга.


В Талмуде Бавли (Гитин, 37а) разъясняется, что слово «ПРОЗБУЛ» является сокращением фразы: «ПРОС БУЛЕЙ УВУТЕЙ», которая означает: «Установление для богатых и бедных». Прозбул является установлением ради блага богатых — потому что благодаря ему их деньги не будут пропадать, ради блага бедных — потому что благодаря ему они будут находить, у кого занять деньги (Раши, там же).


В приложении к «Аруху» приведено, что «просбуливути» — это греческое слово, которое означает: «Совет и назначение бейт-дина, чтобы никто из народа не потерпел убытка и не разорился». По поводу этих слов «Аруха» замечают, что амораи прекрасно знали значение слова «прозбул» и то, что оно является греческим словом (как указано выше). Однако таков был обычай амораев: перетолковывать слова, заимствованные из языков других народов, и придавать им новый, еврейский смысл в зависимости от целей, ради которых они ими пользовались («Тосфот-аншей-шем»).


10. Седьмой год отменяет


Мишна четвертая


זֶהוּ גוּפוֹ שֶׁל פְּרוֹזְבּוּל, מוֹסֵר אֲנִי לָכֶם אִישׁ פְּלוֹנִי וּפְלוֹנִי הַדַּיָּנִים שֶׁבְּמָקוֹם פְּלוֹנִי, שֶׁכָּל חוֹב שֶׁיֵּשׁ לִי, שֶׁאֶגְבֶּנּוּ כָּל זְמַן שֶׁאֶרְצֶה. וְהַדַּיָּנִים חוֹתְמִין לְמַטָה, אוֹ הָעֵדִים


ВОТ ГЛАВНОЕ В ПРОЗБУЛЕ: «ПЕРЕДАЮ Я ВАМ, МУЖ ТАКОЙ-ТО И ТАКОЙ-ТО, СУДЬИ В МЕСТЕ ТАКОМ-ТО, ЧТО КАЖДЫЙ ДОЛГ, КОТОРЫЙ ПРИЧИТАЕТСЯ МНЕ, Я ВЗЫЩУ ЕГО В ЛЮБОЕ ВРЕМЯ, КОГДА ЗАХОЧУ». И СУДЬИ ПОДПИСЫВАЮТСЯ ВНИЗУ — ИЛИ СВИДЕТЕЛИ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ЧЕТВЕРТОЙ


ВОТ ГЛАВНОЕ В ПРОЗБУЛЕ.


Самая суть прозбула — это формула, приводимая ниже:


«ПЕРЕДАЮ Я ВАМ, МУЖ ТАКОЙ-ТО И ТАКОЙ-ТО, СУДЬИ В МЕСТЕ ТАКОМ-ТО, ЧТО КАЖДЫЙ ДОЛГ, КОТОРЫЙ ПРИЧИТАЕТСЯ МНЕ, Я ВЗЫЩУ ЕГО В ЛЮБОЕ ВРЕМЯ, КОГДА ЗАХОЧУ».


Есть несколько другой вариант: «ПЕРЕДАЮ Я ВАМ… КАЖДЫЙ ДОЛГ, КОТОРЫЙ ПРИЧИТАЕТСЯ МНЕ, — ЧТО Я ВЗЫЩУ ЕГО В ЛЮБОЕ ВРЕМЯ, КОГДА ЗАХОЧУ». Это означает, что кредитор передает бейт-дину право взыскивать его долги, и поэтому его статус становится таким же, как у того, кто передает бейт-дину свои долговые обязательства. О нем уже говорилось выше (в мишне второй), что долги, причитающиеся ему, год швиит не отменяет, поскольку долги, следующие бейт-дину, рассматриваются уже как взысканные, и поэтому и к ним не относится запрет Торы «притеснять» [должника] (Сифрей, Реэ; комм. Гамеири к тр. «Гитин»).


Впрочем, смысл того варианта [текста прозбула], который приводит наша мишна, в том, что заимодавец лишь передает бейт-дину заявление о том, что любой долг, который причитается ему, он взыщет в любое время, когда захочет. И этого заявления достаточно для того, чтобы получить от бейт-дина разрешение взимать свои долги, и в силу этого они не отменяются годом швиит.


И СУДЬИ ПОДПИСЫВАЮТСЯ ВНИЗУ — ИЛИ СВИДЕТЕЛИ. Под текстом прозбула подписываются или судьи, или свидетели.


Другие комментаторы прибавляют, что судьи, если заходят, сами могут написать текст прозбула для заимодавца. Тогда он выглядит так: «Такой-то пришел [и предстал] пред нами, судьями, и передал нам причитающиеся ему долги», и судьи подписываются. А если не они, то и свидетели могут написать ему: «Пред нами, свидетелями, передал такой-то причитающиеся ему долги бейт-дину такому-то», а затем подписаться внизу («Мишна ришона»).


А в Талмуде Йерушалми сказано, что даже в то время, когда судьи находятся в каком-то другом месте, заимодавец может написать на глазах у свидетелей, что передает причитающиеся ему долги судьям, находящимся в таком-то месте. Эта возможность, говорится там, вытекает из смысла слов, составляющих суть прозбула: «Такой-то и такой-то, судьи В МЕСТЕ ТАКОМ-ТО».


Для более пространного объяснения двух предыдущих мишен, трактующих вопрос о прозбуле, добавим еще следующее.


1. Действительно, положение о том, что У ПЕРЕДАЮЩЕГО СВОИ ДОЛГОВЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА БЕЙТ-ДИНУ год швиит долги НЕ ОТМЕНЯЕТ (выше, мишна вторая), — это закон Торы. Потому что «Сифрей» так истолковывает написанное в Торе (Дварим, 15:3): «Но от того, что причитается тебе от твоего брата, отдерни руку твою» — кроме того случая, когда кредитор передает свои долговые обязательства бейт-дину (как мы объяснили там). Однако, поскольку согласно установлению Гилеля прозбул не отменяет долги даже в том случае, когда заимодавец не передает бейт-дину свои долговые обязательства, то у написавшего прозбул не отменяются даже те долги, о которых у него нет никаких документов (Макот, 36, «Тосафот»; «Млехет-Шломо»; «Мишна ришона»).


Есть также объяснение, что передача долговых обязательств бейт-дину и есть сущность прозбула, который установил Гилель (Раши к Макот, 36). Согласно этой точке зрения нижеследующая мишна третья приходит для того, чтобы разъяснить положение о заимодавце, передающем свои долговые обязательства бейт-дину, о котором говорит предыдущая мишна. А именно: что его долги не отменяются силой прозбула, не отменяющего долги по установлению Гилеля. Тогда получается, что истолкование «Сифрей» слов Писания — всего лишь указание основы для этого постановления [ — а не выведение галахи].


2. В Талмуде Бавли (Гитин, 36а) задают вопрос: как мог Гилель принять установление, противоречащее закону Торы? И отвечает Абаей, что оно относится К ГОДУ ШВИИТ В НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ, И мнение ЭТО — РАБИ. То есть: по мнению Раби, отмена долгов годом швиит происходит согласно закону Торы лишь в то время, когда исполняется заповедь о йовеле — годе, в котором отменяется право покупателя на землю (и поля возвращаются их первоначальным владельцам) подобно тому, как в году швиит отменяется право кредитора на деньги, отданные им взаймы. Однако в то время, когда нет йовеля, нет и отмены денежных долгов (Рабейну Там в «Тосафот» там же). Однако мудрецы постановили, что отмена денежных долгов производится также в настоящее время, когда не исполняется заповедь о йовеле, чтобы не забылся в Израиле закон об отмене долгов. Поэтому, раз отмена денежных долгов происходит в настоящее время только согласно постановлению мудрецов, у Гилеля было достаточно силы, чтобы установить прозбул и отменить положение об отмене долгов, чтобы помешать людям уклоняться от одалживания денег друг другу. Следовательно, в то время, когда отмена денежных долгов происходит согласно закону Торы, постановление Гилеля о прозбуле не имеет силы. И так пишет Рамбам: «Прозбул помогает только при отмене денежных долгов в настоящее время, когда она производится согласно постановлению мудрецов; однако для отмены долгов согласно закону Торы прозбул не помогает» (Законы о шмите и йовеле, 9:16).


Некоторые комментаторы считают, что даже в дни Второго Храма не исполняли заповедь о йовеле. О нем сказано в Торе (Ваикра, 25:10): «И провозгласите освобождение в стране для всех ее жителей», а Талмуд (Арахин, 32б) истолковывает: «В ТО ВРЕМЯ, КОГДА ВСЕ ЕЕ ЖИТЕЛИ НА НЕЙ». Отсюда следует, что как только были изгнаны [из Заиорданья еще в эпоху Первого Храма] колена Реувена и Гада вместе с половиной колена Менаше, прекратилось исполнение заповеди о йовеле. Гилель же разделяет точку зрения Раби о том, что в то время, когда нет йовеля, отмена долгов производится не согласно закону Торы, но по постановлению мудрецов; поэтому Гилель в свое время мог принять установление о прозбуле (Раши к Гитин, 36а).


Но есть также мнение, что в действительности в дни Второго Храма заповедь о йовеле исполнялась, а Гилель принял свое постановление для будущих поколений, так как было известно, что в будущем Храм будет разрушен («Тосафот» там же от имени Рабейну Тама).


И ЕЩЕ СПРАШИВАЮТ В ГЕМАРЕ (там же, 36б): если согласно закону Торы нет отмены долгов в настоящее время, — то есть заимодавец обязывается самой Торой взыскать причитающийся ему долг, — как могли мудрецы установить отмену долгов в настоящее время вразрез с законом Торы? И отвечает Абаей: «ЭТО — “СИДИ И НЕ ДЕЛАЙ”» [то есть не нарушение запрета, а неисполнение предписания], и в подобных случаях у мудрецов есть сила для принятия установления. Но Рава указывает иную причину: «Имущество, ОБЪЯВЛЕННОЕ БЕЙТ-ДИНОМ БЕСХОЗНЫМ, СТАЛО БЕСХОЗНЫМ». О том, что имел в виду Рава, комментаторы разошлись во мнениях. РАШИ считает, что он намеревался одновременно ответить и на первый вопрос об установлении прозбула Гилелем. По мнению Равы, это установление принимают также те мудрецы, которые не согласны с Раби и считают, что отмена денежных долгов в настоящее время производится согласно закону Торы. Поскольку принцип «имущество, объявленное бейт-дином бесхозным, стало бесхозным» относится также к деньгам, в установлении прозбула нет ничего от отмены закона Торы (и таково же мнение Раавада). Однако авторы «Тосафот» возражают Раши и объясняют, что целью Равы было дать ответ лишь на второй вопрос — о постановлении мудрецов [относительно отмены долгов в настоящее время]. Несмотря на то что в нынешнее время нет отмены долгов в силу закона Торы, мудрецы имели право постановить, чтобы она производилась в соответствии с принципом «имущество, объявленное бейт-дином бесхозным, стало бесхозным». Но относительно установления прозбула также Рава согласен, что оно стало возможным лишь потому, что в теперешнее время заповедь о тмите исполняется только по постановлению мудрецов.


3. Из приведенного в нашей мишне основного текста прозбула — где сказано: «Передаю я вам, МУЖ ТАКОЙ-ТО И ТАКОЙ-ТО, судьи в месте таком-то…» — следует, что для прозбула достаточно бейт-дина, состоящего из двух судей. Таково же мнение рава Нахмана в Талмуде бавли (Гитин, 32а): поскольку речь идет не больше, чем о заявлении, достаточно двух судей. Однако рав Шешет считает, что, тем не менее, необходимы трое судей, а в выражении мишны «такой-то и такой-то» он не видит точного указания: потому что «не таков обычай таная — перечислять все, как мелкий торговец вразнос свой товар».


Рамбам, правда, воспроизводит всю нашу мишну в точности, однако «Тур» (Хошен-мишпат, гл. 67) пишет: «Такой-то, такой-то и такой-то» — то есть постановляет в соответствии с мнением рава Шешета. Тем не менее, есть авторитеты, которые постановляют согласно мнению рава Нахмана (Гамеири).


4. По поводу сказанного в нашей мишне: «Судьи подписываются внизу — или свидетели» в своем Комментарии к Мишне пишет Рамбам, что тем самым Мишна нас учит: при осуществлении установления о прозбуле разрешается, чтобы судья выступал в качестве свидетеля или чтобы свидетель становился судьей. Основание для этого — правило, что всегда при обсуждении или осуществлении постановления мудрецов свидетель может становиться судьей, а прозбул — как уже было разъяснено выше — именно установление мудрецов (см. «Тосфот-Йомтов»).


А в Талмуде Бавли (Гитин, 33а) говорится, что цель этой мишны — сообщить нам, что (в соответствии с мнением рава Шешета) при осуществлении установления о прозбуле разрешается, чтобы текст был написан на языке судей и скреплен подписями свидетелей или, наоборот, был написан на языке свидетелей и скреплен подписями судей (см. Раши и «Тосафот» к Гитин, там же).


10. Седьмой год отменяет


Мишна пятая


פְּרוֹזְבּוּל הַמֻּקְדָּם, כָּשֵׁר. וְהַמְאֻחָר, פָּסוּל. שִׁטְרֵי חוֹב הַמֻּקְדָּמִים, פְּסוּלִים. וְהַמְאֻחָרִים, כְּשֵׁרִים. אֶחָד לוֶֹה מֵחֲמִשָּׁה, כּוֹתֵבּ פְּרוֹזְבּוּל לְכָל אֶחָד וְאֶחָד. חֲמִשָּׁה לוִֹין מֵאֶחָד, אֵינוֹ כוֹתֵב אֶלָּא פְּרוֹזְבּוּל אֶחָד לְכֻלָּם


ПРОЗБУЛ ПРЕЖДЕВРЕМЕННЫЙ — ГОДЕН, А ЗАПОЗДАЛЫЙ — НЕГОДЕН. ДОЛГОВЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ПРЕЖДЕВРЕМЕННЫЕ — НЕГОДНЫ, А ЗАПОЗДАЛЫЕ — ГОДНЫ. ОДИН ОДОЛЖИЛ У ПЯТИ — ПИШЕТ ПРОЗБУЛ КАЖДОМУ ИЗ НИХ. ПЯТЕРО ОДОЛЖИЛИ У ОДНОГО — ПИШЕТ только одан ПРОЗБУЛ ДЛЯ ВСЕХ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ПЯТОЙ


ПРОЗБУЛ ПРЕЖДЕВРЕМЕННЫЙ — который датирован уже прошедшим днем: например, прозбул, написанный первого нисана, помечен первым адаром (то есть первым днем предыдущего месяца), — такой прозбул ГОДЕН, потому что из-за более ранней даты, поставленной на нем, несет убыток не должник, а заимодавец.


Дело в том, что прозбул имеет силу по отношению только к тем займам, которые были получены до его составления, но не к тем, которые были взяты после того, как прозбул был написан. Поэтому если заимодавец пометил прозбул более ранней датой (в нашем примере — первым адара), он повредил только самому себе, потому что его прозбул не имеет отношения к любым займам, которые он дал первого адара и после того, и они отменяются годом швиит.


А ЗАПОЗДАЛЫЙ — однако если прозбул датирован более поздним числом: например, прозбул, написанный первого нисана, помечен первым ияром [то есть первым днем следующего месяца], — то такой прозбул НЕГОДЕН, потому что в силу этого прозбула кредитор может прийти и взыскать также те долги, которые были сделаны между первым нисана и первым ияра. Получится, что заимодавец возьмет деньги, на которые не имеет права, так как прозбул помогает лишь в отношении займов, данных до первого нисана, — когда заимодавец передал причитающиеся ему долги в ведение бейт-дина. Поэтому, чтобы предотвратить такую возможность, мудрецы наложили штраф на пишущего преждевременный прозбул и лишили этот прозбул всякой силы.


Однако с долговыми обязательствами дело обстоит противоположным образом: ДОЛГОВЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ПРЕЖДЕВРЕМЕННЫЕ, — которые помечены уже прошедшей датой, — НЕГОДНЫ.


Дело в том, что, согласно Галахе, со дня написания этого документа недвижимое имущество должника становится для заимодавца залогом возвращения ему ссуды. Если после того дня, которым датировано долговое обязательство, должник продает свои поля другому человеку, то, когда приходит срок возвращения займа, а у должника нет денег для этого, то кредитор имеет право взыскать долг с тех полей. Поэтому поля, принадлежащие должнику, называются «ИПОТЕЧНЫМ ИМУЩЕСТВОМ», то есть [имуществом, служащим гарантией возвращения займа,] которое кредитор забирает у купивших его ради взыскания долга, или [по образному выражению мудрецов наших] «РАСТЕРЗЫВАЕТ ПОКУПАТЕЛЕЙ». Отсюда следует, что если долговое обязательство датировано прошедшим днем — например, написанное в нисане помечено предыдущим теветом [то есть тремя месяцами раньше], — кредитор может, в силу этого документа «растерзать покупателей», не имея на это никакого права. То есть: если должник продал что-то из своего достояния в промежуток времени между теветом и нисаном, когда придет заимодавец и докажет на основании этого долгового обязательства, что, якобы, поля должника сделаны ипотекой еще до того, как он продал их, кредитор взыщет причитающийся ему долг с покупателей в нарушение справедливости. Поэтому мудрецы наложили штраф на заимодавца, написавшего «преждевременное долговое обязательство», объявив этот документ недействительным и лишив кредитора права взимать на его основании причитающийся тому долг даже с недвижимого имущества, проданного должником уже после написания долгового обязательства.


А ЗАПОЗДАЛЫЕ — однако долговые обязательства, датированные будущим днем, — например, если написали его в тевете и отсрочили дату на нисан, — ГОДНЫ, потому что в этом случае несет убыток кредитор. Он может взыскать причитающийся ему долг с покупателей лишь со дня написания долгового обязательства, и если должник продал свое недвижимое имущество между теветом и нисаном, заимодавец не в состоянии получить ничего.


Если ОДИН человек ОДОЛЖИЛ У ПЯТИ, давших ему ссуды, то писарь ПИШЕТ ПРОЗБУЛ КАЖДОМУ ИЗ НИХ, — потому что каждый из давших заем нуждается в прозбуле.


ПЯТЕРО ОДОЛЖИЛИ У одного — если же один человек одолжил деньги пяти людям — писарь ПИШЕТ ТОЛЬКО ОДИН ПРОЗБУЛ ДЛЯ ВСЕХ, — потому что здесь есть только один кредитор, и поэтому достаточно одного прозбула для всех выданных им ссуд.


10. Седьмой год отменяет


Мишна шестая


אֵין כּוֹתְבִין פְּרוֹזְבּוּל אֶלָּא עַל הַקַּרְקַע. אִם אֵין לוֹ, מְזַכֶּה הוּא בְּתוֹךְ שָׂדֵהוּ כָּל שֶׁהוּא. הָיְתָה לוֹ שָׂדֶה מְמֻשְׁכֶּנֶת בָּעִיר, כּוֹתְבִין עָלֶיהָ פְּרוֹזְבּוּל. רַבִּי חֻצְפִּית אוֹמֵר, כּוֹתְבִין לָאִישׁ עַל נִכְסֵי אִשְׁתּוֹ, וְלַיְתוֹמִים עַל נִכְסֵי אַפּוֹטְרוֹפִּין


ПИШУТ ПРОЗБУЛ ЛИШЬ В ОПОРЕ НА ЗЕМЛЮ. ЕСЛИ НЕТ У НЕГО, ПРЕДОСТАВЛЯЕТ ему ТОТ В СВОЕМ ПОЛЕ СКОЛЬКО-НИБУДЬ. БЫЛО У НЕГО ПОЛЕ, ЗАЛОЖЕННОЕ В ЭТОМ ГОРОДЕ, — ПИШУТ В ОПОРЕ НА НЕГО ПРОЗБУЛ. РАБИ ХУЦПИТ ГОВОРИТ: ПИШУТ ДЛЯ МУЖА В ОПОРЕ НА ИМУЩЕСТВО ЖЕНЫ И ДЛЯ СИРОТ В ОПОРЕ НА ИМУЩЕСТВО ОПЕКУНА.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ШЕСТОЙ


ПИШУТ ПРОЗБУЛ ЛИШЬ В ОПОРЕ НА ЗЕМЛЮ — то есть только в том случае, если у получившего заем есть свой участок земли. Тогда его долг рассматривается как уже взысканный бейт-дином, и к нему не относится запрет Торы «притеснять» [должника — то есть требовать с него уплаты долга] (Раш; Бартанура).


Другое объяснение смысла этого положения — что обычно не дают заем тому, кто не владеет землей, а по отношению к тому, что не случается часто, мудрецы не применяют своих постановлений (Раши; Рош).


ЕСЛИ НЕТ У НЕГО — если у должника нет земельного владения, — ПРЕДОСТАВЛЯЕТ ему ТОТ — заимодавец должнику В СВОЕМ ПОЛЕ СКОЛЬКО-НИБУДЬ — какой-нибудь участок земли, и в опоре на него пишут прозбул даже в том случае, если ссуда очень велика. Дело в том, что даже с очень маленького участка земли можно взыскать весь долг целиком, если делать это многократно (Раш; Раши).


БЫЛО У НЕГО [ — у должника — ] ПОЛЕ, ЗАЛОЖЕННОЕ В ЭТОМ ГОРОДЕ как ипотека другого долга, — ПИШУТ В ОПОРЕ НА НЕГО ПРОЗБУЛ.


Говоря «в этом городе», Мишна не имеет в виду обязательное условие: то же самое относится к случаю, если поле было заложено в другом городе.


РАБИ ХУЦПИТ ГОВОРИТ: «ПИШУТ прозбул ДЛЯ МУЖА В ОПОРЕ НА ИМУЩЕСТВО ЖЕНЫ — например, имущество, процентами с которого он имеет право пользоваться, — И ДЛЯ СИРОТ В ОПОРЕ НА ИМУЩЕСТВО ОПЕКУНА» — если опекун (то есть человек, назначенный для того, чтобы вести все дела сирот) взял ссуду для нужд своих опекаемых. Если у них нет своей земли, то прозбул пишут в опоре на недвижимое имущество опекуна, поскольку это он взял заем — хотя и не для собственных нужд.


Установление о прозбуле имеет своей целью благо бедняков, и по этой причине во всех положениях, которые перечисляются в нашей мишне, мудрецы проявили большую снисходительность (см. «Тосфот-Йомтов»).


10. Седьмой год отменяет


Мишна седьмая


כַּוֶּרֶת דְּבוֹרִים, רַבִּי אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵר, הֲרֵי הִיא כַּקַּרְקַע, וְכוֹתְבִין עָלֶיהָ פְּרוֹזְבּוּל, וְאֵינָהּ מְקַבֶּלֶת טֻמְאָה בִּמְקוֹמָהּ, וְהָרוֹדֶה מִמֶּנָּה בַּשַּׁבָּת חַיָּב. וַחֲכָמִים אוֹמְרִים אֵינָהּ כַּקַּרְקַע, וְאֵין כּוֹתְבִין עָלֶיהָ פְּרוֹזְבּוּל, וּמְקַבֶּלֶת טֻמְאָה בִּמְקוֹמָהּ, וְהָרוֹדֶה מִמֶּנָּה בַּשַּׁבָּת, פָּטוּר


О ПЧЕЛИНОМ УЛЬЕ РАБИ ЭЛИЭЗЕР ГОВОРИТ: ВОТ, ОН — КАК ЗЕМЛЯ, И ПИШУТ В ОПОРЕ НА НЕГО ПРОЗБУЛ, И ОН НЕ ВОСПРИНИМАЕТ НЕЧИСТОТУ НА СВОЕМ МЕСТЕ, И ВЫГРЕБАЮЩИЙ ИЗ НЕГО мед В СУББОТУ ПОДЛЕЖИТ НАКАЗАНИЮ. А МУДРЕЦЫ ГОВОРЯТ: ОН — НЕ КАК ЗЕМЛЯ, И НЕ ПИШУТ В ОПОРЕ НА НЕГО ПРОЗБУЛ, И ОН ВОСПРИНИМАЕТ НЕЧИСТОТУ НА СВОЕМ МЕСТЕ, И ВЫГРЕБАЮЩИЙ ИЗ НЕГО мед В СУББОТУ СВОБОДЕН ОТ НАКАЗАНИЯ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ СЕДЬМОЙ


Эта мишна также находится в трактате «Укцин» [вернее — «Окоцим»], но здесь она приводится в связи с вопросом о прозбуле, а там — в связи с проблемой ритуальной нечисты.


О ПЧЕЛИНОМ УЛЬЕ, — стоящем на поверхности земли, РАБИ ЭЛИЭЗЕР ГОВОРИТ: «ВОТ, ОН — КАК ЗЕМЛЯ, и так же, как она, он приобретается деньгами, написанием соответствующего документа и хазакой(см. Пеа, 3:6), — И ПИШУТ В ОПОРЕ НА НЕГО ПРОЗБУЛ — несмотря на то, что у должника нет земли, но если у него есть улей, пишут в опоре на него прозбул заимодавцу, — И ОН НЕ ВОСПРИНИМАЕТ ритуальную НЕЧИСТОТУ НА СВОЕМ — специально предназначенном для него — МЕСТЕ — точно так же, как земля, которая не воспринимает ритуальную нечистоту.


Однако если улей забирают с его места, он приобретает статус кли и воспринимает ритуальную нечистоту по постановлению мудрецов.


И ВЫГРЕБАЮЩИЙ ИЗ НЕГО — из этого улья — мед В СУББОТУ ПОДЛЕЖИТ НАКАЗАНИЮ» — обязан принести жертву хатат, если сделал это по ошибке, — так же, как тот, кто вырвал [в субботу] растение из земли.


Написано (Шмуэль I, 14:27): «И обмакнул [конец] его (посоха) в эти медовые соты (“яарат гадваш”)», и раби Элиэзер выводит отсюда: как в лесу («яар») каждый, кто срывает растение в субботу, обязан принести хатат, так и мед в улье: каждый, кто извлекает его оттуда в субботу, обязан принести хатат».


А МУДРЕЦЫ ГОВОРЯТ: «ОН — НЕ КАК ЗЕМЛЯ — улей не приравнивается к земле, но имеет статус кли, — И НЕ ПИШУТ В ОПОРЕ НА НГО ПРОЗБУЛ, — потому что прозбул пишут лишь в том случае, когда у должника есть своя земля, — И ОН ВОСПРИНИМАЕТ НЕЧИСТОТУ даже НА СВОЕМ — специально предназначенном для него — МЕСТЕ — согласно статусу кли — И ВЫГРЕБАЮЩИЙ ИЗ НЕГО мед В СУББОТУ СВОБОДЕН ОТ НАКАЗАНИЯ», — так как он не подобен тому, кто срывает растение, растущее из земли.


Тем не менее, извлекать мед из улья в субботу запрещается по постановлению мудрецов (Шабат, 95а).


И ГАЛАХА НЕ СООТВЕТСТВУЕТ МНЕНИЮ РАБИ ЭЛИЭЗЕРА (Рамбам).


10. Седьмой год отменяет


Мишна восьмая


הַמַּחֲזִיר חוֹב בַּשְּׁבִיעִית, יֹאמַר לוֹ מְשַׁמֵּט אָנִי. אָמַר לוֹ, אַף עַל פִּי כֵן, יְקַבֵּל מִמֶּנּוּ, שֶׁנֶּאֱמַר (דברים טו) וְזֶה דְּבַר הַשְּׁמִטָה. כַּיּוֹצֵא בוֹ, רוֹצֵחַ שֶׁגָּלָה לְעִיר מִקְלָטוֹ וְרָצוּ אַנְשֵׁי הָעִיר לְכַבְּדוֹ, יֹאמַר לָהֶם רוֹצֵחַ אָנִי. אָמְרוּ לוֹ אַף עַל פִּי כֵן, יְקַבֵּל מֵהֶם, שֶׁנֶּאֱמַר (שם יט) וְזֶה דְּבַר הָרוֹצֵחַ


ВОЗВРАЩАЮЩЕМУ ДОЛГ СЕДЬМОГО ГОДА — СКАЖЕТ ЕМУ: «Я ОТМЕНЯЮ»; ОТВЕТИТ ЕМУ: «ТЕМ НЕ МЕНЕЕ» — ПРИМЕТ ОТ НЕГО, ИБО СКАЗАНО (Дварим, 15:2): «И ВОТ СЛОВО О ШМИТЕ». ПОДОБНО ЭТОМУ — ЕСЛИ УБИЙЦУ, КОТОРЫЙ пришел В ИЗГНАНИЕ В ГОРОД-УБЕЖИЩЕ, ХОТЕЛИ ЖИТЕЛИ ТОГО ГОРОДА ПОЧТИТЬ, СКАЖЕТ он ИМ: «Я — УБИЙЦА»; ОТВЕТЯТ ЕМУ: «ТЕМ НЕ МЕНЕЕ» — ПРИМЕТ ОТ НИХ, ИБО СКАЗАНО (там же, 19:4): «И ВОТ СЛОВО ОБ УБИЙЦЕ».


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ВОСЬМОЙ


ВОЗВРАЩАЮЩЕМУ ДОЛГ СЕДЬМОГО ГОДА — должнику, пришедшему после окончания седьмого года возвратить долг, который уже был отменен согласно закону о годе швиит, — который отменяет долги только в самом своем конце (см. предисловие к объяснению первой мишны этой главы), — СКАЖЕТ ЕМУ — заимодавец обязан сказать этому должнику: «Я ОТМЕНЯЮ» твой долг согласно закону Торы.


[Если же тот] ОТВЕТИТ ЕМУ: «ТЕМ НЕ МЕНЕЕ» я хочу, чтобы ты принял [эти деньги], — тогда кредитор ПРИМЕТ ОТ НЕГО [этот долг] — и не должен повторять еще раз, что уже отменил его, — ИБО СКАЗАНО (Дварим, 15:2): «И ВОТ СЛОВО О ШМИТЕ». Мудрецы вывели отсюда, что заимодавцу достаточно сказать только один раз («ОДНО СЛОВО»), что он уже отменил этот долг, и не нужно повторять это еще раз.


Другие комментаторы уточняют, что раз в Торе сказано: «И вот слово о шмите», кредитор должен сказать «слово о ШМИТЕ» [то есть именно об отмене долга] (Раши к Гитин, 37б). То есть: Мишна приводит эти слова Торы лишь для того, чтобы из них был сделан вывод, какие слова должен сказать заимодавец — «Я отменяю». И об этом же говорит барайта, которую Гемора приводит там же: «Когда он (ДОЛЖНИК) отдает ему [своему КРЕДИТОРУ], то не скажет ему: “Я отдаю это, потому что должен тебе”, но должен сказать ему так: “Эти деньги — мои, и как подарок я даю их тебе”».


ПОДОБНО ЭТОМУ — образом, аналогичным этому положению (это мишна в трактате Макот, 2:8), — ЕСЛИ УБИЙЦУ, КОТОРЫЙ пришел В ИЗГНАНИЕ В ГОРОД-УБЕЖИЩЕ — в наказание за то, что нечаянно убил человека (см. Дварим, 19:1-10),


ХОТЕЛИ ЖИТЕЛИ ТОГО ГОРОДА ПОЧТИТЬ, СКАЖЕТ он ИМ: «Я — УБИЙЦА», — потому что он должен сообщить и сделать всем известным, что подавлен и глубоко опечален несчастьем, которому он стал причиной (Гамеири).


[Если же] ОТВЕТЯТ ЕМУ жители города-убежища: «ТЕМ НЕ МЕНЕЕ» мы желаем оказать тебе почет, — тогда нечаянный убийца ПРИМЕТ ОТ НИХ [выражение почестей] — и не должен повторять второй раз, что он — убийца и недостоин почестей, — ИБО СКАЗАНО (там же, 19:4): «И ВОТ СЛОВО ОБ УБИЙЦЕ» — достаточно с тебя только первого слова («Тосефта Макот», гл. 2).


10. Седьмой год отменяет


Мишна девятая


הַמַּחֲזִיר חוֹב בַּשְּׁבִיעִית, רוּחַ חֲכָמִים נוֹחָה הֵימֶנּוּ. הַלּוֶֹה מִן הַגֵּר שֶׁנִּתְגַּיְּרוּ בָנָיו עִמּוֹ, לֹא יַחֲזִיר לְבָנָיו. וְאִם הֶחֱזִיר, רוּחַ חֲכָמִים נוֹחָה הֵימֶנּוּ. כָּל הַמִּטַלְטְלִין, נִקִנִין בִּמִשִׁיכָה. וְכָל הַמְקַיֵּם אֶת דְּבָרוֹ, רוּחַ חֲכָמִים נוֹחָה הֵימֶנּוּ


ТОТ, КТО ВОЗВРАЩАЕТ ДОЛГ СЕДЬМОГО ГОДА, ДОСТАВЛЯЕТ УДОЛЕТВОРЕНИЕ МУДРЕЦАМ. БЕРУЩИЙ ССУДУ У ГЕРА, ВМЕСТЕ С КОТОРЫМ ПРОШЛИ ГИЮР ЕГО СЫНОВЬЯ, НЕ ВОЗВРАТИТ ЕГО СЫНОВЬЯМ, НО ЕСЛИ ВОЗВРАТИЛ — ДОСТАВИЛ УДОВЛЕТВОРЕНИЕ МУДРЕЦАМ. ВСЕ ПРЕДМЕТЫ ДВИЖИМОГО ИМУЩЕСТВА ПРИОБРЕТАЮТСЯ МЕШИХОЙ, А ТОТ, КТО ИСПОЛНЯЕТ СВОЕ СЛОВО, ДОСТАВЛЯЕТ УДОВЛЕТВОРЕНИЕ МУДРЕЦАМ.


ОБЪЯСНЕНИЕ МИШНЫ ДЕВЯТОЙ


Цель этой мишны — заключающей этот трактат — научить, что человек, возвращающий своему заимодавцу долг, уже отменный годом швиит, действует образом, желанным для мудрецов. Попутно с этим мишна говорит еще о двух случаях, когда человек, делая то, что не обязан, поступает так, как хотят мудрецы.


ТОТ, КТО ВОЗВРАЩАЕТ ДОЛГ СЕДЬМОГО ГОДА, — должник, который (как было сказано в предыдущей мишне) ответил своему кредитору [известившему его о том, что этот долг уже отменен]: «Тем не менее» и возвратил ему занятые деньги, — ДОСТАВЛЯЕТ УДОЛЕТВОРЕНИЕ МУДРЕЦАМ — мудрецы довольны, что он сделал так. И то же самое пишет Раши (Бава мециа, 48а): что от подобного образа действия мудрецы Израиля получают большое удовлетворение.


Другие комментаторы уточняют: [мудрецы радуются, видя проявление] духа мудрости и благочестия в том, что этот человек не желает пользоваться деньгами, принадлежащими другому («Млехет-Шломо»).


[Еврей,] БЕРУЩИЙ ССУДУ У ГЕРА, ВМЕСТЕ С КОТОРЫМ ПРОШЛИ ГИЮР ЕГО СЫНОВЬЯ, — и умер тот гер, предоставивший ему ссуду, — НЕ ВОЗВРАТИТ ЕГО СЫНОВЬЯМ — должник не обязан возвращать сыновьям своего умершего кредитора ту сумму, которую был должен их отцу.


Галаха гласит: если умирает гер, то каждый, кто раньше завладеет его вещами, ему принадлежавшими, станет их собственником. Дело в том, что [гиюр порывает все родственные связи, и поэтому] дети, родившиеся у гера прежде, чем он прошел гиюр, [не считаются его детьми и, таким образом,] не наследуют ему даже несмотря на то. что прошли гиюр вместе с ним.


НО ЕСЛИ ВОЗВРАТИЛ должник этот долг сыновьям покойного, прошедшим гиюр вместе с ним, — ДОСТАВИЛ УДОВЛЕТВОРЕНИЕ МУДРЕЦАМ.


Рамбам комментирует: «Смысл этого в том, что мудрецы любят его за это, так как в глазах их его поступок — поступок порядочного человека».


ВСЕ ПРЕДМЕТЫ ДВИЖИМОГО ИМУЩЕСТВА ПРИОБРЕТАЮТСЯ МЕШИХОЙ.


После того как покупатель потянул к себе покупаемую им вещь, более ни он, ни продавец не могут передумать [то есть изменить условия совершаемой сделки или вообще отказаться от нее]. Однако все время, пока покупатель этого не сделал, — несмотря на то, что уже отдал продавцу деньги, — и он, и продавец еще могут передумать. Однако тот, кто отказывается от своего первоначального намерения после того, как деньги были переданы из рук в руки, совершает поступок, недостойный сына народа Израиля, и должен получить порицание «Тот, кто взыскал…» (Рамбам, законы о продаже, 7:1).


[Что это такое,] сообщает Мишна (Бава медиа, 4:2): «Потянул от него плоды, но не дал ему деньги — передумать не может (НИ ПОКУПАТЕЛЬ, НИ ПРОДАВЕЦ); дал ему деньги, но не потянул от него плоды — может передумать (ЛЮБОЙ ИЗ НИХ), однако сказали “Тот, кто взыскал с людей поколения Потопа и поколения разделения языков [то есть с поколения Вавилонской башни], тот в будущем взыщет с того, кто не держит своего слова” (то есть, так говорят судьи бейт-дина тому, кто не сдержал данного им слова)».


Тем не менее, если покупатель не совершил мешиху и также не отдал продавцу деньги, каждому из них разрешается передумать.


А ТОТ, КТО ИСПОЛНЯЕТ СВОЕ СЛОВО, — даже если совершил киньян и не отдал продавцу деньги, — ДОСТАВЛЯЕТ УДОВЛЕТВОРЕНИЕ МУДРЕЦАМ.


Ибо так учим мы в барайте (Талмуд Бавли, Бава мециа, 49а): «Чему учит сказанное: “Гин честный” (в стихе “ЭЙФА ЧЕСТНАЯ, И ГИН ЧЕСТНЫ ДА БУДЕТ У ТЕБЯ” — Ваикра, 19:36)? Ведь “гин” [являясь меньшей мерой объема, чем эйфа] содержится в “эйфе честной”? Но [Писание желает] сказать тебе: пусть твое “да” (ГЕЙН) будет честным и твое “нет” будет честным».


ЗАВЕРШЕН ТРАКТАТ «ШВИИТ»
Мишна Швиит 12. Словарь терминов
Указатель терминов


Аморай — правильнее амора (арам, «докладчик») — мудрец Торы, принявший участие в разработке и систематизации Устной Торы (см. ТОРА в Указателе названий книг) в эпоху создания ТАЛМУДА (см. Указатель названий книг), т. е. в III-V в. в. н.э.


Амораи — следующее звено в цепочке передачи знаний Устной Торы вслед за танаями (см. ТАНАИ).


Ацерет (ивр. дословно «задержка») — название праздника Шавуот, обычное в Талмуде. Им выражается аналогия между весенними и осенними праздниками: так же, как праздник Шмини-Ацерет («задержка на восьмой [день]») завершает собой праздник Сукот, праздник Шавуот служит завершением праздника Песах — хоть и отстоит от него на семь недель.


Барайта (арам, «внешняя») — ГАЛАХА (см.), не включенная в МИШНУ (см. Указатель названий книг); ее название указывает на то, что она осталась вне Мишны.


Бейт-дин (ивр. «дом суда») — еврейский суд, действующий в строгом соответствии с законами Торы, а также законодательный орган. В последнем значении часто (особенно в МИШНЕ — см. Указатель названий книг) употребляется как синоним САНГЕДРИНА (см.).


Биур (ивр. «уничтожение») — церемония, означающая окончание времени, когда разрешается пользоваться определенным видом продуктов года ШВИИТ (см.).


По мнению некоторых авторитетов, заповедь о биуре предписывает уничтожение данного продукта в буквальном смысле слова. Однако по другому мнению (согласно которому биур производится в настоящее время), биур — это объявление плодов данного вида бесхозными, то есть принадлежащим всем, после чего каждый (и их бывший хозяин тоже) имеет права забрать их себе и продолжать использовать.


Однако если заповедь о биуре не была исполнена, плоды данного вида запрещено как употреблять в пищу, так и использовать иным образом.


Всесожжение (ивр. «ола», «возносящаяся») — жертвоприношение, которое сжигают на жертвеннике целиком. Обладает высшей степенью святости.


Второй маасер — см. МААСЕР.


Гер (ивр. «пришелец») — нееврей, принявший Иудаизм. Непременным условием этого является обязательство исполнять все заповеди Торы, обрезание (для мужчин) и совершение погружения в специальный ритуальный бассейн («миквэ»).


Гиюр (ивр. «превращение [нееврея] в гера») — процедура принятия нееврея в Иудаизм. Производится лишь авторитетным БЕЙТ-ДИНОМ (см.) в строгом соответствии с предписаниями ГАЛАХИ (см.).


Галаха (ивр. «направление», «установка») — в узком смысле: предписание, объясняющее способ исполнения заповеди Торы; в широком смысле: вся совокупность законов об исполнении заповедей Торы.


(Чтобы отразить это двоякое понимание термина галаха, мы пишем это слово с маленькой буквы, когда употребляем его узком смысле, и с заглавной — когда употребляем его в широком смысле.)


Галаха, данная Моше с Синая — предписание Устной Торы, не имеющее видимой связи с текстом Письменной Торы и не могущее быть выведенным из него с помощью какого-либо из методов исследования Торы. Подчеркнем, однако, что достоверность такого закона никогда не подвергается сомнению в Устной Торе, так как подлинность его как части устной традиции, идущей от Моше-рабейну, удостоверяется авторитетом ТАЛМУДА (см. Указатель названий книг).


Гин (ивр.) — мера объема жидкости, равная примерно 6.5 л (или, по другому мнению, 4147 см2).


Делянка сеа — участок земли, на котором можно высеять СЕА (см.) пшеничных зерен: площадь 50х50 локтей (то есть 2500 квадратных локтей).


Динар (лат. «денар») — крупная денежная единица эпохи ТАЛМУДА (см. Указатель названий книг).


Зав (ивр.) — еврей, у которого происходит ненормальное истечение из полового органа, сообщающее ему РИТУАЛЬНУЮ НЕЧИСТОТУ (см.) очень высокой степени (см. Ваикра 15:1-15).


Зава (ивр) — еврейка, у которой происходит ненормальное истечение из полового органа, сообщающее ей РИТУАЛЬНУЮ НЕЧИСТОТУ (см.) очень высокой степени (см. Ваикра 15:1-15).


Исар (от лат. «аs») — мелкая медная монета времен ТАЛМУДА (см. Указатель названий книг): 1/24 ДИНАРА (см.).


Исраэль (ивр.) — еврей, не являющийся ни КОГЕНОМ (см.), ни ЛЕВИТОМ (см.).


Йовель (ивр. дословно «бараний рог») — согласно закону Торы, каждый 50-й год, когда все родовые владения, попавшие в чужие руки, возвращаются к своим первоначальным хозяевам, рабы-ев — реи выходят на свободу и земля не обрабатывается так же, как в год ШМИТА (см.).


Кав (ивр.) — мера объема сыпучих тел, около 2 л: 4 ЛОГА (см.).


Кардом, или кардум (ивр.?) — инструмент, представляющий собой палку с двойным железным наконечником, у которого с одной стороны, как у мотыги, острая лопатка для разрыхления почвы, а с другой — заостренное лезвие как у топора, которым рубят дерево, колют дрова и т.п.


Киньян (ивр. «приобретение») — символическое действие, посредством которого устанавливается право владения при купле — продаже. При приобретении недвижимого имущества состоит в проявлении покупателем своей власти над приобретенным: в изменении чего-либо в нем, или в отдаче распоряжения об этом, или — в случае приобретения земельного участка — хотя бы в прохождении его из конца в конец. При приобретении движимого имущества киньян состоит в поднятии приобретаемой вещи или предмета, символизирующего ее (например, платка) или в сдвигании его с места (см. МЕШИХА).


Совершение кинъяна означает, что решение о купле-продаже принято окончательно и изменению не подлежит.


Китнийот (ивр.) — собирательное название плодов, не являющихся ни фруктами, ни зернами хлебных злаков, ни овощами (то есть, например, бобовые, греча и т.п.).


Кли (ивр.) — термин ГАЛАХИ (см.), имеющий очень большой диапазон значений: это и орудия труда, и посуда, и обувь, и одежда; короче говоря, это всевозможные предметы, назначение которых — служить подспорьем человеку в многообразии его деятельности.


Коген (ивр. «священнослужитель») — потомок первого первосвященника, Агарона, брата Моше-рабейну, имеющий исключительное право на служение в Храме. В настоящее время коген также исполняет ряд специфических, связанных с его саном, заповедей Торы (например, благословляет народ особым благословением, текст которого записан в Торе), и должен быть окружен особым уважением.


Кор (ивр.) — мера объема сыпучих тел, равная примерно 295.5 л. Содержит 2 ЛЕТЕХА (см.), или 30 СЕА (см.), или 160 КАВОВ (см.).


Кутей (ныне «шомроним» — т.наз. «самаритяне») — собирательное название племен, приведенных ассирийским царем из Месопотамии (в частности, из города Кута, от которого они получили свое название) и поселенных на месте изгнанных 10 израильских колен. С течением времени эти люди принял на себя исполнение отдельных заповедей Письменной Торы, однако всегда отрицали и продолжают отрицать Устную Тору.


Левит (ивр. «леви») — потомок Леви, сына нашего праотца Яакова, имеющий исключительное право на некоторые виды служения в Храме. В наше время также исполняет некоторые специфические заповеди Торы и должен быть окружен особым уважением.


Лекет (ивр. «сбор») — колосья, упавшие на землю при жатве и, согласно закону Торы, принадлежащие беднякам (см. Ваикра, 19:9, 23:22).


Летех (ивр.) — мера сыпучих тел, равная примерно 197 л.


Лог (ивр.) — мера объема жидкостей и сыпучих тел, ок. 1/2 л.


Локоть (ивр. «ама») — мера длины, ок. 48 см.


Лулав (ивр. «побег финиковой пальмы») — одно из четырех растений, необходимых для исполнения заповеди нетилат-лулав в праздник Сукот (см. Ваикра, 23:40).


В широком смысле слова — синоним арбаа миним, связки из этих растений.


Маасер (ивр. «десятина») — часть, которую, согласно закону Торы, необходимо отделять от плодов, выросших на территории Страны Израиля. Первый маасер должен быть отдан ЛЕВИТУ (см.), который обязан при этом отделить от него 1/10 часть (трумат-маасер) и отдать ее КОГЕНУ (см.). Второй маасер, отделенный от той части плодов, которая осталась после отделения первого маасера, необходимо доставить в Иерусалим и съесть там в состоянии РИТУАЛЬНОЙ ЧИСТОТЫ (см.), или же выкупить второй маасер на деньги, доставить их в Иерусалим, купить там на них пищу растительного происхождения и съесть ее также там в состоянии РИТУАЛЬНОЙ ЧИСТОТЫ. В третий и шестой годы семилетнего цикла этот маасер отдают бедным на месте (не отвозя в Иерусалим), и тогда он называется маасер бедняков.


В широком смысле слова маасером (или маасерами) называют все отделения от урожая, которые предписывает Тора, включая ТРУМУ (см.).


Маасер бедняков — см. МААСЕР.


Макат-мардут (ивр. «удар в наказание») — бичевание, установленное мудрецами Торы как наказание за нарушение определенных заповедей Торы — тех, за нарушение которых сама Тора не предусматривает наказания, — а также за нарушение установлений мудрецов. В отличие от БИЧЕВАНИЯ (см.) согласно Торе, макат — мардут не имеет установленной нормы, и количество ударов определяет БЕЙТ-ДИН (см.) в зависимости от тяжести преступления.


Малкот (ивр. «наказание бичеванием») — наказание, которому подвергают еврея, нарушившего определенные запреты; количество ударов определяет БЕЙТ-ДИН (см.) в зависимости от физического состояния наказуемого, однако оно, согласно закону Торы, не должно превышать 49 (см. Дварим, 25:3).


Малые святыни — см. СВЯТЫНИ.


Манэ (ивр.) — мера веса ок. 400 г.; в эпоху Талмуда — максимальная денежная единица, равная 400 г чистого серебра. В манэ 100 ДИНАРОВ (см.).


Мешиха (ивр. «притяжение») — один из способов совершения КИНЬЯНА (см.), при котором покупатель тянет на себя покупаемую вещь или заставляет сдвинуться с места приобретаемое животное


Нета реваи (ивр. «посадка четвертого [года]») — фрукты урожая четвертого года от посадки дерева. Согласно заповеди Торы (Ваикра, 19:23-25), хозяин обязан доставить в Иерусалим и съесть там в состоянии РИТУАЛЬНОЙ ЧИСТОТЫ (см.), или же выкупить на деньги, доставить их в Иерусалим, купить там на них пищу растительного происхождения и съесть ее там также в состоянии РИТУАЛЬНОЙ ЧИСТОТЫ — так же, как ВТОРОЙ МААСЕР (см. МААСЕР).


Омер (ивр.) — мера сыпучих тел, ок. 4 л.


Согласно заповеди Торы, во времена существования Храма в ночь на второй день праздника Песах жатву нового урожая ячменя начинали особой церемонией, завершением которой было принесение в Храм омера муки из только что сжатого ячменя, и с этого момента новый урожай зерновых становился разрешенным к употреблению (см. Ваикра 23:9-14).


Орла — название плодов, выросших на дереве в течение первых трех лет после его посадки, запрещенных, согласно закону Торы, для употребления.


Очистительная жертва — см. ХАТАТ.


Пеа (ивр. «край») — некоторое количество несжатых колосьев, которое Тора предписывает оставлять на поле для бедняков (см. Ваикра 19:9).


Первый маасер — см. МААСЕР.


Первый танай — см. ТАНАЙ.


Прозбул, или Прозбол (древнегреч. «подача в суд иска о возвращении долга») — документ о передаче кредитором выданных им займов в ведение БЕЙТ-ДИНА (см.), благодаря которому право на взыскание этих долгов не аннулируется годом ШМИТА (см.). Учрежден в I в. до н.э. Гилелем Старшим, тогдашним главой САНГЕДРИНА (см.).


Пундьон (от лат. dupondium) — мелкая монета времен Талмуда, равная двум исарам (см. ИСАР); 1/12 часть ДИНАРА (см).


Ревиит (ивр. «четверть») — мера объема жидкостей, равная 86 мл; 1/4 ЛОГА (см.).


Ритуальная нечистота, или просто нечистота в значении термина (ивр. «тумъа») — особое состояние еврея, противоположное святости, пребывая в котором он не имеет права вступать в соприкосновение со СВЯТЫНЯМИ (см.): например, есть ТРУМУ (см.) — если он КОГЕН (см.) — или мясо некоторых жертвоприношений, приходить в Храм и т.п. Большое количество вещей, используемых в быту и в служении Всевышнему, также воспринимают ритуальную нечистоту и затем подлежат ритуальному очищению.


Изложению законов о ритуальной нечистоте посвящена значительная часть книги «Ваикра», и необходимо подчеркнуть, что она не имеет ничего общего с нечистотой физической: ее природа чисто духовного порядка.


Ритуальная чистота (ивр. «тагара» или «тогора») — нормальное, с точки зрения Торы, состояние еврея для службы Всевышнему, а также вещей, которые он использует в быту и для служения Всевышнему.


Сангедрин (греч. «синедрион», «совет старейшин») — высший судебно-законодательный орган Израиля.


Большой сангедрин, или Великий бейт-дин, состоявший из 71 мудреца Торы, заседал в Иерусалиме на территории Храмовой горы и был высшим авторитетом во всех вопросах духовной и материальной жизни народа Израиля.


Святыни (ивр. «кодашим») — общее название всех приношений Всевышнему. Сюда относятся и части урожая Земли Израиля, которые Тора предписывает отделять (так наз. святыни пределов [Страны Израиля] — как, например, ТРУМА и МААСЕР — см.), и ПОСВЯЩЕНИЯ (см.), и все виды жертвоприношений. Среди последних различают большие святыни (ивр. «кодеш-кодашим», дословно «святая-святых»), обладающие высокой степенью святости и потому связанные с большими ограничениями в отношении их принесения (в частности, их мясо можно есть в течение только дня и ночи), и малые святыни {ивр. «кодашим калим», дословно «легкие святыни»), обладающие меньшей степенью святости, процедура принесения которых имеет меньше ограничений (в частности, их мясо можно есть в течение дня, ночи и следующего дня).


Сеа (ивр.) — мера объема сыпучих тел, примерно 13.3 л.


Сфихим, также сфихин (ивр.) — растения, выросшие сами из семян, упавших в землю до начала седьмого года семилетья (см. ШМИТА). Согласно букве закона Торы, в седьмом году разрешены в пищу, однако мудрецы запретили все сфихим: как злаки, так китнийот и овощи.


Танай, правильнее тана (арам, «повторяющий», «сообщающий») — мудрец Торы, принявший участие в разработке и систематизации Устной Торы (см. ТОРА в Указателе названий книг). Завершение эпохи танаев — создание кодекса МИШНЫ (см. Указатель названий книг) в III в.н.э.


ПЕРВЫЙ ТАНАЙ (арам, «тана кама») — талмудический термин, обозначающий анонимного ТАНАЯ (см.), излагающего первую часть обсуждаемой мишны и которому затем возражают мудрецы, называемые в той же мишне по именам.


Тефах (ивр. «ладонь»), в Торе тефах — мера длины ок. 8 см; 1/6 часть ЛОКТЯ (см.).


Трума (ивр. «возношение») — часть урожая Земли Израиля, которую Тора предписывает отделять и отдавать КОГЕНУ (см.): так называемую «большую труму» обязан отдать ему хозяин урожая, «трумат-маасер» (ивр. «возношение от десятины») — левит от полученного им ПЕРВОГО МААСЕРА (см.).


Трума является СВЯТЫНЕЙ (см.), и есть ее разрешается только когену в состоянии ритуальной чистоты.


Хавер (ивр. «товарищ») — в эпоху МИШНЫ и ТАЛМУДА (см. Указатель названий книг) еврей, принявший на себя тщательное исполнение всех заповедей Торы — в частности, о МААСЕРАХ (см.) и РИТУАЛЬНОЙ ЧИСТОТЕ (см.).


Хазака (ивр. «закрепление») — термин ГАЛАХИ (см.), обозначающий закрепление прав покупателя на приобретенное или хозяина на его владение. Хазака может выражаться конкретным действием — например, закрытием входа на поле, или постройкой забора, но также может обозначать право, приобретенное давностью владения.


Хала (ивр. «булка, каравай») — часть теста, которую Тора предписывает отделять и отдавать КОГЕНУ (см.); является СВЯТЫНЕЙ (см.).


Хатат (ивр. «очистительная жертва») — жертвоприношение, которое совершает человек, нарушивший запрет Торы нечаянно или по ошибке, для искупления своего проступка. «Внутренний» хатат — тот, чью кровь заносят внутрь Храма; кровь же «внешнего» хатата наносится на «внешний» жертвенник, находящийся во дворе Храма.


Швиит (ивр. дословно «седьмая» — в смысле «седьмой [год]»), или шмита — последний год семилетнего цикла, когда по закону Торы должны быть прекращены всякие сельскохозяйственные работы (см. Ваикра 25:3-7) и прощены все долги (см. Дварим 15:1-2).


Шекель (ивр. «отвешенное») — мера веса примерно 7.2 г; основная денежная единица Израиля, установленная, согласно РАМБАНУ (см. Указатель имен) еще Моше-рабейну.


Шихха (ивр. «забывчивость») — сноп, забытый в поле при сборе урожая; согласно закону Торы, за ним запрещается возвращаться, и он принадлежит беднякам (см. Дварим, 24:19).


Шмита см. ШВИИТ.


Указатель названий книг


Арух (ивр. «Словарь») — самый первый по времени словарь терминов Талмуда и Мидраша. Его автор — раби Натан, сын Йехиэ — ля, из Рима (1035-1110?): глава йешивы, талмудист и лексикограф. Этот фундаментальный труд сохранил свое выдающееся значение и сегодня.


Арух гашулхан геатид (ивр. Словарь будущего «Накрытого стола» (т.е. труда «Шулхан арух» будущего) — галахическое сочинение, трактующее вопросы, не вошедшие в «ШУЛХАН АРУХ» (см.), а именно, заповеди, связанные со Страной Израиля и храмовым служением. Автор — раби Иехиэл-Михл Эпштейн (1829-1908): кодификатор законов Торы, раввин г. Новогрудок (Белоруссия). Наиболее известен своим трудом «Арух гашулхан».


Бавли (ивр. «вавилонский») — Вавилонский Талмуд (см. ТАЛМУД).


Гемара (арам, «завершение учения») — см. ТАЛМУД.


Йерушалми (ивр. «иерусалимский») — Иерусалимский Талмуд (см. ТАЛМУД).


Кесеф мишнэ (ивр. «двойное серебро») — комментарий рабейну Йосефа Каро (1488-1575), одного из величайших авторитетов ГАЛАХИ (см. Указатель терминов), к труду РАМБАМА (см. Указатель имен) «Мишне-Тора». Цель труда — нахождение источников постановлений Рамбам и, в частности, ответы на «Примечания — возражения» РААВАДА (см. Указатель имен).


Мехилта (арам, «мера», или «целое») — галахические МИДРАШИ (см. МИДРАШ) к книге Торы «Шмот», созданные в Стране Израиля ок. IV в.н.э. Автор одного из них — раби Ишмаэль, другого — раби Шимъон, сын Йохая (Рашби).


Мехилта раби Шимъона — см. МЕХИЛТА.


Мишна (ивр. «повторение») — в широком смысле часть Устной Торы, кодекс законов Торы (см. ГАЛАХА), записанный в III в.н.э. по инициативе и под руководством р. Йегуды Ганаси, тогдашнего духовного руководителя народа Израиля.


Мишна (в широком смысле слова, с заглавной буквы в нашем переводе) состоит из шести тематических отделов, включающих в себя ряд трактатов, разделенных на главы, которые, в свою очередь, делятся на более мелкие части. Каждая из них представляет собой изложение одного или нескольких законов, связанных общей темой, и это — мишна в узком смысле слова (с маленькой буквы в нашем переводе).


Мишна ришона (ивр. «Первоначальная мишна») — комментарий к первому отделу Мишны «Зраим», созданный р. Эфраимом — Ицхаком (XIX в.), раввином и судьей г. Пшемысля (Польша).


Мишне-Тора — см. РАМБАМ в Указателе имен.


Мишпат-коген (ивр. «Суждение когена») — сочинение р. Аврагама-Ицхака Кука (1865-1935), главного раввина Страны Израиля и основоположника так называемого «религиозного сионизма».


Млехет-Шломо (ивр. «Работа Шломо») — комментарий к Мишне раби Шломо Адени (1567-1625?). Уроженец Йемена, р. Шломо прожил свою жизнь в Стране Израиля в ужасающей нищете, в сплошных несчастьях и страданиях, непрерывно, однако, занимаясь Торой. Его труд (работа над которым заняла более 30 лет) имеет огромное значение как для правильного понимания смысла Мишны, так и для определения ПАПАХИ (см.). В частности, оно оказало неоценимую помощь для выяснения точного текста Мишны, поскольку р. Шломо работал с рукописями, утраченными впоследствии.


Пеат-гашулхан (ивр. «Край стола») — сочинение, посвященное законам Торы, связанным со Страной Израиля.


Автор — р. Исраэль Ашкенази из Шклова (17707-1839), самый младший из учеников Виленского Гаона (см. Указатель имен), глава третьей волны репатриации учеников Гагра в Страну Израиля. Жил в Цфате, страдая от множества бедствий; умер и похоронен в г. Тверия.


Пиркей дераби Элиэзер (ивр. «Главы раби Элиэзера») — МИДРАШ (см.), излагающий историю от Сотворения мира до Исхода из Египта в духе Агады-Кабалы. Составлен, очевидно, в VIII в. на основе данных, восходящих к р. Элиэзеру Великому, одному из величайших ТАНАЕВ (см. Указатель терминов), учителю р. Акивы.


Респонсы — письменные ответы раввинов и кодификаторов законов Торы на получаемые ими галахические вопросы.


Сифра (арам. «Книга»), или Торат-коганим (ивр. «Учение когенов») — галахический МИДРАШ (см.) к книге Торы «Ваикра», созданный в Стране Израиля II в.н.э.


Сифрей (арам. «Книги») — галахический МИДРАШ (см.) к книгам Торы «Бамидбар» и «Дварим», созданный в Стране Израиля в II в.н.э.


Талмуд (ивр. «Учение») — свод Устной Торы. Состоит из МИШНЫ (см.), излагающей ГАЛАХУ (см. Указатель терминов), и Гемары — обширного комментария к Мишне, исследующего, в частности, ее происхождение из текста Письменной Торы.


Имеются два Талмуда: Талмуд Йерушалми («Иерусалимский Талмуд») создан в Стране Израиля в IV в.н.э., Талмуд Бавли («Вавилонский Талмуд») — в Двуречьи в VI в.н.э.


Талмуд Бавли — см. ТАЛМУД.


Талмуд Йерушалми — см. ТАЛМУД.


Таргум Йерушалми (ивр. «Иерусалимский перевод») — частичный перевод Пятикнижия Торы на арамейский язык, представляющий собой иную версию перевода Ионатана, сына Узиэля. Таргум Йерушалми представляет собой агадический комментарий, зачастую весьма далекий от буквального смысла оригинала. По приблизительным оценкам, записан в VII-VIII вв. н.э.


Твуат-гаарец (ивр. «Урожай земли») — сочинение одного из первых исследователей Страны Израиля, р. Йегосефа Шварца (1865-1904).


Тифъэрет-Исраэль (ивр. «Краса Израиля») — выдающийся комментарий к Мишне, созданный раби Исраэлем Лифшицем (1782—1860), одним из виднейших раввинов Германии. В нем, в частности, заново объясняются трудные для понимания места Мишны и разъясняется ГАЛАХА (см. Указатель терминов).


Торат-коганим — см. СИФРА.


Тосафот (ивр. «Дополнения») — комментарии к Талмуду Бавли (см. ТАЛМУД), дополняющие ранее созданный комментарий РАШИ (см. Указатель имен). Созданы в ХII-ХIV в.в. в странах Западной Европы.


Тосефта (арам. «Дополнение») — кодекс, включающий в себя ГАЛАХУ (см. Указатель терминов), не вошедшую в Мишну, а также более подробное изложение законов, которые Мишна сообщает слишком кратко. По своему строению Тосефта копирует структуру Мишны по главам, трактатам и отделам.


Тосфот-аншей-шем (ивр. «Дополнения именитых людей») — компилятивный комментарий к МИШНЕ (см.), в основе которого лежит сборник, составленный р. Иегудой-Лейбом Фридляндом (XVII в.), дополненный при последующих переизданиях заимствованиями из трудов позднейших авторитетов.


Тосфот-хадашим (ивр. «Дополнения новых [авторов]») — компилятивный комментарий к МИШНЕ (см.), в основе которого лежит сборник, составленный в XVIII в. р. Шимшоном-Хасидом (Блохом), раввином Альтоны (г. Гамбург, Германия) и р. Шаулом Левениггаммом, верховным еврейским судьей г. Амстердама. При последующих переизданиях этот сборник был дополнен заимствованиями из трудов позднейших авторитетов.


Тосфот-Йомтов (ивр. «Дополнения Йомтова») — комментарий к Мишне (см.), дополняющий комментарий БАРТАНУРЫ (см. Указатель имен). Создан раби Йомтовом-Липманом Геллером (1579—1654) — выдающимся талмудистом, кабалистом и поэтом, возглавлявшим ряд еврейских общин Восточной Европы (в частности, Праги и Кракова) в тяжелейшие времена Тридцатилетней войны и хмельницщины.


Тосафот раби Акивы Эйгера — комментарии к Талмуду Бавли (см. ТАЛМУД), созданные раби Акивой Эйгером (1761-1837) — раввином и главе йешивы г. Познань (совр. Польша), одного из крупнейших авторитетов ГАЛАХИ (см. Указатель терминов) последнего времени.


Тур (ивр. «Ряд») — сокращенное название галахического труда «Арбаа турим» (ивр. «Четыре ряда»). Автор — рабейну Яаков (1270-1343), сына РОША (см. Указатель имен).


Хазон-иш (ивр. «Видение мужа») — общее название многочисленных (23 тома) книг по ГАЛАХЕ (см. Указатель терминов) р. Аврагама-Йешайи Корелица (1879-1953), выдающегося авторитета Галахи и кодификатора законов Торы, ученого и общественного деятеля. Родился в г. Гродно (Белоруссия), жил в г. Вильно (Литва), где начал писать свои галахические труды; в 1933 г. прибыл в Страну Израиля и жил в г. Бней-Брак.


Хидушей-Магариах (ивр. «Открытия [в Торе, сделанные] Магариахом») — сборник комментариев и примечаний, принадлежащий р. Йоэлю-Хасиду (Фрумкину?) из г. Мстиславль (Белоруссия), одному из величайших литовских гаонов XVIII в.


Хинух (ивр. «Воспитание»); полное название: Сефер гахинух (ивр. «Книга по воспитанию») — разъяснение исполнения и смысла всех 613 заповедей Торы в том порядке, в каком они появляются в Пятикнижии. Благодаря глубине содержания и простоте изложения эта книга — одна из самых популярных в еврейском мире. Однако об авторе ее не известно ничего вплоть до имени его; предполагается, что он принадлежал к кругу учеников РАМБАНА (см. Указатель имен) и жил в Испании в конце XIII в.


Шнот-Элиягу (ивр. «Учение Элиягу») — комментарий ВИЛЕНСКОГО ГАОНА (см. Указатель имен) к первому разделу МИШНЫ (см. Указатель названий книг) «Зраим», отличающийся одновременно необыкновенной глубиной и новизной подхода. Комментарий ориентирован на объяснение Мишны и позиции Талмуда Йерушалми (см. ТАЛМУД), чем достигается двоякая цель: содержание Мишны показывается в совершенно новом свете и разъясняются многие темные места в Йерушалми, бывшие до тех пор.


Эрец хемда — см. ИСРАЭЛИ (в Указателе имен).


Указатель имен


Албек, р.Ханох (1890-1972) — исследователь Талмуда, профессор Иерусалимского университета, автор комментария к Мишне и редактор нескольких научных изданий раввинской литературы.


Бартанура (правильнее Бертиноро), раби Овадья (1450? — 1516?) — автор комментария к МИШНЕ (см. Указатель книг), ставшего наиболее популярным и распространенным наподобие комментария РАШИ (см.) к Торе. Уроженец Италии, с 1488 г. — раввин г. Иерусалим (Страна Израиля), сделавший очень много для поднятия духовного уровня еврейского общины.


Бравер, Аврагам-Яаков (1884-1975) — израильский географ и историк.


Виленский Гаон — см. Гагра.


Гагра, или Виленский гаон, р. Элиягу (1720-1797) — гениальный талмудист, комментатор Торы, Мишны, Гемары и «Шулхан — аруха»; один из величайших духовных руководителей еврейства в новое время.


Гамеири, раби Менахем, сын Шломо (1249-1316) — один из величайших мудрецов Прованса. Комментатор Талмуда, «осветивший, — по выражению его современника, — своей потрясающей мудростью все наше Изгнание». Почти 600 лет труды его оставались в полной неизвестности; их открытие и издание — одно из ярчайших событий в еврейской истории новейшего времени.


Гольдгаар, Ицхак (1847-1925) — ученый географ, уроженец Германии.


Исраэли, р. Ицхак (1909-1995) — израильский раввин и судья, один из руководителей движения религиозного сионизма, глава йешивы «Мерказ гарав». Автор книги «Эрец хемда» («Желанная страна») о Стране Израиля.


Магарит, р. Йосеф, сын Моше, ди Трани (1568-1639) — выдающийся кодификатор законов Торы. Жил в Стране Израиля, в основном — в своем родном городе Цфате; из-за страшных непрекращающихся бедствий после 1600 г. выехал в Константинополь (Турция) для сбора денег для помощи бедствующим жителям Цфа — та, где для него основали йешиву, ставшую важным центром Торы, и там он остался до своей смерти.


Раавад, рабейну Аврагам, сын Давида, из Поскьера в Провансе (1125?-1198) — один из величайших талмудистов (о котором говорили, что он «охватывает весь Талмуд одним взглядом»), знаменитый своими «Комментариями-возражениями» к книгам величайших галахических авторитетов — в частности, РАМБАМА (см.).


Рабейну Там (ивр. «Наш совершенный учитель») — рабейну Яаков, сын р. Меира, Там (1100-1171) — внук РАШИ (см.), один из величайших авторов «ТОСАФОТ» (см. Указатель названий книг), обладавшей из ряда вон выходящей эрудицией во всех областях Торы. Жил во Франции, в эпоху крестовых походов и непрекращающихся антиеврейских гонений.


Радбаз, р. Давид (сын Шломо) Бен-Зимра (1480-1574) — выдающийся раввин и галахический авторитет, комментатор Талмуда и Рамбама, кабалист. Родился в Испании, после изгнания евреев оттуда и тяжелых странствий поселился в Египте; в 1553 г. переселился в Страну Израиля: сначала в Иерусалим, затем в г. Цфат, где занял подобающее ему место среди мудрецов Цфата.


Рамбам, рабейну Моше, сын Маймона (1135-1204) — величайший кодификатор законов Торы, ученый, врач и философ. Уроженец арабской части Испании, вынужденный бежать оттуда из-за антиеврейских гонений, после тяжелых странствий ставший личным врачом султана Египта. Автор комментария к Мишне, галахического кодекса «Мишне-Тора» («Повторение Торы») и философского труда «Морэ невухим» («Путеводитель заблудившихся»).


Рамбан, рабейну Моше, сын Нахмана (1194-1270) — один из величайших авторитетов ГАЛАХИ (см. Указатель терминов) и комментаторов Танаха и Талмуда; кабалист, поэт и ученый. Жил в г. Жерона и возглавлял еврейскую общину Каталонии (Испания). Во время диспута в Барселоне (1263 г.) представлял еврейскую сторону и одержал победу, за что был награжден королем Арагона. В 1267 г. переселился в Страну Израиля, где, в частности, восстановил еврейскую общину Иерусалима. Предание связывает его имя с историей открытия книги «Зогар».


Раш, рабейну Шимшон из Санса (втор. пол. XII — пер. пол. XIII вв.) — один из виднейших авторов ТОСАФОТ (см. Указатель названий книг), глава талмудической школы в г. Сансе (Франция); автор комментариев к первому и шестому отделам МИШНЫ (см. Указатель названий книг) — «Зраим» и «Тагарот».


Рашас, р. Шломо Сирильо (1555-1492) — испанский раввин, комментатор Талмуда Йерушалми (см. ТАЛМУД в Указателе названий книг), раздела «Зраим».


Рашаш, раби Шмуэль Страшун (1794-1872) — один из выдающихся талмудистов Литвы, известный своими примечаниями-комментариями к ТАЛМУДУ (см.) и МИДРАШУ (см.), изданными под названием «Хидушей Рашаш» («Открытия [в Торе, сделанными] Рашашем»).


Рашба, р. Шломо, сын Аврагама, Бен-Адрет (1235-1310) — один из величайших авторитетов Торы, автор более 1000 РЕСПОНСОВ (см. Указатель названий книг) на галахические вопросы, приходившие к нему со всех концов тогдашнего еврейского мира. Будучи раввином и главой йешивы г. Барселоны, Рашба с величайшей энергией боролся за упорядочение еврейской жизни в Испании, не останавливаясь по временам перед самыми крутыми мерами, будучи, однако, по натуре человеком крайне скромным, сердечным и чувствительным. Из его йешивы вышли величайшие умы испанского еврейства следующего поколения.


Раши, рабейну Шломо Ицхаки (1040-1105) — величайший комментатор Письменной Торы и Талмуда, «учитель, у которого самое большое количество учеников» — потому что изучение как Письменной, так и Устной Торы совершенно немыслимо без его объяснений.


Уроженец г. Труа (Франция), во время странствий по всему тогдашнему еврейскому миру впитавший в себя всю традицию Торы; раввин г. Труа до конца своих дней. Одна из выдающихся личностей Иудаизма, непререкаемо признанная идеальной.


Рибмац, р. Ицхак, сын Малкицедека, Симпонти (правильнее Сипонти) — выдающийся итальянский раввин и талмудист XII в., автор знаменитого в свое время комментария к МИШНЕ (см. Указатель названий книг), из которого дошел до нас лишь комментарий на раздел «Зраим».


Рош (ивр. «Глава» а также аббревиатура:) рабейну Ашер (1250? — 1327) — один из величайших талмудистов и авторитетов ГАЛАХИ (см. Указатель терминов), вместе с РАМБАМОМ (см.) и РИФОМ (см.) определивший все развитие Галахи вплоть до нашего времени. Сначала духовный руководитель германского еврейства своего поколения, в 1303 г. был вынужден бежать в Испанию, спасаясь от религиозных преследований, где стал раввином г. Толедо и был признан в своем поколении непререкаемым авторитетом Торы.
